Art.Nr.
5901216901 / 5901216905 / 59012169953 /
59012169969

AusgabeNr.
5901216901_0207
Rev.Nr.

24/07/2026

https:/iwww.scheppach.com/delservice

Kapp-, Zug- und Gehrungssége 6

Originalbetriebsanleitung

Sliding cross-cut mitre saw 24
Translation of original instruction manual

Kapovaci, dvourucéni pila a pila na pokos
= AT , 39
Preklad originalniho navodu k obsluze

Skracovacia, dvojruéna a pokosova pila
S . 54
Preklad originalneho navodu na obsluhu

Fejez6, vono- és gérvago flirész 69
Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Pilarka przesuwna do cigcia katowego i
ukos$nego 85
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Presjeéna, vlaéna i kutna pila 101
Prijevod originalnog priru¢nika za uporabu

Celilna, vleéna in zajeralna zaga 16
Prevod originalnih navodil za uporabo

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedirfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!



14 13 12

2 www.scheppach.com



www.scheppach.com 3



4 www.scheppach.com



www.scheppach.com 5



Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

@ I..I Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

o
Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Produkt

heraustretende Splitter, Spane und Stédube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

"Achtung! - Laserstrahlung
Nict nt

‘ Achtung! Laserstrahlung

D Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

c € Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem

1
4 Achtung! Zeichen versehen.

A

! ! Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde, Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 22)
Hinweis: 1. Handgriff
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Ein-/Ausschalter
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Sperrschalter
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Maschinenkopf
+ unsachgemafRer Behandlung, 5. Ségeblattschutz beweglich
* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung, 6. Sageblatt
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. Spannvorrichtung
krafte, 8. Werkstiickauflage
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 9. Feststellschraube fur Werkstiickauflage
teilen, 10. Tischeinlage
* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung, 11. Handgriff / Feststellschraube flr Drehtisch
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 12. Zeiger
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 13. Skala
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO113. 14. Drehtisch
15. feststehender Sagetisch
Beachten Sie: 16. Anschlagschiene
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 16a.Verschiebbare Anschlagschiene
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 16b.Feststellschraube
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 17. Spanefangsack
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 18. Skala
gemafRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 19. Zeiger
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 20. Feststellschraube fir Zugflihrung
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- 21. Zugfiihrung
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 22. Feststellschraube
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 23. Sicherungsbolzen
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- 24. Schraube fiir Schnitttiefenbegrenzung
héhen. 25. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 26. Justierschraube (90°)
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir 27. Justierschraube (45°)
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres 28. Flanschschraube
Landes beachten. 29. AuBenflansch
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- 30. Sagewellensperre
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 31. Innenflansch
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 32. Laser
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- 33. Ein-/Ausschalter Laser
tet werden. 34. Fuhrungsbugel
An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im 35. Raststellungshebel
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit 36. Kippsicherung

verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
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A.) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

B.) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht ent-
halten)

C.) Innensechskantschlissel, 6 mm

D.) Innensechskantschllssel, 3 mm

E.) Kreuzschlitzschraube (Laser)

3. Lieferumfang

» Kapp- und Zugséage

* 1 x Spannvorrichtung (7) (vormontiert)
* 2 x Werkstiickauflage (8) (vormontiert)
» Spanefangsack (17)

* Innensechskantschlissel 6 mm (C)

* Innensechskantschlissel 3 mm (D)

» Betriebsanleitung

4. Bestimmungsgemafe Verwendung

Die Kapp- und Zugséage dient zum Kappen von Holz
und Kunststoff, entsprechend der MaschinengroéRe. Die
Séage ist nicht zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Warnung! Verwenden Sie das Gerat nicht zum
Schneiden anderer Materialien als in der Bedienungs-
anleitung beschrieben.

Warnung! Das mitgelieferte Sageblatt ist ausschlief3-
lich zum Sagen von Holz bestimmt! Verwenden Sie
dieses nicht zum S&gen von Brennholz!

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sageblatter
verwendet werden. Die Verwendung von Trennschei-
ben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaéaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kdénnen folgende Punkte auftreten:

» Berilihrung des Séageblattes im nicht abgedeckten
Sagebereich.

« Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

* Rickschlag von Werkstlicken und Werkstiickteilen.

« Sageblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Ségeblattes.

* Gehodrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
lbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

c)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht ein erhh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlieRen,
kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.



h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen.

h)

Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahr-
lichen Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappsédgen

a)

b)

c)

d)

Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen,
sie kénnen nicht zum Schneiden von Eisen-
werkstoffen wie Stdben, Stangen, Schrauben
usw. verwendet werden. Abrasiver Staub flhrt
zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der
unteren Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen
die untere Schutzhaube, die Einlegeplatte und an-
dere Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie ihre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Séage-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Séage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der
Hand zu halten. Wenn ihre Hand zu nahe am Sa-
geblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungsrisiko
durch Kontakt mit dem Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den An-
schlag und den Tisch gedriickt werden. Schie-
ben Sie das Werkstiick nicht in das Sageblatt
und schneiden Sie nie ,,freihdndig“. Lose oder
sich bewegende Werkstlicke kénnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und
zu Verletzungen fihren.

Schieben Sie die Sdage durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sage durch das Werk-
stiick zu ziehen.
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e)

f)

g)

h)
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Fiir einen Schnitt heben Sie den Sagekopf
und ziehen ihn liber das Werkstiick, ohne zu
schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sdgekopf nach unten und
driicken die Sdage durch das Werkstiick. Bei
ziehendem Schnitt besteht die Gefahr, dass das
Séageblatt am Werkstlck aufsteigt und die Sage-
blatteinheit dem Bediener gewaltsam entgegen-
geschleudert wird.

Kreuzen Sie nie die Hand iliber die vorgese-
hene Schnittlinie, weder vor noch hinter dem
Sageblatt. Abstiutzen des Werkstiicks ,,mit ge-
kreuzten Handen*, d. h. Halten des Werkstlicks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand
oder umgekehrt, ist sehr geféhrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie ei-
nen Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen
Hand und rotierendem Séageblatt (gilt auf bei-
den Seiten des Sageblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die N&he des rotierenden
Sé&geblatts zu ihrer Hand ist moglicherweise nicht
erkennbar, und Sie kdnnen schwer verletzt werden.
Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schnei-
den. Wenn das Werkstiick gebogen oder ver-
zogen ist, spannen Sie es mit der nach aufen
gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie
immer sicher, dass entlang der Schnittlinie
kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag
und Tisch ist. Gebogene oder verzogene Werk-
stlicke kénnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim
Schneiden verursachen. Es dirfen keine Néagel
oder Fremdkorper im Werkstlick sein.
Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch
frei von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist;
nur das Werkstiick darf sich auf dem Tisch be-
finden. Kleine Abfalle, lose Holzstlicke oder ande-
re Gegenstande, die mit dem rotierenden Blatt in
Beriihrung kommen, kénnen mit hoher Geschwin-
digkeit weggeschleudert werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick.
Mehrfach gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht
angemessen spannen oder festhalten und kénnen
beim Sagen ein Klemmen des Blatts verursachen
oder verrutschen.

Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsiage
vor Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeits-
flaiche steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache
verringert die Gefahr, dass die Gehrungskappsa-
ge instabil wird.

K)

m)

n)

0)

p)

q)

Planen Sie ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Sageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellba-
re Anschlag richtig justiert ist und das Werk-
stiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne
die Maschine einzuschalten und ohne Werkstiick
auf dem Tisch ist eine vollstdndige Schnittbewe-
gung des Sageblatts zu simulieren, um sicherzu-
stellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der
Gefahr des Schneidens in den Anschlag kommt.
Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder
langer als die Tischoberseite sind, fiir eine
angemessene Abstiitzung, z. B. durch Tisch-
verlangerungen oder Sagebocke. Werkstiicke,
die langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsage sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest
abgestitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stock
Holz oder das Werkstlick kippt, kann es die untere
Schutzhaube anheben oder unkontrolliert vom ro-
tierenden Blatt weggeschleudert werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fir eine Tischverlangerung oder zur zusatzli-
chen Abstiitzung heran. Eine instabile Abstit-
zung des Werkstlicks kann zum Klemmen des
Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstlck wah-
rend des Schnitts verschieben und Sie und den
Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen
das rotierende Sageblatt gedriickt werden.
Wenn wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von
Langsanschlagen, kann sich das abgeschnittene
Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam weg-
geschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgeméaR abzu-
stiitzen. Stangen neigen beim Schneiden zum
Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,,festbeiRen”
und das Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt ge-
zogen werden kann.

Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstiick schneiden.
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstlick
fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsdge aus. Warten Sie, bis alle beweg-
lichen Teile zum Stillstand gekommen sind,
ziehen Sie den Netzstecker und/oder nehmen
Sie den Akku heraus.
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Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung
weitersdgen, kann es zum Verlust der Kontrolle
oder zu Beschadigungen der Gehrungskappsage
kommen.

Lassen Sie nach beendetem Schnitt den
Schalter los, halten Sie den Sadgekopf unten
und warten Sie den Stillstand des Blatts ab,
bevor Sie das abgeschnittene Stiick entfer-
nen. Es ist sehr geféhrlich, mit der Hand in die
Né&he des auslaufenden Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie
einen unvollstandigen Sédgeschnitt ausfiihren
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor
der Sdgekopf seine untere Lage erreicht hat.
Durch die Bremswirkung der Sage kann der Sage-
kopf ruckartig nach unten gezogen werden, was
zu einem Verletzungsrisiko flhrt.

Sicherheitshinweise fiir den Umgang mit Sdgeblattern

11.

12.

Verwenden Sie keine beschadigten oder defor-
mierten Sageblatter.

Verwenden Sie keine Sageblatter mit Rissen.
Mustern Sie gerissene Sageblatter aus. Eine In-
standsetzung ist nicht zulassig.

Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl ge-
fertigten Sageblatter.

Kontrollieren Sie den Zustand der Sageblatter, be-
vor Sie die Kapp- und Zugsage benutzen.
Verwenden Sie ausschliellich Sageblatter, die
fir den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.
Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgeleg-
ten Sageblatter. Die Sageblatter missen, wenn Sie
zum Bearbeiten von Holz oder dhnlichen Werkstof-
fen vorgesehen sind, EN 847-1 entsprechen.
Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS).

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren héchstzu-
lassige Drehzahl nicht geringer ist als die maxima-
le Spindeldrehzahl der Kapp- und Zugsage und die
flir den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.
Beachten Sie die Drehrichtung des Sageblatts.

. Setzen Sie nur Sageblatter ein, wenn Sie den Um-

gang damit beherrschen.

Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem
Sageblatt angegebene Héchstdrehzahl darf nicht
Uberschritten werden. Halten Sie, falls angege-
ben, den Drehzahlbereich ein.

Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

. Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder

-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei
Sageblattern.

. Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe

zum Sichern des Sageblatts den gleichen Durch-
messer und mindestens 1/3 des Schnittdurch-
messers haben.

. Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe

parallel zueinander sind.

. Handhaben Sie Sageblatter mit Vorsicht. Bewahren

Sie sie am besten in der Originalverpackung oder
speziellen Behaltnissen auf. Tragen Sie Schutz-
handschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern.
Stellen Sie vor der Benutzung von Sageblattern
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungs-
gemal befestigt sind.

. Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das

von Ihnen benutzte Sageblatt den technischen An-
forderungen dieser Kapp- und Zugséage entspricht
und ordnungsgemaf befestigt ist.

. Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fir

Sagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten
von Metallen.

Verwenden Sie nur ein Sageblatt mit einem Durch-
messer entsprechend den Angaben auf der Sage.
Verwenden Sie zusatzliche Werkstiick-Auflagen,
wenn dies fir die Stabilitdt des Werkstlcks not-
wendig ist.

Die Verlangerungen der Werkstlickauflage mis-
sen wahrend der Arbeit immer befestigt und ver-
wendet werden.

Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
Vermeiden Sie ein Uberhitzen der Ségezahne.
Vermeiden Sie beim Sagen von Kunststoffen, dass
der Kunststoff schmilzt. Verwenden Sie dazu die
richtigen Séageblatter. Tauschen Sie die bescha-
digten oder abgenutzten Sageblatter rechtzeitig
aus. Wenn sich das Sageblatt Gberhitzt, stoppen
Sie die Maschine. Lassen Sie das Sageblatt zuerst
abkuhlen bevor Sie mit dem Geréat erneut arbeiten.

/

y Achtung: Laserstrahlung

i Nicht in den Strahl blicken

Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW
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Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeigne-

te VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!

* Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

* Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

» Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu einer geféahrlichen Strahlungsexposition fihren.

+ Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

+ Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-

nik und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

+ Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
,Wichtige Hinweise" und die ,Bestimmungsgema-
Re Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

* Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim Sagen beschadigt das Séageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fihrt.

+ Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, missen immer zwischen den Klemmen fi-
xiert werden.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steckdo-
se darf die Starttaste nicht gedrickt werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass |hre
Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebes ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor

das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor

220-240 V~ 50 Hz

Nennleistung S1 2000 Watt
Leerlaufdrehzahl n 4500 min™!
Hartmetallsageblatt 2 255x 2 30x2,8mm
Anzahl der Zéhne 48
max. Zahnbreite des 3 mm
Sageblattes

Schwenkbereich -45°/0°/ +45°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sagebreite bei 90° 340 x 90 mm
Sagebreite bei 45° 240 x 90 mm
e ) 240545 7
Schutzklasse 1l
Gewicht ca. 14,3 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1mw

Technische Anderungen vorbehalten!

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von 3
mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten Sie
darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spann-
vorrichtung gesichert wird.

Geréausch
Die Geraduschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

14 | DE www.scheppach.com



Schalldruckpegel LpA 101,6 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 114,6 dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehodrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

A WARNUNG:

» Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhéngig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich
zu halten. Beispielhafte MaRnahmen die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus sind zu berticksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

7. Vor Inbetriebnahme

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden.
Sichern Sie die Maschine durch die Bohrungen am
feststehenden Sagetisch (15) mit 4 Schrauben (nicht
im Lieferumfang enthalten) auf einer Werkbank, ei-
nem Untergestell 0. &..

» Die vorinstallierte Kippsicherung (36) komplett aus-
ziehen und mittels des Innensechskantschlissels
(D) sichern.

» Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

» Das Séageblatt muss frei laufen kdnnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sé&geblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten tbereinstimmen.

7.1 Priifung Sicherheitseinrichtung Sageblattschutz
beweglich (5)

Der Sageblattschutz schiitzt vor versehentlichem Berih-

ren des S&geblattes und vor herumfliegenden Spéanen.

Funktion Giberpriifen.

Dazu die Sage nach unten klappen:

« Der Sageblattschutz muss das Ségeblatt beim He-
runterschwenken freigeben, ohne andere Teile zu
berihren.

« Beim Hochklappen der Sage in die Ausgangsstel-
lung muss der Sageblattschutz automatisch das Sa-
geblatt abdecken.

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

8.1 Kapp-und Zugsige aufbauen(Abb. 1/2/4/5)

* Zum Verstellen des Drehtisches (14) den Handgriff (11)
ca. 2 Umdrehungen lockern und den Raststellungs-
hebel (35) mit dem Zeigefinger nach oben ziehen.

» Drehtisch (14) und Zeiger (12) auf das gewiinsch-
te WinkelmaR der Skala (13) drehen und mit dem
Handgriff (11) fixieren.
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» Durch leichtes Driicken des Maschinenkopfes (4)
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des Si-
cherungsbolzens (23) aus der Motorhalterung, wird
die Sage aus der unteren Stellung entriegelt.

* Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.

+ Die Spannvorrichtungen (7) kénnen beidseitig an
dem feststehenden Sagetisch (15) befestigt wer-
den. Stecken Sie die Spannvorrichtungen (7) in die
daflir vorgesehenen Bohrungen an der Hinterseite
der Anschlagschiene (16) und sichern diese uber
die Sterngriffschrauben (7a). Bei Gehrungsschnit-
ten 0°- 45° ist die Spannvorrichtung (7) nur einseitig
(rechts) zu montieren (siehe Bild 11-12).

* Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links auf max. 45° geneigt
werden.

» Die Werksttickauflagen (8) missen wahrend der Ar-
beit immer befestigt und verwendet werden. Stellen
Sie die gewiinschte Ausladung ein, indem Sie die
Feststellschraube (9) I6sen. Danach ziehen Sie die
Feststellschraube (9) wieder fest.

8.2 Feinjustierung des Anschlags fiir Kapp-

schnitt 90° (Abb. 1/2/5/6)

¢ Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.

* Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.

+ Feststellschraube (22) lockern.

* Anschlagwinkel (A) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

+ Losen Sie die Sicherungsmutter (26a).

» Die Justierschraube (26) so weit verstellen, bis der
Winkel zwischen Sé&geblatt (6) und Drehtisch (14)
90° betragt.

+ Ziehen Sie die Sicherungsmutter (26a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher l6sen, auf 0°-Position der
Skala (18) setzen und Halteschraube wieder fest-
ziehen.

8.3 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb. 1/2/7)
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunktion
der Sage mit der Feststellschraube (20) in der hinteren
Position fixiert werden. In dieser Position kann die Ma-
schine im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die
Schnittbreite Gber 100 mm liegen, muss darauf geach-
tet werden, dass die Feststellschraube (20) locker und
der Maschinenkopf (4) beweglich ist.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
missen fur 90° - Kappschnitte in der inneren Position
fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschrauben (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschienen (16a) nach innen.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) maximal 8 mm betragt.

« Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sé&geblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

« Feststellschrauben (16b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.

* Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach hinten
schieben und gegebenenfalls in dieser Position fi-
xieren (je nach Schnittbreite).

* Legen Sie das zu schneidende Holz an die An-
schlagschiene (16) und auf den Drehtisch (14).

+ Das Material mit den Spannvorrichtungen (7) auf
dem feststehenden Séagetisch (15) feststellen, um
ein Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu
verhindern.

« Sperrschalter (3) entriegeln und Ein-/Ausschalter (2)
driicken, um den Motor einzuschalten.

« Bei fixierter Zugfiihrung (21):

Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (1) gleichma-
Rig und mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis
das Sageblatt (6) das Werkstiick durchschnitten hat.

* Bei nicht fixierter Zugfiihrung (21):
Maschinenkopf (4) nach ganz vorne ziehen. Den
Handgriff (1) gleichmaRig und mit leichtem Druck
ganz nach unten absenken. Nun Maschinenkopf (4)
langsam und gleichmaRig ganz nach hinten schie-
ben, bis das Sageblatt (6) das Werkstlick vollstandig
durchschnitten hat.

* Nach Beendigung des Sagevorgangs Maschinen-

kopf wieder in die obere Ruhestellung bringen und
Ein-/Ausschalter (2) loslassen.
Achtung! Durch die Riickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (1) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

8.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°

(Abb. 1/7/8)
Mit der Kapp- und Zugsage kdénnen Schragschnitte
nach links und rechts von 0°-45° ausgefihrt werden.
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Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
mussen fur 90° - Kappschnitte in der inneren Position
fixiert werden.

Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach innen.
Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen
so weit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen den Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.
Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

Losen Sie den Handgriff (11), sofern dieser festge-
dreht ist, ziehen Sie den Raststellungshebel (35)
mit dem Zeigefinger nach oben und stellen Sie den
Drehtisch (14) mit Hilfe des Handgriffes (11) auf den
gewiinschten Winkel ein.

Der Zeiger (12) auf dem Drehtisch muss mit dem ge-
wiinschten WinkelmaR der Skala (13) auf dem fest-
stehenden Sagetisch (15) Ubereinstimmen.

Den Handgriff (11) wieder festziehen um den Dreh-
tisch (14) zu fixieren.

Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfiihren.

8.5 Feinjustierung des Anschlags fiir Gehrungs-

www.scheppach.com DE |17

schnitt 45° (Abb. 1/2/5/9/10)
Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthalten.
Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (23) fixieren.
Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.
Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
missen fir Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in
der aulReren Position fixiert werden (Linke Seite).
Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach auRen.
Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.
Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen
sich in der inneren Position befinden (Rechte Seite).
Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.
Die Feststellschraube (22) 16sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) nach links, auf 45°
neigen.

* 45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Sageblatt (6) und
Drehtisch (14) anlegen.

» Sicherungsmutter (27a) I6sen und Justierschraube
(27) so weit verstellen, bis der Winkel zwischen Sa-
geblatt (6) und Drehtisch (14) genau 45° betragt.

» Ziehen Sie die Sicherungsmutter (27a) wieder fest.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (19) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher |6sen, auf 45°-Position der
Skala (18) setzen und Halteschraube wieder fest-
ziehen.

8.6 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Abb. 1/2/11)

Mit der Kapp- und Zugsage kdnnen Gehrungsschnit-

te nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt

werden.

Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)

missen fir Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in

der auReren Position fixiert werden (Linke Seite).

+ Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach auf3en.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.

« Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) missen
sich in der inneren Position befinden (Rechte Seite).

« Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

« Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

+ Den Drehtisch (14) auf 0° Stellung fixieren.

+ Die Feststellschraube (22) 16sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (4) nach links neigen, bis
der Zeiger (19) auf das gewilinschte WinkelmaR} an
der Skala (18) zeigt.

« Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben durchfiihren.

8.7 Gehrungsschnitt 0°-45° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 2/4/12)

Mit der Kapp- und Zugséage kdnnen Gehrungsschnitte

nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflaiche und gleich-

zeitig 0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden

(Doppelgehrungsschnitt).



Achtung! Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a)
mussen fur Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in
der duBeren Position fixiert werden (Linke Seite).

+ Offnen Sie die Feststellschraube (16b) der verschieb-
baren Anschlagschienen (16a) und schieben Sie die
verschiebbaren Anschlagschienen (16a) nach aulen.

+ Die verschiebbaren Anschlagschienen (16a) mis-
sen so weit vor der innersten Position arretiert wer-
den, dass der Abstand zwischen Anschlagschienen
(16a) und Séageblatt (6) mindestens 8 mm betragt.

« Priifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen den An-
schlagschienen (16a) und dem Sageblatt (6) keine
Kollision méglich ist.

* Feststellschraube (16b) wieder anziehen.

+ Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.

+ Den Drehtisch (14) durch Lockern des Handgriffes
(11) 16sen.

* Mit dem Handgriff (11) den Drehtisch (14) auf den
gewlinschten Winkel einstellen (siehe hierzu auch
Punkt 8.4).

» Den Handgriff (11) wieder festziehen, um den Dreh-
tisch zu fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I6sen.

+ Mit dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf das gewlinschte Winkelmal neigen (siehe
hierzu auch Punkt 8.6).

+ Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfiihren.

8.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3/13)

» Mittels der Schraube (24) kann die Schnitttiefe stu-
fenlos eingestellt werden. Hierzu Randelmutter an
der Schraube (24a) I6sen. Die gewiinschte Schnitt-
tiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (24) einstellen. AnschlieRend die Randel-
mutter (24a) wieder an der Schraube (24) festziehen.

+ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Probe-
schnittes.

8.9 Spanefangsack (Abb. 1/22)

Die Sage ist mit einem Spanefangsack (17) fur Spane
ausgestattet.

Driicken Sie die Metallringfligel des Staubbeutels zu-
sammen und bringen Sie ihn an der Auslassoffnung im
Motorbereich an.

Der Spanefangsack (17) kann Gber den Reilverschluss
auf der Unterseite entleert werden.

Anschluss an eine externe Staubabsaugung
» SchlieBen Sie den Absaugschlauch an die Staub-
absaugung an.

» Die Staubabsaugung muss fiir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

+ Benutzen Sie zum Absaugen von besonders ge-
sundheitsschadlichen oder krebserregenden Stau-
ben eine spezielle Absaugvorrichtung.

8.10 Austausch des Ségeblatts (Abb. 1/2/14-17)
Netzstecker ziehen!

Achtung!
Tragen Sie zum Wechseln des Ségeblatts Schutz-

handschuhe! Verletzungsgefahr!

» Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken und
mit Sicherungsbolzen (23) arretieren.

« Losen Sie die Befestigungsschraube (5a) der Abde-
ckung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.
WARNHINWEIS! Drehen Sie diese Schraube nicht
vollsténdig heraus.

+ Sageblattschutz (5) so weit nach oben klappen,
dass der Sageblattschutz (5) Uber der Flansch-
schraube (28) ist.

» Mit einer Hand den Innensechskantschlissel (C) auf
die Flanschschraube (28) setzen.

« Innensechskantschliissel (C) festhalten und Sage-
blattschutz (5) langsam schlieBen, bis dieser am
Innensechskantschlissel (C) ansteht.

« Sagewellensperre (30) fest driicken und Flansch-
schraube (28) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sagewellen-
sperre (30) ein.

+ Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschrau-
be (28) im Uhrzeigersinn l6sen.

* Flanschschraube (28) ganz heraus drehen und Au-
Renflansch (29) abnehmen.

« Das Sageblatt (6) vom Innenflansch (31) abnehmen
und nach unten herausziehen.

» Flanschschraube (28), AuBenflansch (29) und In-
nenflansch (31) sorgfaltig reinigen.

« Das neue Sageblatt (6) in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen.

+ Achtung! Die Schnittschrage der Zahne, d.h. die
Drehrichtung des Sageblattes (6), muss mit der Rich-
tung des Pfeils auf dem Gehause libereinstimmen.

« Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

» Achtung! Nach jedem Séageblattwechsel priifen, ob
das Sageblatt (6) in senkrechter Stellung sowie auf
45° gekippt, frei in der Tischeinlage (10) lauft.

» Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Sage-
blattes (6) muss ordnungsgeman ausgefihrt werden.
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8.11 Betrieb Laser (Abb. 18)

Einschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) 1x driicken.
Auf das zu bearbeitende Werkstiick wird eine Laser-
linie projiziert, die die genaue Schnittfiihrung anzeigt.
Ausschalten: Ein-/Ausschalter Laser (33) erneut dri-
cken.

8.12 Justieren des Lasers (Abb. 19-20)

Falls der Laser (32) nicht mehr die korrekte Schnittlinie
anzeigt, kann dieser nachjustiert werden. Offnen Sie
hierzu die Schrauben (32b) und entfernen die vordere
Abdeckung (32a). Losen Sie die Kreuzschlitzschrau-
ben (E) und stellen Sie den Laser durch seitliches Ver-
schieben so ein, dass der Laserstrahl die Schneidzah-
ne des Sageblattes (6) trifft.

Nachdem Sie den Laser justiert und festgezogen ha-
ben, montieren Sie die vordere Abdeckung und ziehen
hierfiir die beiden Schrauben (32b) handfest an.

9. Transport

» Handgriff (11) festziehen, um den Drehtisch (14) zu
verriegeln.

» Maschinenkopf (4) nach unten driicken und mit Si-
cherungsbolzen (23) arretieren. Die Sage ist nun in
der unteren Stellung verriegelt.

+ Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube fiir
Zugfihrung (20) in der hinteren Position fixieren.

* Maschine am feststehenden Sé&getisch (15) tragen.

* Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter Kapi-
tel 7 beschrieben vorgehen.

10. Wartung

A WARNUNG! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéne
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Reinigung  Sicherheitseinrichtung
schutz beweglich (5)

Priifen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Sageblatt-
schutz auf Verunreinigungen.

Ségeblatt-

Entfernen Sie alte Sdgespane sowie Holzsplitter unter
Zuhilfenahme eines Pinsels oder eines ahnlich geeig-
neten Werkzeuges.

Tischeinlage wechseln

Gefahr!

« Bei einer beschadigten Tischeinlage (10) besteht
die Gefahr, dass sich kleine Gegenstande zwischen
Tischeinlage und Sageblatt verklemmen und das
Sageblatt blockieren. Tauschen Sie beschadigte
Tischeinlagen sofort aus!

1. Schrauben an Tischeinlage herausdrehen. Ggf.
Drehtisch drehen und Sagekopf neigen, um die
Schrauben erreichen zu kénnen.

2. Tischeinlage abnehmen.

Neue Tischeinlage einsetzen.

4. Schrauben an Tischeinlage festziehen.

d

Biirsteninspektion

Prifen Sie die Kohleblirsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Prifen Sie sie nach der ers-
ten Prifung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt ist,
die Feder oder der Nebenschlussdraht verbrannt oder
beschadigt sind, missen Sie beide Birsten ersetzen.
Wenn die Biirsten nach dem Ausbau fiir einsatzfahig
befunden werden, kénnen Sie sie wieder einbauen.

Zur Wartung der Kohleblrsten 6ffnen Sie die beiden
Verriegelungen (wie in Abbildung 21 dargestellt) entge-
gen dem Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie anschliefend
die Kohlebursten.

Setzen Sie die Kohlebiirsten in umgedrehter Reihen-
folge wieder ein.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleildteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Tischeinla-
gen, Spanefangsacke

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-

vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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11. Lagerung

+ Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort.

» Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30°C.

* Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

+ Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

+ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 2000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* lIsolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung ,HO5VV-F*.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:

* Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange miissen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors
« Daten des Motor-Typenschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
%@ %‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstdrungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
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Riickgabe verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem

zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht

Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-

stelle in lhrer Nahe zuflihren.

14. Storungsabhilfe

Storung

Motor funktioniert nicht.

Méogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Netzsicherungen durchgebrannt.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kdnnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen lassen.
Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln.

Der Motor geht langsam
an und erreicht die
Betriebsgeschwindigkeit
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator
durchgebrannt.

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann
kontrollieren lassen. Kondensator durch einen
Fachmann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel
Larm.

Wicklungen beschadigt, Motor
defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen.

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage
Uberlastet (Lampen, andere
Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine anderen Gerate oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors,
ungenigende Kihlung des
Motors.

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kiihlung des Motors gewahrleistet ist.

Séageschnitt ist rau oder
gewellt.

Ségeblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fur die Materialdicke.

Séageblatt nachschéarfen bzw. geeignetes
Séageblatt einsetzen.

Werkstiick reifl3t aus bzw.
splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw.
Sageblatt fur Einsatz nicht
geeignet.

Geeignetes Sageblatt einsetzen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir
eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von neuen
Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei
dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Produkt, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt
der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- Kostenfreie Reparatur der Ware

- Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell, sofern die urspriing-
liche Ware nicht mehr verfiighar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemaB nicht fiir den ge-

werblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt

innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung
ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte Installation oder Anschluss
an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des
Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Produkts oder Verwendung nicht
zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltan-
wendung oder sonstige duBere Einwirkungen (z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen
Verschleif zuriickzufiihren sind. Dies gilt inshesondere fiir Abnutzung oder Schaden an VerschleiBteilen, insbesondere, jedoch nicht ab-
schlieBend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebiirsten, Sage-
blatter sowie vergleichbare Teile.

Méangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder

nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts unerheblich sind.

Produkte, an denen eigenméchtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenaufkleber oder Typenschild)

fehlen oder unlesbar sind.

Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

- Produkte zweiter Wahl (B-Ware), inshesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach Onlineshop.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die gesetzlichen Gewdhrleistungs-

rechte bleiben hiervon unberiihrt.

4. Die Garantiezeit betrdgt reqular 2 Jahre, fiir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit fiir das
Produkt oder fiir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Priifung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zu-
stand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird
vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Storung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert,
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstindig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder Erstattung wertméRig
beriicksichtigt werden. Teilweise oder vollsténdig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.
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Bei nicht berechtigter Reklamation oder auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer die Transportkosten und das Transportrisiko.

Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusétzliche Garantieverldngerung von 5 Jahren auf Produkte aus
der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fiir diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen
hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladegerdte und Zubehdr. Diese Garantieverlangerung
kdnnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie lhr Produkt aus der Scheppach 20V IXES Serie bis spétestens 30 Tage ab Kaufdatum online
unter https://garantie.scheppach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestétigung fiir die
artikelbezogene Garantieverlangerung.

6. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center. Fiir die
Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Cen-
ter. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfra-
ge bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center
schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser iebedi ohne)\ Idung behalten wir uns jederzeit vor. https:/iwww.scheppach.com/de/service

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

@ I..I Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may be
generated. Do not machine material containing asbestos!

O
Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected by

the device can case sight loss.

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!

e ‘ Attention! Laser beam

D Protection class Il (double shielded)

c € The product complies with the applicable European directives.

A Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.

A

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Please consider:

Read through the complete text in the operating ins-
tructions before installing and commissioning the de-
vice.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, professio-
nally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regulati-
ons that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the machi-
ne and who are informed about the associated dangers.
The minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety instructions contained in this ope-
rating manual and the specific regulations of your country,
the technical rules generally accepted for the operation of
machines of the same type must be observed.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (fig. 1 - 22)

Handle

ON/OFF switch

Lock switch

Machine head

Moving saw blade guard
Saw blade

Clamping device

Workpiece support

9. Set screw for workpiece support
10. Table insert

11.  Handle / Set screw for rotary table
12. Pointer

13. Scale

14. Rotary table

15. Fixed saw table

16. Stop rail

16a. Movable stop rail

16b. Set screw

17.  Sawdust bag

18. Scale

19. Pointer

20. Set screw for drag guide

21. Drag guide

22. Setscrew

23. Locking bolt

24. Screw for cutting depth limiting
25. Stop for cutting depth limiting
26. Adjusting screw (90°)

27. Adjusting screw (45°)

28. Flange screw

29. Outer flange

30. Saw shaft lock

31. Innerflange

32. Laser

33. ONJ/OFF switch laser

34. Guide bracket

35. Latched position lever

© N oKD 2
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36. Tilt protection

A.) 90° stop angle (not supplied)
B.) 45° stop angle (not supplied)
C.) Allen key, 6 mm

D.) Allen key, 3 mm

E.) Philips head screw (Laser)

3. Scope of delivery

» Crosscut, drag and mitre saw

» 1 x Clamping device (7) (preassembled)

+ 2 x Workpiece support (8) (preassembled)
» Sawdust bag (17)

+ Allen key 6 mm (C)

+ Allen key 3 mm (D)

* Operating manual

4. Intended use

The crosscut, drag and mitre saw is designed to cros-
scut wood and plastic respective of the machine’s size.
The saw is not designed for cutting firewood.

Warning! Do not use the saw to cut materials other
than those specified described in manual.

Warning! The supplied saw blade is only intended for
the sawing of wood! Do not use this blade for the sa-
wing of firewood!

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable saw
blades. Itis prohibited to use any type of cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have to
be acquainted with this manual and must be informed
about the equipment’s potential hazards. It is also im-
perative to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the general
rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the equipment is used as prescribed it is

stillimpossible to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection with the

machine’s construction and design:

« Contact with the saw blade in the uncovered saw zone.

» Reaching into the running saw blade (cut injuries).

» Kick-back of workpieces and parts of workpieces.

« Saw blade fracturing.

» Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.

+ Damage to hearing if ear-muffs are not used as ne-
cessary.

» Harmful emissions of wood dust when used in clo-
sed rooms.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equi-
valent purposes.

5. Safety information
General power tool safety warnings

/A WARNING: Read all safety warnings, instructi-
ons, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future refe-
rence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-opera-
ted (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.
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2) Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elect-
ric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

c)

d)

28| GB www.scheppach.com

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or me-
dication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e)

f)

g)

h)

Do not overreach. Keep proper footing and ba-
lance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensu-
re these are connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

<

d)

e)

f)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any
adjustments, changing parts of insert tools,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and insert tools. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dama-
ged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.



g)

h)

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, ta-
king into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe hand-
ling and control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for mitre saws

a)

b)

<)

d)

Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous materi-
al such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower guard to
jam. Sparks from abrasive cutting will burn the lo-
wer guard, the kerf insert and other plastic parts.
Use clamps to support the workpiece whe-
never possible. If supporting the workpiece
by hand, you must always keep your hand at
least 100 mm from either side of the saw bla-
de. Do not use this saw to cut pieces that are
too small to be securely clamped or held by
hand. If your hand is placed too close to the saw
blade, there is an increased risk of injury from bla-
de contact.

The workpiece must be stationary and clam-
ped or held against both the fence and the
table. Do not feed the workpiece into the bla-
de or cut “freehand” in any way. Unrestrained
or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make a
cut, raise the saw head and pull it out over the
workpiece without cutting, start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece.

Cutting on the pull stroke is likely to cause the saw
blade to climb on top of the workpiece and violent-
ly throw the blade assembly towards the operator.

e)

f)

9)

h)

i

k)

)

Never cross your hand over the intended line
of cutting either in front or behind the saw
blade. Supporting the workpiece “cross handed”
i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very dan-
gerous.

Do not reach behind the fence with either
hand closer than 100 mm from either side of
the saw blade, to remove wood scraps, or for
any other reason while the blade is spinning.
The proximity of the spinning saw blade to your
hand may not be obvious and you may be seri-
ously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap bet-
ween the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should be
no nails or foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or
other objects that contact the revolving blade can
be thrown with high speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked mul-
tiple workpieces cannot be adequately clamped
or braced and may bind on the blade or shift du-
ring cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on
a level, firm work surface before use. A level
and firm work surface reduces the risk of the mitre
saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the
bevel or mitre angle setting, make sure the
adjustable fence is set correctly to support
the workpiece and will not interfere with the
blade or the guarding system. Without turning
the tool “ON” and with no workpiece on the table,
move the saw blade through a complete simula-
ted cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
longer or wider than the mitre saw table can tip
if not securely supported. If the cut-off piece or
workpiece tips, it can lift the lower guard or be
thrown by the spinning blade.
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m)

n)

°)

p)

q)

)

s)

Do not use another person as a substitute for
a table extension or as additional support. Un-
stable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the
cutting operation pulling you and the helper into
the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pres-
sed by any means against the spinning saw
blade. If confined, i.e. using length stops, the cut-
off piece could get wedged against the blade and
thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while
being cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contac-
ting the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving
parts to stop and disconnect the plug from
the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.
After finishing the cut, release the switch, hold
the saw head down and wait for the blade to stop
before removing the cut-off piece. Reaching with
your hand near the coasting blade is dangerous.
Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause the
saw head to be suddenly pulled downward, cau-
sing a risk of injury.

Safety Instructions for the handling of saw blades
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Do not use damaged or deformed saw blades.
Do not use any insertion tools with cracks. Sort out
cracked insertion tools. Repairs are not permitted.
Do not use saw blades made of high speed steel.
Check the condition of the saw blades before using
the crosscut, drag and mitre saw.

Make sure that a suitable saw blade for the mate-
rial to be cut is selected.

Only use saw blades recommended by the ma-
nufacturer.

Saw blades designed to cut wood and similar ma-
terials must comply with EN 847-1.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of the crosscut, drag and mitre saw
and which are suitable for the material to be cut.
Observe the saw blade direction of rotation.

. Only insertion the saw blade if you have mastered

their use.

. Observe the maximum speed. The maximum

speed specified on the insertion tool may not be
exceeded. If specified, observe the speed range.

. Clean grease, oil and water off of the clamping

surfaces.

. Do not use any loose reducing rings or bushes for

the reducing of holes on saw blades.

. Make sure that fixed reducer rings for securing the

insertion tool have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

. Make sure that fixed reducer rings are parallel to

each other.

. Handle insertion tool with caution. They are ideally

stored in the originally package or special contai-
ners. Wear protective gloves in order to improve
grip and to further reduce the risk of injury.

. Prior to the use of insertion tools, make sure that

all protective devices are properly fastened.

. Prior to use, make sure that the insertion tool

meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened.

. Only use the supplied saw blade for cutting wood,

never for the processing of metals.

Only use saw blade diameters in accordance with
the markings on the saw.

Use additional workpiece supports, if required for
workpiece stability.

Workpiece support extensions must always be
secured and used during work.

Replace table inserts when worn!

Avoid overheating of the saw teeth.

When sawing plastic, avoid melting of the plastic.
Use the appropriate saw blades for this purpose.
Replace damaged or worn saw blades immediately.
When the saw blade overheats, stop the machine.
Allow the saw blade to cool down before using the
machine again.



Attention: Laser radiation

y Do not stare into the beam
Emmeed)  C|ass 2 laser

o

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Protect yourself and you environment from ac-

cidents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with un-
protected eyes.

* Never look into the path of the beam.

* Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

« Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

+ The laser may not be replaced with a different ty-
pe of laser.

* Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Residual risks

The machine has been built according to the state

of the art and the recognised technical safety re-

quirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Residual risks can be minimised if the ,safety inst-
ructions® and the ,Proper use“ are observed along
with the whole of the operating instructions.

* Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the machi-
ne in the processing and in cut precision.

* When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

» Avoid accidental starting of the machine: the opera-
ting button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

» Use the tool that is recommended in this manual. In
doing so, your machine provides optimal performance.

* Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation.

» Release the handle button and switch off the machi-
ne prior to any operations.

/A WARNING! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufacturer
of the medical implant prior to operating the electric tool.

6. Technical data

AC motor 220 - 240V 50Hz
Power S1 2000 Watt
Idle speed n; 4500 rpm
Carbide saw blade 2255 x ¢ 30 x 2.8 mm
Number of teeth 48
Maximum tooth width of

saw blade 3 mm
Swivel range -45° [ 0°/ +45°
Mitre cut 0° to 45° to the left
Saw width at 90° 340 x 90 mm
Saw width at 45° 240 x 90 mm
(Sdaowut\)’}lcledrt:it?;i:t;‘s 240 x 45 mm
Protection class I}
Weight ca. 14.3 kg
Laser class 2
Wavelength of laser 650 nm
Laser output <1mw

Technical changes reserved!

The work piece must have a minimum height of 3
mm and a minimum width of 10 mm.

Make sure that the workpiece is always secured
with the clamping device.

Noise
Total noise values determined in accordance with
EN 62841.

Sound pressure level L, 101.6 dB
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 114.6 dB
Uncertainty KpA 3dB
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Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing

The above-mentioned noise emission values were
measured in accordance with a standardised test pro-
cedure and can be used to compare one power tool
with another.

The above-mentioned noise emission values can also
be used for the preliminary assessment of exposure.

/A WARNING:

* The noise emissions during the actual use of the
power tool may differ from the above-mentioned
values depending on the power tool being used, in
particular on the type of workpiece being processed.

» Try to keep emissions as low as possible, for exam-
ple by limiting your working time. In this regard, all
the operational cycle phases must be taken into
consideration (such as the times when the tool is
switched off or running idle).

7. Before starting the equipment

+ Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pa-
ckaging and transport bracing (if available).

+ Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

* The equipment must be set up where it can stand
securely. Secure the machine on a workbench or a
base frame with 4 screws (not included in delivery)
using the holes on the fixed saw table (15).

» Pull out the pre-installed tilt protection (37) comple-
tely and secure it with an Allen key (D).

» All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

+ It must be possible for the blade to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

« Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.

« Before you connect the equipment to the power sup-
ply make sure the data on the rating plate are denti-
cal to the mains data.

7.1 Checking the moving saw blade guard safety
device (5)

The saw blade guard protects against accidental con-

tact with the saw blade and from chips flying around.

Check function

To do so, fold the saw downwards:

* The saw blade guard must provide free access to
the saw blade without touching other parts.

* When folding the saw upwards into the starting posi-
tion, the saw blade guard must cover the saw blade
automatically.

8. Attachment and operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

8.1 Attaching the crosscut, drag and mitre saw
(fig. 1/2/4/5)

* In order to adjust the rotary table (14), loosen the
handle (11) approximately 2 turns and pull up the lat-
ched position lever (35) with your index finger.

« Turn the rotary table (14) and pointer (12) to the de-
sired angle measurement on the scale (13) and use
the handle (11) to secure it.

* Pressing the machine head (4) lightly downwards
and removing the locking bolt (23) from the motor
bracket at the same time disengages the saw from
the lowest position.

* Swing the machine head (4) up.

+ ltis possible to secure the clamping devices (7) to the
left or right on the fixed saw table (15). Insert the clam-
ping devices (7) in the holes on the rear side of the stop
rail (16) and secure it with the star grip screws (7a).
For 0°- 45° mitre cuts, the clamping device (7) must
only be mounted on the right side (see fig. 11-12).

+ ltis possible to tilt the machine head (4) a max. 45°
to the left by loosening the set screw (22).

» Workpiece supports (8) must always be secured and
used during work. Set the desired table size by loo-
sening the set screw (9). Then tighten the set screw
(9) again.
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8.2 Precision adjustment of the stop for crosscut

90° (fig. 1/2/5/6)

* No stop angle included.

+ Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (23).

+ Loosen the set screw (22).

+ Position the angle stop (A) between the saw blade
(6) and the rotary table (14).

+ Loosen the lock nut (26a).

+ Adjust the adjusting screw (26) until the angle bet-
ween the saw blade (6) and rotary table (14) is 90°.

+ Re-tighten the lock nut (26a).

+ Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary loosen the pointer (19) using a
Philips screwdriver, set to position 0° on the angle
scale (18) and re-tighten the retaining screw.

8.3 Crosscut 90° and turntable 0° (fig. 1/2/7)

In the case of cutting widths up to approx. 100 mm it
is possible to fix the traction function of the saw with
the set screw (20) in the rear position. In this position
the machine can be operated in cross cutting mode. If
the cutting width is over 100 mm then it is necessary to
ensure that the set screw (20) is loose and the machine
head (4) can move.

Attention! For 90° crosscuts, the moveable stop rail

(16a) must be fixed in the inner position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) inwards.

* The moveable stop rail (16a) must be locked in a
position far enough from the inner position that the
distance between the stop rail (16a) and the saw bla-
de (6) is no more than 8 mm.

» Before making the cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

* Re-tighten the set screw (16b).

* Move the machine head (4) to its upper position.

+ Use the handle (1) to push back the machine head
(4) and fix it in this position if required (dependent on
the cutting width).

+ Place the piece of wood to be cut at the stop rail (16)
and on the turntable (14).

* Lock the material with the clamping devices (7) on
the fixed saw table (15) to prevent the material from
moving during the cutting operation.

* Release the lock switch (3) and press the ON/OFF
switch (2) to start the motor.

* With the drag guide (21) fixed in place (21):
use the handle (1) to move the machine head (4) stea-
dily and with light pressure downwards until the saw
blade (6) has completely cut through the work piece.

* With the drag guide (21) not fixed in place (21):
pull the machine head (4) all the way to the front.
Lower the handle (1) to the very bottom by apply-
ing steady and light downward pressure. Now push
the machine head (4) slowly and steadily to the very
back until the saw blade (6) has completely cut
through the work piece.

* When the cutting operation is completed, move the

machine head back to its upper (home) position and
release the ON/OFF button (2).
Attention! The machine executes an upward stroke
automatically due to the return spring, i.e. do not re-
lease the handle (1) after completing the cut; inste-
ad allow the machine head to move upwards slowly
whilst applying light counter pressure.

8.4 Crosscut 90° and turntable 0° - 45° (fig. 1/7/8)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to make

crosscuts of 0° -45° to the left and 0° -45° to the right in

relation to the stop rail.

Important! For 90° crosscuts, the moveable stop rail

(16a) must be fixed in the inner position.

» Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) inwards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a minimum of 8 mm.

» Before making the cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

« Secure the set screw (16b) again.

» Loosen the handle (11) if tightened, pull up the lat-
ched position lever (35) with your index finger and
use the handle (11) to set the rotary table (14) to the
desired angle.

» The pointer (12) on the rotary table must match the
desired angle on the scale (13) on the fixed saw ta-
ble (15).

» Re-tighten the handle (11) to secure the rotary table
(14).

» Cut as described under section 8.3.

8.5 Precision adjustment of the stop for mitre cut
45° (fig. 1/2/5/9/10)

* No stop angle included.

« Lower the machine head (4) and secure it using the
locking bolt (23).
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+ Fix the rotary table (14) in the 0° position.

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left
side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in
the outer position.

* Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) outwards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a maximum of 8 mm.

* Theright side of the moveable stop rails (16a) must
be in the inner position.

« Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (4) 45° to the left.

* 45° - position angle stop (B) between the saw blade
(6) and rotary table (14).

» Loosen the lock nut (27a) and adjust the adjustment
screw (27) until the angle between the saw blade (6)
and the rotary table (14) is precisely 45°.

» Re-tighten the lock nut (27a).

» Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary, loosen the pointer (19) using a
Philips screwdriver, set to position 45° on the angle
scale (18) and re-tighten the retaining screw.

8.6 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (fig. 1/2/11)
The crosscut, drag and mitre saw can be used to make
mitre cuts of 0° - 45° in relation to the work face.
Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left
side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in
the outer position.

+ Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) outwards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a minimum of 8 mm.

+ Theright side of the moveable stop rails (16a) must
be in the inner positiion.

+ Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

» Secure the set screw (16b) again.

* Move the machine head (4) to the top position.

+ Fix the rotary table (14) in the 0° position.

* Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (4) to the left, until the poin-
ter (19) indicates the desired angle measurement on
the scale (18).

+ Re-tighten the set screw (22).

+ Cut as described in section 8.3.

8.7 Mitre cut 0°-45° and turntable 0°-45° (fig. 2/4/12)

The crosscut, drag and mitre saw can be used to make

mitre cuts to the left of 0°- 45° in relation to the work

face and, at the same time, 0° - 45° to the left or 0° - 45°
to the right in relation to the stop rail (double mitre cut).

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the left

side of the moveable stop rails (16a) must be fixed in

the outer position.

« Open the set screw (16b) for the moveable stop rail
(16a) and push the moveable stop rail (16a) outwards.

* The moveable stop rail (16a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the dis-
tance between the stop rail (16a) and the saw blade
(6) amounts to a minimum of 8 mm.

« Before making a cut, check that the stop rail (16a)
and the saw blade (6) cannot collide.

* Re-tighten the set screw (16b).

* Move the machine head (4) to its upper position.

» Release the rotary table (14) by loosening the hand-
le (11).

« Using the handle (11), set the rotary table (14) to the
desired angle (refer also to point 8.4 in this regard).

» Re-tighten the handle (11) to secure the rotary table
(14).

* Undo the set screw (22).

» Use the handle (1) to tilt the machine head (4) to the
left until it coincides with the required angle value (in
this connection see also section 8.6).

* Re-tighten the set screw (22).

« Cut as described under section 8.3.

8.8 Limiting the cutting depth (fig. 3/13)

« The cutting depth can be infinitely adjusted using the
screw (24). To do this loosen the knurled nut (24a) on
the screw (24). Turn the screw (24) in or out to set the
required cutting depth. Then re-tighten the knurled
nut (24a) on the screw (24).

» Check the setting by completing a test cut.

8.9 Sawdust bag (fig. 1/22)

The saw is equipped with a debris bag (17) for sawdust
and chips.

Squeeze together the metal ring on the dust bag and
attach it to the outlet opening in the motor area.

The debris bag (17) can be emptied by means of a zip-
per at the bottom.
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Connection to an external dust extractor

» Connect the vacuum hose with the dust extraction
spout.

* The industrial vacuum cleaner must be suitable for
the material being worked.

* When vacuuming dust that is especially detrimen-
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

8.10 Changing the saw blade (fig. 1/2/14-17)

Remove the power plug!

Important!

Wear safety gloves when changing the saw blade.

Risk of injury!

» Swing the machine head (4) upwards and lock with
the locking bolt (23).

* Loosen the retaining screw (5a) of the cover using a
Philips screwdriver.

WARNING! Do not fully remove this screw.

* Fold the saw blade guard (5) upwards until the saw
blade guard (5) is above the flange screw (28).

» With one hand insert the Allen key (C) in the flange
screw (29).

» Hold the Allen key (C) and slowly close the saw bla-
de guard (5) until it touches the Allen key (C).

» Firmly press the saw shaft lock (30) and slowly rot-
ate the flange screw (28) in clockwise direction. The
saw shaft lock (30) engages after no more than one
rotation.

» Now, using a little more force, slacken the flange
screw (29) in the clockwise direction.

* Turn the flange screw (28) right out and remove the
outer flange (29).

+ Take the blade (6) off the inner flange (31) and pull
out downwards.

+ Carefully clean the flange screw (28), outer flange
(29) and inner flange (32).

» Fitand fasten the new saw blade (6) in reverse order.

+ Important! The cutting angle of the teeth, in other
words the direction of rotation of the saw blade (6)
must coincide with the direction of the arrow on the
housing.

+ Before continuing your work make sure that all safe-
ty devices are in good working condition.

* Important! Every time that you change the saw blade
(6), check to see that it spins freely in the table insert
(10) in both perpendicular and 45° angle settings.

* Important! The work to change and align the saw
blade (6) must be carried out correctly.
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8.11 Using the laser (fig. 18)

To switch on: Press the ON/OFF switch laser (33) 1x.
A laser line is projected onto the material you wish to
process, providing an exact guide for the cut.

To switch off: Press again the ON/OFF switch laser
(33).

8.12 Adjusting the laser (fig. 19-20)

If the laser (32) ceases to indicate the correct cutting
line, you can readjust the laser. To do so, open the
screws (32b) and remove the front cover (32a). Loosen
the Philips head screws (E) and set the laser by moving
sideways until the laser beam strikes the teeth of the
saw blade (6).

After adjusting and tightening the laser, mount the front
cover by tightening both screws (32b) by hand.

9. Transport

« Tighten the handle (11) to lock the rotary table.

» Press the machine head (4) downwards and secure
with the locking bolt (23).

« Fix the saw’s drag function with the locking screw for
drag guide (20) in rear position.

« Carry the equipment by the fixed saw table (15).

* When reassembling the equipment proceed as de-
scribed under section 7.

10. Maintenance

/A WARNING! Prior to any adjustment, maintenance
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the tool,
oil the rotary parts once monthly. Do not oil the motor.
When cleaning the plastic do not use corrosive products.

Cleaning the moving saw blade guard safety de-
vice (5)

Always check the saw blade guard for debris before
using the machine.

Remove old sawdust and splinters using a brush or si-
milar tool.

Replacing the table insert

Danger!

» With a damaged table insert (10) there is a risk of
small parts getting stuck between table insert and
saw blade, blocking the saw blade.



Immediately replace damaged table inserts!

1. Remove screws at table insert. If required, turn ro-
tary table and incline saw head to be able to reach
the screws.

2. Remove table insert.

Install new table insert.

4. Tighten the screws at table insert.

w

Brush inspection

Check the carbon brushes after the first 50 operating
hours with a new machine, or when new brushes have
been fitted. After carrying out the first check, repeat the
check every 10 operating hours.

If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the spring
or contact wire are burned or damaged, it is necessary
to replace both brushes. If the brushes are found to
be usable following removal, it is possible to reinstall
them.

When servicing the carbon brushes, open the two lat-
ches counterclockwise (as shown in Figure 21). Then
remove the carbon brushes.

Replace the carbon brushes in the reverse order.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: carbon brushes, saw blade, table inserts,
sawdust bags

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Storage

» Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.

* The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

» Store the electrical tool in its original packaging.

+ Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

» Store the operating manual with the electrical tool.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extensi-
on cable used must also comply with these regu-
lations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch it-
self off. After a cool-down period (time varies) the mo-
tor can be switched back on again.

With a single-phase a.c. motor, we recommend a C
16A or K 16A fuse for machines with a high start-up
current (from 2000 Watt)!

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

« Passage points, where connection cables are pas-
sed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been impro-
perly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

» Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage re-
gularly.

Make sure that the connection cable does not hang
on the power network during the inspection. Electrical
connection cables must comply with the applicable
VDE and DIN provisions. Only use connection cables
with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor:

* The mains voltage must be 220 - 240 V~.

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.
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Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Connection type X
If the mains connection cable of this device is dama-
ged, it must be replaced by a special connection cable
which can be obtained from the manufacturer or its
service department.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

13. Disposal and recycling
Notes for packaging

5y sz The packaging materials are re-

%@ @‘h écyclable. Please dispose of pa-
ckaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but
must be collected and disposed of separa-

— tely!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

* Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their perso-
nal data from the old device being disposed of!

+ The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be obtai-
ned from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical applian-
ce to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical appli-
ance upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Uni-
on, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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14. Troubleshooting

Fault

Motor does not work

Possible cause

Motor, cable or plug defective,
fuses burnt

Remedy

Arrange for inspection of the machine by a special-
ist.

Never repair the motor yourself. Danger!

Check fuses and replace as necessary

The motor starts
up slowly and does
not reach operating
speed.

Voltage too low, coils damaged,
capacitor burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a special-
ist. Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

Motor makes exces-
sive noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are over-
loaded (lamps, other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the
same circuit

Motor overheats
easily.

Overloading of the motor, insuffi-
cient cooling of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove
dust from the motor in order to ensure optimal cool-
ing of the motor

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not ap-
propriate for the material thickness

Re-sharpen saw blade and/or use suitable saw
blade

Workpiece pulls
away and/or splin-
ters

Excessive cutting pressure and/or
saw blade not suitable for use

Insert suitable saw blade
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pFiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpeénostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatteni pro prevenci urazu.

@ I..I Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

Pouzivejte ochranu sluchu. Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovavani dieva a dal$ich materiald muze
vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

O
Pouzivejte ochranné bryle. B&€hem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

Pozor! Laserové zareni

D Trida ochrany Il (dvojita izolace)

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smeérnicim.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k pouZiti oznagili touto znackou

A

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Prejeme Vam hodné radosti a Uspécht pfi praci s Va-
$im novym pFistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zakona o ru¢eni vyrobce za $kody zpG-

sobené vadou vyrobku nerugi vyrobce tohoto pfistroje

za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji nebo timto

pristrojem pfi:

* Neodborném zachazeni,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

+ Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni-
ky,

* Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dila,

* Pouzivani v rozporu s uréenim,

* Vypadcich elektrického =zafizeni pfi nedodrze-
ni elektrickych predpisli a ustanoveni predpisu
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Respektujte:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam ma uleh¢it seznameni s va-
$im strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle urceni.
Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, uSetfit naklady
za opravy, snizit ztratové Casy, a zvysit spolehlivost a
zivotnost stroje.

K bezpec&nostnim ustanovenim tohoto navodu k obslu-
ze musite navic bezpodminecné dodrzovat pfedpisy
své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed nedistotou a vihkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené v
pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s tim spo-
jenych. Je nutné dodrZovat vyzadovany minimalni vék.
Vedle bezpecénostnich pokynu a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpisu
vaSi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zadné ruceni za Skody a urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1 - 22)

Rukojet

Za-/vypinaé

Zavérny spinaé

Hlava stroje

Pohybliva ochrana pilového kotouce
Pilovy kotou¢

Upinaci zatizeni

Opérna plocha pro obrobky

9.  Zajistovaci Sroub pro opérnou plochu pro obrobky
10. Vlozka stolu

11.  Rukojet / Upeviiovaci Sroub pro oto¢ny stul
12. Ukazatel

13. Stupnice

14. Otocny stal

15.  Pevny stil pily

16. Dorazova lista

16a. Posuvna dorazova lista

16b. Zajistovaci Sroub

17.  Sbérny sacek na piliny

18. Stupnice

19. Ukazatel

20. Zaijistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
21. Vedeni pojezdu

22. Zaijistovaci Sroub

23. Pojistny ¢ep

24. Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
25. Doraz pro omezeni hloubky fezu

26. Sefizovaci Sroub (90°)

27. Sefizovaci Sroub (45°)

28. Pfirubovy Sroub

29. Vnéjsi pfiruba

30. Blokovani hridele pily

31.  Vnitfni pfiruba

32. Laser

33. Za-/vypinac€ laseru

34. Vodici tfrmen

35. Zajistovaci paka

36. Pojistka proti pfevrzeni

O NGO ®N =

A.) 90° pfilozny uhelnik (neni obsaZen v rozsahu
dodavky)

B.) 45° pfilozny Uhelnik (neni obsaZen v rozsahu
dodavky)

C.) KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem, 6 mm

D.) KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem, 3 mm
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E.) Sroub s kFizovou hlavou (laser)
3. Rozsah dodavky

» Kapovaci a pokosova pila s pojezdem

* 1 x upinaci zafizeni (7) (pfedem sestavena)

+ 2 xopérna plocha pro obrobky (8) (pfedem sestavena)
* Sbérny sacek na piliny (17)

+ KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem 6 mm (C)

+ Kili¢ s vnitfnim Sestihranem 6 mm (D)

* Navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouZi ke kapo-
vani dfeva a plastu, odpovidajic velikosti stroje. Pila
neni vhodna pro Fezani palivového dfivi.

Upozornéni! Pfistroj nepouzivejte k fezani jinych ma-
terialu, nez je popsano v navodu k obsluze.

Upozornéni! Dodavany pilovy list je uréen vyluéné k
fezani dreva! Nepouzivejte jej k fezani palivového dfivi!

Stroj muze byt pouzit pouze pro své urCeni. Kazdé
dalSi pouziti, které pfesahuje toto uréeni, neni pouzi-
ti k ur€éenému Gcelu. Za poskozeni, z toho vyplyvaijici,
nebo zranéni jakéhokoliv druhu ruéi uzivatel/obsluha
a ne vyrobce.

PouZzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové kotouce.
Pouziti délicich kotou¢€t vSech druhl je zakazovany.
Soucasti pouziti podle u€elu uréeni je take dbat bez -
pec¢nostnich pokyn, tak jako navodu k montazi a pro-
voznich pokynu v navodu k pouZziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne
predpisy k prfedchazeni uraziim.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélekarskych a bezpeénostné technickych ob-
lastech.

VZmény na stroji zcela vylu€uji rueni vyrobce a z toho
vznikle $kody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylougit ur-
¢ité zbytkovéji rizikové faktory. Podminéna konstrukci a
usporadatelnym stroje se mohou vyskytnout nasladleji
rizika:

» Dotknuti se pilového kotouce v nezakryté ¢asti pily.
+ Sahnuti do béliciho pilového kotouce (fezné zranéni)
» Zpétny vrh obrobku a jejich ¢asti.

* Zlomeni piloveho kotouce.

* Vyletnuti vadnych tvrdokovovych ¢&asti pilového ko-
touce.

* Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

« Zdravi $kodlivé emise dfevného prachu pfi pouziva-
ni v uzavienych mistnostech.

Dbejte prosim na to, Ze nase stroje nejsou konstruované
pro zivnostenské, femesiné nebo pramyslové pouziti.
Nepfijimame zadné zaruky, kdyz se stroj pouziva pfi
zivnostenské vyrobé, femesiné vyrobé nebo pramys-
lovém provozu nebo pfi podobnych ¢innostech.

5. Bezpeénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si viechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, maze to
zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1) Bezpec€nost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.
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2) Elektricka bezpeénost

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouZziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3) Bezpeénost osob

a)

b)

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje muze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Zze je vypnuty.
Mate-li pfi prenaseni elektrického nastroje prst na
spinadi nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muZe vést ve zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

<

d)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé

je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout

nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.
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e

f)

9)

h)

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné
a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost elektric-
kého nastroje. PoSkozené dily nechte pred po-
uzivanim elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou
mnoha nehod je $patné udrzovany elektricky nastroj.
Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur-
¢ené aplikace muze vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro pokosové pily

a)

b)

c)
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Pokosové pily jsou uréené k fezani dieva a vy-
robkul ze dfeva, nelze je pouzivat k fezani ma-
teriall na bazi zeleza jako tyce, pruty, Srouby
atd. Abrazivni prach vede k zablokovani pohybli-
vych dilt jako je dolni ochranny kryt. Jiskry z fe-
zani spaluji dolni ochranny kryt, vkladaci desku a
dal$i plastové dily.

Obrobek podle moznosti upevnéte pomoci
svorek. Kdyz obrobek pfidrzujete rukou, mu-
site mit vzdy ruku minimalné 100 mm daleko
od kazdé strany kotouce. Nerezejte zadné ob-
robky, které jsou pfili§ malé, aby mohly byt
bezpeéné udrzeny v ruce. Pokud mate tuku pfili§
blizko u pilového kotouée, hrozi zvySené nebezpe-
¢i urazu po dotyku kotouce.

Obrobek se nesmi pohybovat a musi byt bud’
upnuty nebo pritlaceny proti dorazu a stolu.
Obrobek nikdy neposouvejte proti pilovému
kotouci a nikdy nefezejte ,,z volné ruky*. Vol-
né nebo pohybujici se obrobky mohou byt velkou
rychlosti vymr§tény a zpusobit zranéni.

d)

e)

f)

9)

h)

)

K)

Pilu posouvejte skrze obrobek. Pilu skrze
obrobek netahnéte. Pro fez zvednéte pilovou
hlavu a tahnéte ji po obrobku, aniz byste fe-
zali. Poté zapnéte motor, sklopte pilovou hla-
vu dolu a tlac¢te pilu skrze obrobek. Pfi fezani
tahem hrozi nebezpeci, Ze se pilovy kotou¢ na
obrobku vzpfi¢i a jednotka pilového kotouce se
velkou silou vymrsti proti obsluze.

Nikdy rukou nezkfizte uréenou linii fezu pred
ani za pilovym kotouéem. Podepieni obrobku
,zkFizenyma rukama®, tzn. drzeni obrobku vpravo
vedle pilového kotou€e levou rukou nebo naopak
je velmi nebezpecné.

Kdyz se pilovy kotou¢ otaci, nesahejte za do-
raz. Nikdy nezmensujte bezpecnostni vzdale-
nost 100 mm mezi rukou a rotujicim pilovym
kotoucéem (plati na obou stranach pilového
kotouce, napf. pfi odstranovani odiezku). Bliz-
kost rotujiciho pilového kotouce vasi ruce mozna
nepuijde rozpoznat miZete se téZce zranit.

Pied fezanim obrobek zkontrolujte. Kdyz je ob-
robek ohnuty nebo protazeny, upnéte jej pomo-
ci vné zakfivené strany k dorazu. Vzdy zajistéte,
aby podél linie fezu nebyla mezi obrobkem, do-
razem a stolem mezera. Ohnuté nebo protazené
obrobky se mohou pootogit nebo premistit a zpuso-
bit vzpficeni rotujiciho pilového kotouce pfi Fezani.
V obrobku nesmi byt hfebiky neb cizi télesa.

Pilu pouzijte teprve tehdy, kdyz je stil zbaveny
nastroju a odfezku atd., na stole se smi nacha-
zet pouze obrobek. Malé odpady, volné kousky
dfeva nebo jiné pfedméty, které se dostanou do
styku s rotujicim kotou¢em, mohou byt odmrstény
vysokou rychlosti.

Rezejte vidy jen jeden obrobek. Vice obrobki
na sobé nelze pfiméfené upnout nebo podrzet
a mohou se pfi fezani zpusobit vzpFi¢eni nebo
sklouznuti kotouce.

Postarejte se, aby pokosova pila pfed pouzitim
stale na rovné, pevné pracovni plose. Rovna a
pevna pracovni plocha sniZzuje nebezpedi, Zze po-
kosova pila ztrati stabilitu.

Svou praci si naplanujte. Pfi kazdé zméné
sklonu pilového kotouce nebo uhlu zkoseni na
to, aby byl stavitelny doraz spravné sefizeny a
obrobek podepfeny, aniz by se dotkly kotouce
nebo ochranného krytu. Provedte simulovany
pohyb bez pohybu kotouc¢e v celé planované dél-
ce fezu bez zapnuti stroje a bez obrobku na stole,
abyste zarugili, Zze u dorazu nedojde k omezeni
nebo ohrozeni fezu.



N

m)

n)

0)

p)

qQ)

r

s)

U obrobku SirSich nebo delSich nez je horni
strana stolu se postarejte o primérené pode-
pfeni napf. pomoci prodlouzeni stolu nebo
kozy. Obrobky del$i nebo $irsi nez stdl pokosové
pily se mohou prevratit, kdyZ nejsou pevné pode-
preny. Kdyz se odfiznuty kus dfeva nebo obrobek
prevrati, muze dojit ke zvednuti doiniho ochranné-
ho krytu nebo jej mlze rotujici kotou¢ nekontrolo-
vanému vymrstit.

K prodlouzeni stolu nebo dodate€nému po-
depreni nevyuzivejte dalSich osob. Nestabilni
podepieni obrobku muze vést ke vzpficeni kotou-
¢e. Obrobek se také muze béhem Fezu posunout
a muze vas a pomocniky pfitdhnout do rotujiciho
kotouce.

OdFiznuty kus se nesmi pfitlacit proti rotujici-
mu pilovému kotou€i. Pokud mate malo mista,
napf. pfi pouzivani podélnych dorazu, mize se
odfezavany kus vzpficit vici kotou€i a maze byt
prudce vymrstén.

Vzdy pouzivejte svorku nebo vhodny pfipravek
na fadné podepfeni ovalného materialu jako
tyce nebo trubky. Ty¢e maji béhem fezani ten-
denci se odvalovat, pficemz se kotou¢ ,zakousne*
a obrobek muze vtahnout vasi ruku do kotouce.
Nez zacnete fezat, nechte kotou¢ dosahnout
plnych otaéek. Snizi to riziko odmr§téni obrobku.
Kdyz se obrobek vzpfici, nebo kotoué zablo-
kuje, pokosovou pilu vypnéte. Pockejte, az se
zastavi vSechny pohyblivé dily, vytahnéte za-
stréku a/nebo vyjméte akumulator. Nasledné
odstrante vzpficeny material. Pokud budete v
pfipadé takového zablokovani dale fezat, mGze do-
jit ke ztraté kontroly nebo po$kozeni pokosové pily.
Po ukonceni fezu pust'te vypinac, podrzte pi-
lovou hlavu dole a vyckejte, az se kotouc za-
stavi, teprve poté odstrarnte ufiznuty kus. Je
velmi nebezpeéné sahat ruku do blizkosti dobiha-
jiciho kotouce.

Kdyz provadite neuplny fez nebo kdyz pusti-
te vypinac, drzte pevné rukojet, dokud pilova
hlava nedosahne dolni polohy. Kvuli brzdéni pily
muze byt pilova hlava stazena trhnutim smérem
dolt, coz vede k nebezpedi zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s pilovymi listy

1.
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Nepouzivejte poSkozené nebo deformované pilové
kotouce.

Nepouzivejte prasklé pilové kotouce. Prasklé pi-
lové kotouce vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou
povoleny.

10.

1.

20.

21.

22.

23.

Nepouzivejte pilové kotou¢e vyrobené z rychlo-
fezné oceli.

Pfed pouzitim zkontrolujte stav pilovych kotouct
a listd pokosové a dvouruéni pily.

Pouzivejte vyhradné jen pilové kotou¢e vhodné
pro fezany material.

Pouzivejte jen vyrobcem uréené pilové kotouce.
Pokud jsou pilové kotouce uréené k obrabéni
dfeva nebo podobnych materialt, musi odpovidat
EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce z vysoce legované
rychlofezné oceli (HSS).

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximal-
ni povoleny pocet ota€ek neni mensi nez maxi-
malni pocet otacek vietena pfistroje a které jsou
vhodné pro fezany material.

PFi tom davejte pozor na smér otaceni pilového
kotouce.

Pilové kotouce pouzivejte pouze tehdy, pokud
ovladate manipulaci s nimi.

Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Maximaini po-
Cet otacek uvedeny na pilovém kotouci nesmi byt
prekroéen. Je-li uveden, dodrzZujte rozsah otacek.

. Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu,

olej a vodu.

. Pro zmens$eni otvoru v pilovych kotouéich nepou-

Zivejte volné redukéni krouzky ani pouzdra.

. Dbejte na to, aby upevnéné redukéni krouzky jis-

tici pilovy kotou¢ mély stejny primér a alespon
1/3 praméru fezu.

. Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky

umistény vuci sobé paralelné.

. S pilovymi kotou¢i manipulujte opatrné. Nejlep§im

zpusobem jejich uloZeni je originalni obal nebo
specialni obaly. Pouzivejte ochranné rukavice,
abyste zlepSili bezpecnost Uchopu a dale snizili
riziko zranéni.

. Pred pouzitim pilovych kotou¢u se ujistéte, Ze jsou

spravné pfipevnény vSechny ochranné prostfedky.

. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany pi-

lovy kotou€ spliiuje technické pozadavky tohoto
pfistroje a Ze je Fadné pfipevnén.

. Dodavany pilovy kotou¢ pouzivejte pouze k fezani

dreva, nikdy k obrabéni kovu.

Pouzivejte pouze pilovy kotou¢ o priméru odpo-
vidajicim udajum na pile.

Je-li to zapotfebi pro stabilitu obrobku, pouzijte
dodate¢na uloZeni obrobku.

Bé&hem prace se musi vzdy upevnit a pouzivat
prodlouzeni uloZeni obrobku.

Vymeénite opotfebenou stolni viozku!



24. Zamezte prehfati zubd pily.

25. P¥ifezani plastl predchazejte roztaveni plastu.
Pouzivejte spravné pilové kotouce. PoSkozené
nebo opotiebené pilové kotouce véas vymérite.
Kdyz se pilovy kotou€ prehfeje, stroj se zastavi.
Nez budete se zafizenim znovu pracovat, nechte
pilovy kotou€ nejprve vychladnout.

Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpeénostni-

mi opatifenimi pred nebezpecim urazu!

* Nedivat se nechranényma oc€ima pfimo do lasero-
veho paprsku.

» Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

» Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Take laserovy papr-
sek s nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.

* Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uvede-
ne postupy, mize to vest k nebezpe¢nemu vysta-
veni paprskim.

* Nikdy neotvirat laserovy modul. Mohlo by necekané
dojit k vystaveni zareni.

+ Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

» Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech-

niky a podle uznavanych bezpecénostné-technic-

kych norem. Piesto se mohou béhem prace vy-
skytnout jednotliva zbytkova rizika.

* Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nebu-
dou v poradku.

» Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, kterd nebudou
zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Uréené
pouziti* a pokyny k obsluze.

« Stroj nadmérné nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi
fezani.

« Pfi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: ¢asti, které maji byt odfiznuty, musi byt vzdy
upevnény do svorek.

« Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinac.

« Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase poko-
sova pila poskytovat optimalni vykon.

* Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ruce
do oblasti obrabéni.

» Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlaCitko a vytahnéte sitovou zastréku.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych trazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Technicka data

Motor na stfidavy proud 220 - 240 V~ 50Hz

Vykon S1 2000 Watt
Otacky naprazdno n 4500 min-!
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 0255 XZQSE;T(]Jr;(
Pocet zubl 48
maximalni Sitka zubu

pilového kotouce 3 mm
Rozsah vykyvu -45° [ 0°/ +45°
Pokosovy fez 0° bis 45° doleva
Sitka Fezu pfi 90° 340 x 90 mm
Sitka Fezu pii 45° 240 x 90 mm
(ot pokosovy ) 240 x45 mm
Tfida ochrany 1
Hmotnost ca. 14,3 kg
TFida laseru 2
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650 nm
<1mwW

VInova délka laseru

Vykon laseru

Technické zmény vyhrazeny!

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespon 10 mm. Davejte pozor, aby
byl opracovavany predmét vzdy zajistén drzakem.

Hluk
Hluk této pily byl zmé&fen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku LpA 101,6 dB
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 114,6 dB
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normo-
vanym zku$ebnim postupem a mohou byt pouzity ke
srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
provizornimu posouzeni zatizeni.

A VYSTRAHA:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti elektric-
kého nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

+ Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi rovni. Na-
pfiklad opatfenimi na omezeni pracovni doby. PFi-
tom je tfeba zohlednit vSechny €asti provozniho cyk-
lu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj odpojen,
a doby, kdy je sice zapojen, avSak bézi naprazdno).

7. Pied uvedenim do provozu

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky(pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pFistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

« Stroj musi mit vzdy stabilni polohu. Stroj upevnéte
prostfednictvim otvord v pevném pilovém stolu (15)
4 Srouby (nejsou soucasti dodavky) na pracovni stul,
podstavec apod.

« Predinstalovanou pojistku proti pfevrzeni (36) celou
vytahnéte a zajistéte pomoci klice s vnitfnim Sestih-
ranem (D).

« Pfed uvedenim do provozu musi byt v§echny kryty a
bezpecnostni zafizeni spravné namontovany

* Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

« U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa jako
napf. hiebiky nebo Srouby atd.

+ Pred stisknutim za-/vypina¢e musi byt spravné
namontovan pilovy kotoué. Pohyblivé dily musi byt
volné pohyblivé.

« Pred pfipojenim zkontrolovat, zda idaje na datovém
Stitku souhlasi s udaiji sité.

7.1 Kontrola bezpecnostniho zafizeni pohyblivy
chranic pilového kotouce (5)

Chranic pilového kotouce chrani pfed nahodnym doty-

kem pilového kotouce a pred létajicimi tfiskami.

Zkontrolujte funkci.

Sklopte pilu smérem dol:

» Chrani¢ pilového kotouc¢e musi pfi sklopeni doll
uvolnit pilovy kotou¢, aniz by se dotkl jinych dilu.

* Pfi zvednuti pily nahoru do vychozi polohy musi
chranic¢ pilového kotou€e automaticky zakryt pilovy
kotoug.

8. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

8.1 Montaz pily (obr.1/2/4/5)

» Pro prestaveni oto¢ného stolu (14) povolte rukojet
(11) o cca 2 obratky a vytahnéte ukazovakem zajis-
tovaci paku (35) smérem nahoru.
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+ Otoc¢ny stil (14) a ukazatel (12) oto¢te do pozado-
vaného uhlu stupnice (13) a zafixujte rukojeti (11).

+ Zlehka zatlacte hlavu stroje (4) doll a sou¢asné vy-
tahnéte zajistovaci ¢ep (23) z drzaku motoru, abyste
odblokovali pilu ze spodni polohy.

» Hlavu stroje (4) oto¢te nahoru.

* Upinaci zafizeni (7) mize byt na pevném pilovém
stole (15) upevnéno bud vlevo nebo vpravo. Zasurite
upinaci zatizeni (7) do pfislusnych otvori na zadni
strané dorazové listy (16) a zajistéte je pomoci hvéz-
dicovych $roubl (7a).

PFi fezani na pokos 0°- 45° je tfeba upinaci zafizeni
(7) namontovat pouze po jedné strané (vpravo) (viz
obrazek 11-12).

+ Uvolnénim upeviiovaciho Sroubu (22) je mozné na-
klonit hlavu stroje (4) doleva do max. Uhlu 45°.

* Podlozky obrobku (8) musi byt pfi praci vzdy zajis-
tény a pouzivany. Nastavte poZadovanou velikost
tabulky uvolnénim nastavovaciho Sroubu (9). Potom
znovu utdhnéte nastavovaci Sroub (9).

8.2 Jemné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90°
(obr. 1/2/5/6)

* Prilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodavky.

+ Hlavu stroje (4) sklorite dol a zafixujte ji zajiStova-
cim ¢epem (23).

+ Uvolnéte upevriovaci $roub (22).

+ PFilozny Uhelnik (A) vlozte mezi list pily (6) a oto¢ny
stal (14).

» Povolte pojistnou matici (26a).

+ Sefizovaci Sroub (26) nastavte tak, aby uhel mezi
pilovym listem (6) a oto€nym stolem (14) byl 90°.

+ Opét pevné utahnéte pojistnou matici (26a).

» Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (19) kfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 0° Uhlové stupnice (18) a
pfidrzny Sroub opét utahnéte.

8.3 Kapovaci fez 90° a otocny stiil 0° (obr. 1/2/7)

U Sifek fezu cca do 100 mm Ize zafixovat taznou funkci
pily upeviiovacim Sroubem (20) v zadni poloze. V této
poloze mUze stroj pracovat v kapovacim provozu. Po-
kud by Sitka fezu byla vétsi nez 100 mm, je tfeba dbat
na to, aby byl upevriovaci Sroub (20) uvolnény a hlava
stroje (4) se volné pohybovala.

Pozor! Posuvné dorazové listy (16a) musi byt pro kapo-

vaci fezy 90° upevnéné ve vnitini poloze.

+ Povolte upevnovaci Srouby (16b) posuvnych dora-
zovych list (16a) a zasurte posuvné dorazové listy
(16a) dovnitr.

* Posuvné dorazové listy (16a) se musi pfed maxi-
malni vnitfni polohou zaaretovat tak, aby vzdalenost
mezi dorazovymi liStami (16a) a pilovym kotou¢em
(6) byla maximalné 8 mm.

« Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotou¢em (6) mozna kolize.

* Upeviiovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

« Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Hlavu stroje (4) posunout pomoci rukojeti (1) dozadu a
popfipadé v této poloze zafixovat. (podle Sitky Fezu).

« Polozit dfevo uréené k fezani na dorazovou listu (16)
a otocny stul (14).

« Material zajistit pomoci upinaciho zafizeni (7) na
pevném stole pily (15), aby se zabranilo posunuti
obrobku bé&hem fezani.

» Odblokujte zavérny spina¢ (3) a stisknéte vypinac
(2) pro zapnuti motoru.

* Pri zafixovaném vedeni pojezdu (21):

Hlavu stroje (4) posunovat pomoci rukojeti (1) rov-
nomeérné a s lehkym tlakem smérem dolU, az pilovy
kotou¢ (6) profeze obrobek.

* P¥i nezafixovaném vedeni pojezdu (21):

Hlavu stroje (4) vytahnout zcela dopredu. Rukojet’ (1)
rovhomérné a s lehkym tlakem spustit zcela doll. Hla-
vu stroje (4) nyni pomalu a rovhomérné posunout zce-
la dozadu, az pilovy kotou¢ (6) upIné profeze obrobek.

* Po ukon&eni Fezani uvést hlavu pily opét do horni

klidové polohy a pustit za-/ vypinac (2).
Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci automatic-
ky nahoru, tzn. rukojet (1) po ukonéeni fezu nepou-
Stét, ale hlavu stroje pomalu a za mirného protitlaku
posouvat smérem nahoru.

8.4 Kapovaci fez 90° a otocény stuil 0° - 45° (obr. 1/7/8)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény kapovaci

fezy 0° - 45° doleva a 0° - 45° doprava k dorazové isté.

Pozor! Posuvna dorazova lista (16a) musi byt upevné-

na pro kapovaci fezy 90° ve vnitfni poloze.

» Otevrete upeviiovaci Sroub (16b) posuvné dorazové
listy (16a) a posurite posuvnou dorazovou listu (16a)
dovnitf.

» Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou li$-
tou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upeviiovaci $roub (16b) opét utahnéte.
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+ Povolte rukojet (11), pokud je utazena, vytahnéte
ukazovakem zajisStovaci paku (35) nahoru a nastav-
te oto¢ny stul (14) pomoci rukojeti (11) do pozado-
vaného thlu.

* Ukazatel (12) na otoéném stole musi souhlasit s po-
zadovanym Uhlem stupnice (13) na pevném pilovém
stole (15).

» Rukojet (11) opét utdhnéte, abyste otoc¢ny stil za-
fixovali.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.5 Jemné nastaveni dorazu pro pokosovy fez 45°
(obr. 1/2/5/9/10)

¢ Prilozny uhelnik neni obsazen v rozsahu dodavky.

Hlavu stroje (4) sklorite dolu a zafixujte ji zajistova-

cim ¢epem (23).

+ Otocny stll (14) zafixujte v poloze 0°.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)
musi byt upevnéna pro fezy pod thlem (vhodna pilo-
va hlava) ve vnéjsi poloze.

+ Povolte upevriovaci §roub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

* Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) se

musi nachazet ve vnitfni poloze.

Zkontrolujte pfed Fezem, Ze neni mezi dorazovou li§-

tou (16a) a kotoucem pily (6) mozna kolize.

+ Povolte upevriovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklofite hlavu stroje (4) doleva, do uhlu 45°.

+ PFilozny Uhelnik 45° (b) vloZte mezi kotou¢ pily (6) a
otoény stul (14).

* Uvolnéte pojistnou matici (27a) a sefizovaci Sroub
(27) nastavte tak, aby byla uhel mezi pilovym ko-
tou¢em (6) a otoénym stolem (14) pfesné 45°.

» Opét pevné utahnéte pojistnou matici (27a).

* Na zavér zkontrolujte polohu indikace Uhlu. Pokud
je tfeba, uvolnéte ukazatel (19) kfizovym Sroubova-
kem, nastavte jej do polohy 45° uhlové stupnice (18)
a pFidrzny Sroub opét utahnéte.

8.6 Pokosovy ez 0° - 45° a otocny sttil 0° (obr. 1/2/11)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokosové

fezy doleva 0°- 45° k pracovni ploSe.

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)

musi byt upevnéna pro fezy pod Uhlem (vhodna pilova

hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevnovaci Sroub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

* Posuvna dorazova lista (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
ximalné 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) se
musi nachazet ve vnitfni poloze.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou lis-
tou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

» Upeviiovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

* Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

» Otocny stll (14) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte upeviiovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklofite hlavu stroje (4) doleva, az bude ukazatel
(19) ukazovat na pozadovany uhel na stupnici (18).

» Upeviiovaci $roub (22) opét utdhnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.7 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stul 0°- 45°
(obr. 2/4/12)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokoso-

vé fezy doleva 0° - 45° k pracovni ploSe a sou¢asné

0°- 45° doleva resp. 0° - 45° doprava k dorazové listé

(dvojity pokosovy Fez).

Pozor! Leva strana posuvnych dorazovych list (16a)

musi byt upevnéna pro fezy pod thlem (vhodna pilova

hlava) ve vnéjsi poloze.

» Povolte upevriovaci §roub (16b) posuvné dorazové lis-
ty (16a) a vysurite posuvnou dorazovou listu (16a) ven.

* Posuvna dorazova lita (16a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi
dorazovou listou (16a) a kotou¢em pily (6) byla ma-
Ximalné 8 mm.

* Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou lis-
tou (16a) a kotou€em pily (6) mozna kolize.

« Upevriovaci Sroub (16b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (4) vyklopte smérem nahoru.

* Uvolnéte oto¢ny stal (14) povolenim rukojeti (11).

* S pomoci rukojeti (11) nastavte otoény stul (14) na
pozadovany uUhel (viz tézZ bod 8.4).

* Rukojet (11) opét utdhnéte, abyste oto¢ny stul za-
fixovali.

» Povolte upeviiovaci $roub (22).

« S pomoci rukojeti (1) naklorite hlavu stroje (4) dole-
va, do pozadovaného Uhlu (viz téz bod 8.6).

» Upeviiovaci roub (22) opét utdhnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.8 Omezeni hloubky fezu (obr. 3/13)

* Pomoci Sroubu (24) muze byt plynule nastavena
hloubka Fezu. Uvolnit ryhovanou matici na Sroubu
(24a).
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Nastavit pozadovanou hloubku fezu utazenim nebo
povolenim Sroubu (24). Poté opét utahnout ryhova-
nou matici (24a) na Sroubu (24).

+ Zkontrolujte nastaveni pomoci zkuSebniho Fezu.

8.9 Shérny sacek na piliny (obr. 1/22)

Pila je vybavena zachytnym sackem na piliny (17).
Stisknéte kovové zapadky kovového krouzku sacku na
prach a pfipojte je na vystupni otvor motorové ¢asti.
Sacek na piliny (17) muze byt vyprazdnén pomoci zipu
na spodni strané.

Pfipojka k externimu odprasovacimu zafizeni

» Pripojte odsavaci hadici k odpraSovacimu zafizeni.

+ Odsavaci zatizeni musi byt vhodné pro zpracova-
vany material.

* K odsavani zvlasté zdravi Skodlivého nebo karci-
nogenniho prachu pouzivejte specialni odsavaci
zafizeni.

8.10 Vyména pilového kotouce (obr. 1/2/14-17)

Vytahnout sitovou zastrcku!

Pozor!

Pfi vyméné pilového kotouée noste ochranné ruka-

vice! Nebezpedéi zranéni!

* Hlavu stroje (4) otocte nahoru a zajistéte zajiStova-
cim ¢epem (23).

+ Uvolnéte pfipeviiovaci Sroub (5a) krytu kfizovym
Sroubovakem.

VYSTRAZNE UPOZORNENI! Tento $roub zcela
nevysSroubuijte.

» Chrani¢ pilového kotouce (5) vyklopte nahoru nato-
lik, aby byl chranic¢ pilového kotouce (5) nad pfirubo-
vym Sroubem (28).

* Nasadte jednou rukou inbusovy kli¢ (C) na pfirubo-
vy Sroub (28).

+ Pevné podrzte inbusovy kli¢ (C) a pomalu zavirejte
chrani¢ pilového kotouce (5), dokud nedolehne na
inbusovy kli¢ (C).

+ Blokovani hfidele pily (30) pevné stlagit a pfirubovy
Sroub (28) otacet pomalu ve sméru hodinovych ruéi-
¢ek. Po max. jednom oto€eni blokovani hfidele pily
(30) zasko¢i.

* Nyni s vétSim vynaloZzenim sily uvolnit pfirubovy
Sroub (28) ve sméru hodinovych rucicek.

+ PFirubovy Sroub (28) zcela vytocit a sejmout vnéjsi
pfirubu (29).

+ Pilovy kotou¢ (6) sejméte z vnitini pfiruby (31) a vy-
tahnéte smérem dold.

* Pfirubovy Sroub (28), vnéjsi pfirubu (29) a vnitfni
pfirubu (31) peclivé vycistéte.

» Novy pilovy kotou€ (6) v opacném pofadi opét vlozit
a utdhnout.

» Pozor! Zkoseni zubu, tzn. smér otaceni pilového ko-
touce (6), musi souhlasit se smérem Sipky na krytu.

« Pred dalSi praci zkontrolovat funkénost ochrannych
zafizeni.

* Pozor! Po kazdé vyméné pilového kotouce zkontro-
lovat, zda pilovy kotou€ (6) ve vloZce stolu (10) volné
bézi, ato jak ve svislé poloze, tak i v naklonéni na 45°.

* Pozor! Vyména a vyrovnani pilového kotouce (6)
musi byt fadné provedena.

8.11 Provoz laseru (obr. 18)

Zapnuti: Spina¢/vypinac laseru (33) stisknéte 1 x. Na
obrabény obrobek se promitne laserova linie, ktera
znazornuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: Spinaé/vypinac laseru (33) stisknéte znovu.

8.12 Nastaveni laseru (obr. 19-20)

Pokud laser (32) jiz neukazuje spravnou linii fezu, Ize
jej sefidit. Uvolnéte Srouby (32b) a odstrarite predni
kryt (32a). Povolte Srouby s kfizovou hlavou (E) a na-
stavte laser boénim posunutim tak, aby laserovy par-
sek dopadal na zuby pilového kotouce (6).

Po sefizeni a utazeni laseru namontujte predni kryt a
rukou dotahnéte oba Srouby (32b).

9. Doprava

* Rukojet (11) utdhnéte, abyste otocny stul (14) zajistili.

« Stlacit hlavu stroje (4) dolG a zaaretovat pojistnym
¢epem (23). Pila je nyni zaaretovana v dolni poloze.

» Vedeni pojezdu pily zafixovat zajiStovacim Sroubem
pro vedeni pojezdu (20) v zadni poloze.

+ Stroj nosit za pevny sttl pily (15).

« K opétovné montazi stroje postupujte tak, jak je po-
psano v bodé 7.

10. Udrzba

A UPOZORNENI! Pfed kazdym nastavenim, udrzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatreni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili t¥isky
a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné dily, abyste
prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v§ak neolejujte.

K cCisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.
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Cisténi bezpeénostniho zafizeni pohyblivy chranié
pilového kotouce (5)

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte chra-
ni¢ pilového kotouce na znecisténi.

Odstrarite staré piliny a tfisky pomoci $tétce nebo po-
dobného vhodného nastroje.

Vymeéna stolni vlozky

Nebezpeci!

+ V pfipadé poskozené stolni viozky (10) hrozi nebez-
peci, Ze se mezi stolni vlozkou a pilovy kotou¢€ vzpfi-
¢i malé predméty a zablokuji pilovy kotou¢. Posko-
zenou stolni viozku okamzité vymérite!

1. Vymontujte Srouby na stolni vloZce. PFip. otocte
oto€ny stul a naklorite pilovou hlavou, abyste se
dostali ke Sroubtm.

2. Odeberte stolni viozku.

Vlozte novou stolni viozku.

4. Dotahnéte Srouby na stolni vioZce.

w

Kontrola kartaca

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartace po prv-
nich 50 provoznich hodinach anebo po instalaci no-
vych kartacu. Po prvni kontrole kartaCe kontrolujte
kazdych 10 provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky
nebo pokud se pruzina Ci paralelni drat spali nebo po-
Skodi, musite oba kartaée vymeénit. Pokud zjistite, Zze
jsou kartace po vyjmuti je$té pouzitelné, muzete je na-
montovat zpatky.

Pro udrzbu uhlikovych kartacku oteviete oba uzavéry
(jak je uvedeno na obrazku 21) proti sméru pohybu
hodinovych rucic¢ek. Nasledné uhlikové kartacky ode-
berte.

Uhlikové kartacky opét vlozte v opacném poradi.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podiéhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
tfebni materiél.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartacky, pilovy
kotoug, stolni viozky, vaky na tfisky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

11. Ulozeni

« Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pred mrazem a nedostup-
ném pro déti.

» Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C.

« Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.

« Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pred
prachem nebo vlhkem.

* Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

12. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluS§nym piedpistim VDE a DIN. Témto piedpisiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

PFi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (8as se li§i) nechte motor znovu
zapnout.

U jednofazovych stfidavych motort doporucujeme pro
stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od 2000 W)
jisténi C 16A nebo K 16A!

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvili vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné. Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych

pfivodnich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pFivodni ka-

bely s ozna¢enim ,HO5VV-F*.
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Uvedeni typového oznaceni na pFivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

+ Napéti v siti musi ¢init 220 - 240 V~.

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Typ pfipojeni X
Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto pFistroje
poskozeno, musi byt vyménéno za zvlastni pfipojné
vedeni, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho zadkaz-
nického servisu.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového $titku motoru

13. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

K Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol pfeskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

+ Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
trebic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic

do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-

vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich

mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.
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14. Odstranovani zavad

Zavada

Mozna pfic¢ina

Odstranéni

Motor nefunguje.

Motor, kabel nebo zastréka je vadna,
propalené pojistky

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor
nikdy neopravujte sami. Nebezpegi! Zkontroluj-
te pojistky, pfip. je vyménte.

Motor se spousti
pomalu a nedosahuje
provozni rychlosti.

PFili§ nizké napéti, poSkozena vinuti,
propaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi za-
vody. Motor nechte zkontrolovat odbornikem.
Kondenzator nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hluény.

Poskozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje
plného vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pFetizené
(svitilny, ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pFistroje nebo motory na
stejném elektrickém okruhu.

Motor se lehce
prehfiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni
motoru

Zabrante pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
prach z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni
motoru.

Rez pilou je hruby
nebo zvinény.

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar
zubU pro danou tloustku materialu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny
pilovy list.

Obrobek se vytrhava,
resp. trepi.

PFili§ vysoky tlak pfi fezani, resp. pilo-
vy list neni vhodny pro dané nasazeni

Pouzijte vhodny pilovy list.

www.scheppach.com Ccz|53




Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vaSu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemézu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

.. Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
IL__lI a dodrziavaijte ich!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat!

O
Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny
a prach, ktoré mézu zapri€init stratu zraku.

Pozor! Nebezpec€enstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuca!

Pozor! Laserové Ziarenie

D Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecénosti, opatrili touto

A Pozor! "
znackou

A

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich

dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vam ma ulahgéit oboznamenie
sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pouzitia
podla uréenia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpecne, odborne a hospodarne pracovat
so strojom, a ako zabranit nebezpecéenstvu, usetrit na-
klady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvysit spolahli-
vost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred necistotou a vlhkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred zagatim prace pre-
¢Citat' a starostlivo dodrziavat.

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany mi-
nimalny vek.

Okrem bezpecénostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo Vasej krajine, mu-
site dodrziavat vSeobecne uznané technické pravidla
uré¢ené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpeénost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 22)

1. Rukovat

2. Zapinac¢/vypina¢

3. Blokovaci spina¢

4. Hlava stroja

5. Pohybliva ochrana pilového kottc¢a

6. Pilovy kotu¢

7. Upinacie zariadenie

8. PodlozZka pod obrobok

9. Fixac¢na skrutka podlozky pod obrobok
10. Vlozka stola

11.  Rukovat/fixatna skrutka oto¢ného stola
12. Ukazovatel

13. Stupnica

14. Otocny stol

15.  Pevny stol pily

16. Dorazova lista

16a. Posuvna dorazova lista e
16b. Fixacna skrutka

17.  Vrecko na zachytavanie pilin
18. Stupnica

19. Ukazovatel

20. Fixacna skrutka vedenia tahu
21. Vedenie tahu

22. Fixaéna skrutka

23. Poistny kolik

24. Skrutka obmedzenia hibky rezu
25. Doraz obmedzenia hibky rezu
26. Nastavovacia skrutka (90°)
27. Nastavovacia skrutka (45°)
28. Prirubova skrutka

29. Vonkajsia priruba

30. Blokovanie hriadela pily

31.  Vnutorna priruba

32. Laser

33. Zapinaé/vypinac lasera

34. Vodiaci strmen

35. Packa so zapadkami

36. Sklopna poistka
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A.) 90° dorazovy uholnik (nie je su¢astou dodavky)
B.) 45° dorazovy uholnik (nie je su¢astou dodavky)
C.) Imbusovy klu¢, 6 mm

D.) Imbusovy kla¢, 3 mm

E.) Skrutka s krizovou drazkou (laser)

3. Rozsah dodavky

+ Skracovacia a pokosova pila

* 1 x upinaci pripravok (7) (Vopred zostavenu)

* 2 x podlozka pre obrobok (8) (Vopred zostavenu)
+ Zachytné vrecko na piliny (17)

* Imbusovy kla¢ 6 mm (C)

* Imbusovy k¢ 3 mm (D)

* Navod na pouzitie

4. Spravny sposob pouzitia

Kapovacia, tesarska a pokosova pila sltzi na oreza-
vanie dreva a plastov primerane k velkosti zariadenia.
Pila nie je vhodna na pilenie palivového dreva.

Varovanie! Zariadenie nepouZzivajte na rezanie inych
materialov, nez aké su opisané v navode na obsluhu.

Varovanie! Dodany pilovy kotu¢ je uréeny vyluéne na
rezanie dreva! NepouZzivajte ho na pilenie palivového
dreva!

Pristroj smie byt pouZzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie sa povazuje za ne-
spifiajice Udel pouzitia. Za $kody alebo zranenia aké-
hokolvek druhu spbsobené nespravnym pouzivanim
ruci pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.
Smu sa pouzivat len pi love koti€e vhodne pre toto
zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich kotucov akého-
kol'vek druhu je Zakazane.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpe¢nostnych predpisov, ako aj
navodu na montaz a pokynov k prevadzke nachadzaju-
cich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavajucu jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informovane o
moznych nebezpeenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bezpec-
nostne predpisy proti Urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z ob-
lasti pracovnej mediciny a bezpe¢nostnej techniky.
Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie vy-
robcu a ruéenie za Skody takto spdsobene.

Napriek spravnemu uc€elovemu pouzitiu sa nemézu

niektoré Specificke rizikové faktory celkom vylugit. Z

ddvodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja sa mézu

vyskytnut nasledujuce body:

« Kontakt s pilovym kotu€om v piliacej oblasti, ktora
nie je prikryta.

« Siahnutie do beziaceho piloveho kotu¢a (rezne zra-
nenie).

» Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

* Zlomenie piloveho kotu¢a.

« Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych Easti pilo-
veho kotuca.

» Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

* Emisie dreveneho prachu poskodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.n.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur€enim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto
pouzitim.

5. Bezpeénostné pokyny

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické pristroje

A VAROVANIE: Predéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu
spOsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1) Bezpecénost pracoviska
a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre

osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k drazom.
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b)

c)

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja poc¢as jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky.

Zastréka sa nesmie nijako upravovat. Nepo-
uzivajte adaptérové zastréky spolu s uzem-
nenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravované
zastr€ky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rury, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvys$ené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pruadom.
Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinac¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného spinaca proti chybnému pradu znizu-
je riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpeénost oso6b

a)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢éi liekov.

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
pristroja moze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.
Zabraiite neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu praddom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
prudom, moze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Ein
Nastroj alebo kl'U¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete méct’ elektrické naradie
lepsie kontrolovat pri neo¢akavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy m6zu zachytit pohybujuce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit' a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizika spdsobené pra-
chom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpec¢nos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)

b)

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
vypinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vloZzeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatel'ny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat' osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si neprecitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
doékladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, €i diely nie si zlomené alebo posSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a [ahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpe&nym situaciam.

Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klizké rukovati a
plochy rukovati neumozuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5) Servis

a)

Rukovite a plochy rukovéti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovéti neumozfuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

Bezpecénostné upozornenia pre pokosové skraco-
vacie pily

a)

Pokosové skracovacie pily st uréené na re-
zanie dreva alebo drevitych vyrobkov. Nesmu
sa pouzivat' na rezanie zeleznych kovov, ako
napr. tyce, zrde, skrutky atd’.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Abrazivny prach vedie k zablokovaniu pohyblivych
dielov, ako napr. ochranného krytu. Iskry z rezania
spaluju spodny ochranny kryt, vkladaciu dosku a
plastové diely.

Zafixujte obrobok podla moznosti zverakom.
Ked' obrobok pridrziavate rukou, musite ruku
vzdy drzat’ vo vzdialenosti najmenej 100 mm
od kazdej strany pilového kotuc¢a. Nepouzivajte
tuto pilu na rezanie kusov, ktoré su prilis malé na
to, aby sa dali upnut’ alebo drzat’ rukou. Ak mate
ruku prili$ blizko pilového kotu¢a, hrozi zvy$ené rizi-
ko poranenia v dosledku kontaktu s ilovym kotdéom.
Obrobok sa nesmie hybat’ a bud’ sa musi pevne
upnut’ alebo drzat’ proti dorazu a stolu. Netla¢-
te obrobok do pilového kotuca a nikdy nerezte
»volne od ruky“. Uvolnené alebo pohybujiuce sa
obrobky by sa mohli vymrstit vysokou rychlostou
a sposobit poranenia.

Potlacte pilu cez obrobok. Nikdy pilu cez ob-
robok net'ahajte. Pre rez zdvihnite hlavu pily a
potiahnite ju cez obrobok bez rezania. Potom
zapnite motor, otoéte hlavu pily nadol a potlac-
te pilu cez obrobok. Pri reze tahanim hrozi ne-
bezpecenstvo, Ze pilovy kotu¢ vystupi na obrobok
a nasilne sa vymrsti proti operatorovi.

Nikdy rukou neprekrizte za uréenu liniu rezu,
pred ani za pilovym kotiuéom. Podopretie ob-
robku ,prekrizenymi rukami®, t.j. drzanie obrobku
vpravo vedla pilového kotuéa lavou rukou alebo
naopak, je velmi nebezpecné.

Ked' pilovy kotu¢ rotuje, nesiahajte za doraz.
Vzdy udrziavajte bezpecnostnu vzdialenost’
100 mm medzi rukou a rotujicim pilovym kotu-
¢om (plati na oboch stranach pilového kotuca,
napr. pri odstranovani dreveného odpadu).
Blizkost rotujuceho pilového kotuca k vasej ruke
nemusite rozpoznat a mozete sa tazko zranit.
Pred rezanim skontrolujte obrobok. Ak je obro-
bok ohnuty alebo predizeny, upnite ho navonok
zakrivenou stranou k dorazu. Vzdy sa uistite, ze
pozdii linie rezu medzi obrobkom, dorazom a
stolom nie je medzera. Ohnuté alebo predizené
obrobky sa mézu skrutit alebo premiestnit a spo-
sobit zovretie pilového kotuca pri rezani. V obrobku
nesmu byt klince ani cudzie telesa.

Pilu pouzite az vtedy, ked’ sa na stole nena-
chadzaju ziadne nastroje, dreveny odpad atd'
Na stole sa smie nachadzat iba obrobok. Malé
odpady, uvolnené kusy dreva alebo iné predmety,
ktoré sa dostanu do kontaktu s rotujucim kotu¢om,
mdzu byt vymrtené vysokou rychlostou.
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k)

m)

n)

o)

p)

q)
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Vzdy rezte naraz len jeden obrobok. Viac ob-
robkov na sebe sa neda primerane upnat ani pri-
drzat a pri rezani m6zu sposobit zovretie pilového
kotuca alebo sa mézu zosunut.

Postarajte sa o to, aby pokosova skracovacia
pila stala pred pouzitim na rovnej, pevnej pra-
covnej ploche. Rovna a pevna pracovna plocha
znizuje nebezpeenstvo nestability pokosovej
skracovacej pily.

Pracu si planujte. Pri kazdom prestaveni
sklonu pilového kotuc¢a alebo pokosového
uhla dbajte na to, aby bol prestavitelny doraz
spravne nastaveny a podopieral obrobok bez
toho, aby sa dostal do kontaktu s kotiéom ale-
bo ochrannym krytom. Bez zapnutia stroja a bez
obrobku na stole je potrebné simulovat’ kompletny
hlavny rezny pohyb pilového kotuca, aby sa zaisti-
lo, Ze neddjde k obmedzeniam alebo nebezpecen-
stvu zarezania do dorazu.

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhsSie ako
horna strana stola, sa postarajte o primerané
podopretie, napr. predizeniami stola alebo ko-
zami. Obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie ako
stél pokosovej skracovacej pily, sa mézu preklopit,
ak nie su pevne podopreté. Ak sa preklopi odreza-
ny kus dreva alebo obrobok, méze zdvihnut spod-
ny ochranny kryt alebo sa nekontrolovane vymrstit
z rotujuceho kotuca.

Nevolajte s iné osoby ako nahradu za predi-
Zzenie stola alebo na dodatoc¢né podopretie.
Nestabilné podopretie obrobku méze viest k zo-
vretiu kotu¢a. Obrobok sa tiez m6ze pocas reza-
nia posunut a vtiahnut vas aj vasho pomocnika do
rotujuceho kotuca.

Odrezany kus nesmie tlacit’ proti rotujicemu pi-
lovému kotucu. Ak je k dispozicii malo miesta, napr.
pri pouziti pozdiznych dorazov, sa odrezany kus
moze zaklinit v koti¢i a méze byt nasilne vymrsteny.
Na riadne podopretie kruhového materialu, ako
su tyce alebo rury, vzdy pouzivajte zverak alebo
vhodny upinaci pripravok. Ty¢e maju pri rezani
tendenciu sa odkotulat, ¢im sa méze kotu¢ ,zahry-
znut* a vtiahnut obrobok s vasou rukou do kotuca.
Pred rezanim obrobku nechajte kotu¢ dosiah-
nut’ maximalne otacky. To zniZuje riziko vymr-
Stenia obrobku.

Ak je obrobok zaseknuty alebo kotu¢ zabloko-
vany, vypnite pokosovu skracovaciu pilu. Poé¢-
kajte, kym sa zastavia vSetky pohyblivé diely,
vytiahnite sietovu zastréku alalebo vyberte
akumulator.

r

s)

Nasledne odstraite zaseknuty material. Ak by
ste pri takomto blokovani rezali dalej, mohlo by
dojst k strate kontroly alebo poSkodeniam pokoso-
vej skracovacej pily.

Po ukonceni rezu pustite spinaé, drzte hlavu
pily otoéenu nadol a pockajte, kym sa zastavi
kotué. Az potom odstrante odrezany kus. Je
velmi nebezpeéné siahat rukou do blizkosti dobie-
hajuceho kotuca.

Pevne drzte rukovit’, ked robite nekompletny
rez pilou alebo ked pustite spina¢ skor, ako
hlava pily dosiahne svoju dolnu polohu. V d6-
sledku brzdného tcinku pily sa m6ze hlava pily tr-
havym pohybom potiahnut nadol, ¢o vedie k riziku
poranenia.

Bezpeénostné upozornenia pre manipulaciu s pi-
lovymi kotaémi

12.
13.

Nepouzivajte poSkodené ani zdeformované pilové
kotuce.

Nepouzivajte pilové kotuce s trhlinami. Prasknuté
pilové kotuce vyradte. Oprava nie je povolena.
Nepouzivajte pilového kotu¢e vyhotovené z rych-
loreznej ocele.

Pred pouzitim skracovacej a dvojruc¢nej pily skon-
trolujte stav pilovych kotucov.

Pouzivajte vyhradne pilové kotuce, ktoré su vhod-
né pre materidl, ktory sa ma rezat.

Pouzivajte iba pilové kotucée stanovené vyrobcom.
Ak su pilové kotu€e ur¢ené na obrabanie dreva
alebo podobnych materialov, musia zodpovedat’
norme EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotuCe z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS).

Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie
povolené otacky nie su nizsie ako maximalne otac-
ky zariadenia a také, ktoré su vhodné na rezanie
materialu.

Davajte pozor na smer otacania pilového kotuca.

. Pouzivajte iba pilové kotuce, s ktorymi viete ma-

nipulovat.

. Dodrziavajte najvy$sie otacky. Najvyssie otacky

uvedené na pilovom kotuc¢i sa nesmu prekrogit. Ak
je to uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.
Upinacie plochy zbavte necistét, tuku, oleja a vody.
Nepouzivajte redukéné kruzky ani puzdra na
zmenS$enie otvorov pri pilovych kotd¢och.

. Dbajte na to, aby fixované redukéné krazky na

zaistenie pilového kotu€a mali rovnaky priemer a
minimalne 1/3 rezného priemeru.



15. Uistite sa, Ze fixované redukéné krazky su navza-
jom paralelné.

16. S pilovymi kotd€mi manipulujte s opatrnostou.
Skladujte ich v originalnom obale alebo v $peci-
alnych puzdrach. Na zlepSenie bezpeéného ucho-
penia a zniZzenie nebezpecenstva poranenia noste
ochranné rukavice.

17. Pred pouzitim pilovych koti€ov sa uistite, ze vSet-
ky ochranné zariadenia boli upevnené v sulade
s predpismi.

18. Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany pilovy
kotu¢ zodpoveda technickym pozZiadavkam tohto
zariadenia a je upevneny v sulade s predpismi.

19. Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie do
dreva, nikdy na obrabanie kovov.

20. Pouzivajte iba pilovy kotu¢ s priemerom podla
udajov na pile.

21. Pridavné podlozky pod obrobok pouZzivajte, len ak
je to nutné pre stabilitu obrobku.

22. PrediZenia podloZky pod obrobok sa musia poéas
prace vzdy upevnit a pouZzit.

23. Vymeirite opotrebovanu vlozku stola!

24. Vyvaruijte sa prehriatiu pilovych zubov.

25. Pri pileni plastov sa vyvarujte ich roztaveniu.

Za tymto ucelom pouzivajte spravne pilové kotu-
¢e. Poskodené alebo opotrebované pilové kotuce
v€as vymente.Ked sa pilovy kotu¢ prehreje, za-
stavte stroj. Skor nez zacnete so strojom opat pra-
covat, nechajte pilovy kotu¢ najskér vychladnut.

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat sa priamo do lu¢a
Trieda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante seba a Vase okolie vhodnymi bezpeénost-

nymi opatreniami pred rizikami vzniku nehody!

* Nepozerajte sa priamo nechranenymi o¢ami na la-
serovy lug.

* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do lu¢a.

* V Ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢ na re-
flektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata. Aj la-
serovy lu¢ s nizkym vykonom moze sposobit vazne
poskodenie zraku.

* Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k
vystaveniu sa nebezpecnemu Ziareniu.

* Nikdy neotvarat laserovy modul. Necakane by
mohlo déjst’ k expozicii ziarenia.

* Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

* Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Zostatkové rizika

Stroj je skonstruovany podra stavu techniky a pri-

jatych bezpecnostno technickych pravidiel. Na-

priek tomu sa mézu pri praci vyskytnut jednotlivé
zostatkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat zostatkové rizika, ktoré nie su o€ividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpecnostné upozornenia, pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

« Stroj zbyto€ne nezatazujte: prili§ velky tlak pri reza-
ni rychlo poskodzuje pilovy kotug, ¢o mbze viest k
zniZeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepresnos-
tiam rezu.

* Pri rezani plastového materidlu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlagit tlacidlo prevadzky.

« Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priru¢-
ke. Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiahne
optimalne vykony.

« Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

* Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-
stréku.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.
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6. Technické udaje

220 - 240 V~ 50Hz
2000 Watt
4500 min-!

Motor na striedavy prad

Vykon S1

Otacky pri volnobehu ng

Pilovy kotu€ zo speka-

ného karbidu 2255 x @2 30 x2,8 mm

Pocet pilovych zubov 48
Maximalna Sirka zubov

pilového kotuga 3 mm
Dosah otacavosti -45°/0°/ +45°
Sikmy rez 0° bis 45° dolava
Sirka rezu pri 90° 340 x 90 mm
Sirka rezu pri 45° 240 x 90 mm
o e 240 x5
Trieda ochrany 1l
Hmotnost ca. 14,3 kg
Trieda laseru 2
Vinova dizka laseru 650 nm
Vykon laseru <1mw

Technické zmeny vyhradené!

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siro-
ky 10 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny
upinacim zariadenim.

Zvuk
Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , 101,6 dB
Nepresnost KDA 3dB
Hladina akustického vykonu L, 114,6 dB
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podfla nor-
movanej skisobnej metdédy a mdze sa pouzit na porov-
nanie elektrického pristroja s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa méze pouzit aj na
predbezny odhad zatazZenia.

A VAROVANIE:

« Emisie hluku sa méze poc¢as skutoéného pouzivania
elektrického pristroja odliSovat od uvedenych hod-
noét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického pristroja, predovSetkym, aky druh obrobku
sa obraba.

+ ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o
covnej doby. Pritom sa musia zohladnit v8etky Casti
prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, ked je elek-
tricky pristroj vypnuty, a ¢asy, poc¢as ktorych je sice
zapnuty, no bezi bez zatazenia).

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

« Stroj musi byt vzdy namontovany v stabilnej polohe.
Stroj zaistite cez otvory na pevnom stole pily (15)
pomocou 4 skrutiek (nie je v rozsahu dodavky) na
pracovnom stole, podstavci a pod.

+ Uplne vytiahnite predinstalovanu poistku proti prek-
lopeniu (37) a zaistite ju pomocou imbusového kfuca
(D).

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné pripravky spravne namontovat.

* Pilovy koti¢ musi méct volne bezat.

« Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné dbat’
na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrutky atd.

* Pred stla¢enim vypinaca zap/vyp musi byt pilovy
kotu¢ spravne namontovany. Pohyblivé diely musia
mat lahky chod.

» Pred zapojenim skontrolovat, ¢i su vSetky Udaje na
datovom §titku v sulade s udajmi elektrickej siete.
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7.1 Kontrola bezpeénostného zariadenia — pohybli-
vy chranic pilového kotuca (5)

Chrani¢ pilového koti¢a chrani pred nahodnym doty-

kom pilového kotu¢a a pred odletujucimi trieskami.

Skontrolujte funkciu.

Za tymto uc¢elom sklopte pilu nadol:

* Chrani¢ pilového kotu¢a musi pri sklopeni nadol
uvolnit pilovy kotu¢ bez toho, aby sa dotykal inych
dielov.

* Pri vyklopeni pily nahor do vychodiskovej polohy
musi chrani¢ pilového kotu€a automaticky zakryt
pilovy kotu¢.

8. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
neéne kompletne zmontujte!

8.1 Zlozenie pily (obr.1/2/4/5)

» Na prestavenie oto¢ného stola (14) uvolnite rukovat
(11) o cca 2 otacky a potiahnite packu so zapadkami
(35) ukazovakom nahor.

+ Otocny stol (14) a ukazovatel (12) otocte na poza-
dovany uhlovy rozmer stupnice (13) a zafixujte ru-
kovatou (11).

+ Lahkym stla¢enim hlavy stroja (4) nadol a su¢asnym
vytahovanim poistného kolika (23) z drziaka motora
sa pila odisti z dolnej polohy.

+ Otocte hlavu stroja (4) nahor.

» Upinacie zariadenie (7) je mozné upevnit nielen via-
vo, ale aj vpravo na pevny stél pily (15). Zasurite upi-
nacie pripravky (7) do uréenych otvorov na zadnej
stene dorazovej listy (16) a zaistite ich skrutkami s
hviezdicovym Uchopom (7a).

Pri pokosovych rezoch 0° — 45° sa musi upinaci pri-
pravok (7) namontovat len na jednej strane (vpravo)
(pozri obrazok 11-12).

+ Hlavu stroja (4) je mozné uvolnenim fixanej skrutky
(22) naklonit dolava do max. 45°.

+ Podlozky pod obrobok (8) sa musia po¢as prace
vzdy upevnit a pouzit. Povolenim zaistovacej skrut-
ky (9) nastavte pozadované precnievanie. Potom
znovu utiahnite zaistovaciu skrutku (9).

8.2 Jemné nastavenie dorazu pre 90° skracovaci
rez (obr. 1/2/5/6)
* Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.
» Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

* Uvolnite fixaénu skrutku (22).

* Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stél (14) prilozte pri-
lozny uholnik (A).

* Uvolnite poistna maticu (26a).

« Nastavovaciu skrutku (26) prestavujte dovtedy, kym
nebude mat uhol medzi pilovym kotu¢om (6) a oto¢-
nym stolom (14) 90°.

« Opat pevne utiahnite poistnu maticu (26a).

* Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite skrutkova-
¢om na skrutky s krizovou drazkou, nastavte na po-
lohu 0° uhlovej stupnice (18) a opat pevne utiahnite
pridrziavaciu skrutku.

8.3 Skracovaci rez 90° a otocny stol 0° (obr. 1/2/7)
Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu
tahania pily zafixovat fixaénou skrutkou (20) v zadnej
polohe. V tejto polohe je mozné stroj prevadzkovat v
skracovacej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadza-
la nad 100 mm, musi sa dbat na to, aby bola fixacna
skrutka (20) volna a hlava stroja (4) pohybliva.

Pozor! Posuvné dorazové listy (16a) sa musia pre 90°

skracovacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

« Otvorte fixatné skrutky (16b) posuvnych dorazo-
vych list (16a) a posuvné dorazové listy (16a) posuri-
te dovnutra.

* Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym kotu€om (6) maximalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotuc¢om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixacné skrutky (16b).

« Uviest hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

» Hlavu pristroja (4) posunut pomocou rukovéate (1)
dozadu a v pripade potreby ju v tejto polohe zafixo-
vat (v zavislosti od Sirky rezu).

* Rezané drevo polozit na dorazovu listu (16) a na
oto€ny stol (14).

« Material upevnit pomocou upinacieho pripravku (7)
na pevne stojacom pilovom stole (15), aby sa tak za-
branilo posuvaniu obrobku poc¢as rezacieho procesu.

« Odblokujte blokovaci spina¢ (3) a stlacte zapinac/
vypinac (2), aby ste zapli motor.

* Pri zafixovanom tahovom vedeni (21):

Hlavu pristroja (4) rovnomerne a s fahkym tlakom
posuvat pomocou rukovate (1) smerom nadol, kym
pilovy kotu¢ (6) neprereze obrobok.
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* Pri nezafixovanom tahovom vedeni (21):
Potiahnut hlavu pristroja (4) celkom dopredu. Ruko-
vat (1) rovnomerne a lahkym tlakom spustit celkom
nadol. Teraz hlavu pristroja (4) pomaly a rovhomer-
ne posunut celkom dozadu, kym pilovy kotu¢ (6)
uplne neprereze obrobok.

* Po skonéeni procesu rezania uviest hlavu pristro-

ja spat do hornej pokojovej polohy a pustit vypinaé
zap/vyp (2).
Pozor! KedZe vratna pruzina vracia pristroj automa-
ticky spat nahor, nepustat rukovat (1) hned po skon-
¢eni rezania, ale pohybovat hlavou pristroja pomaly
a s lahkym protitlakom smerom nahor.

8.4 Kapovacirez 90° a otocny stol 0°-45° (obr. 1/7/8)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat kapova-

cie rezy 0°-45° smerom dolava a 0°-45° doprava voci

dorazovej liste.

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (16a) sa musi pre

90° skracovacie rezy zafixovat vo vnatornej polohe.

+ Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnej dorazovej
kolajni€ky (16a) a posuvni dorazovu kolajni¢ku
(16a) posurite dovnutra.

» Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym koti€om (6) maximalne 8 mm.

+ Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovymi
listami (16a) a pilovym kotu€¢om (6) mozna kolizia.

+ Opat utiahnite fixaénu skrutku (16b).

+ Uvolnite rukovat (11), ak je pevne zaskrutkovana,
potiahnite packu so zapadkami (34) ukazovakom
nahor a nastavte oto¢ny stol (14) pomocou rukovéate
(11) na pozadovany uhol.

» Ukazovatel (12) na otoénom stole sa musi zhodovat’
s pozadovanym uhlovym rozmerom stupnice (13) na
pevnom stole pily (15).

* Rukovatou (11) nastavte oto¢ny stol (14) na poza-
dovany uhol.

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.5 Jemné doladenie nastavenia dorazu pre Sikmy
rez 45° (obr. 1/2/5/9/10)

¢ Dorazovy uholnik nie je v objeme dodavky.

+ Hlavu stroja (4) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (23).

» Otoc€ny stdl (14) zafixujte v polohe 0°.

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hlava

pily) vo vonkajSej polohe.

« Otvorte fixa¢nu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j listy
(16a) a vytladte posuvnu dorazovu listu (16a) von.

» Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym kotu€¢om (6) maximalne 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) sa
musi nachadzat vo vnutornej polohe.

» Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou ko-
lajni¢kou (16a) a pilovym koti€om (6) mozna kolizia.

« Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou (1) naklori-
te hlavu stroja (4) dofava, do 45°.

* Medzi pilovy kotu¢ (6) a oto¢ny stol (14) prilozte 45°
prilozny uholnik (b).

» Uvolnite poistni maticu (27a) a nastavovaciu skrut-
ku (27) prestavujte dovtedy, kym uhol medzi pilovym
kotda€om (6) a otoénym stolom (14) nebude mat hod-
notu presne 45°.

« Opat pevne utiahnite poistni maticu (27a).

* Nakoniec skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V
pripade potreby ukazovatel (19) uvolnite skrutkova-
¢om na skrutky s krizovou drazkou, nastavte na po-
lohu 45° uhlovej stupnice (18) a opat pevne utiahnite
pridrziavaciu skrutku.

8.6 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stél 0° (obr. 1/2/11)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat Sikmé

rezy smerom dolava pod uhlom 0°-45° ku pracovnej

ploche.

Pozor! Lavéa strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hlava

pily) vo vonkajSej polohe

» Otvorte fixacnu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j listy
(16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a) von.

* Posuvné dorazové listy (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi liStami (16a) a pilo-
vym kotu¢om (6) maximalne 8 mm.

¢ Prava strana posuvnych dorazovych list (16a) sa
musi nachadzat vo vnutornej polohe.

« Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou ko-
fajni¢kou (16a) a pilovym koti€¢om (6) mozna kolizia.

» Opaét utiahnite fixacnu skrutku (16b).

« Hlavu stroja (4) uvedte do hornej polohy.

» Otocny stol (14) zafixujte v polohe 0°.

« Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou naklanaj-
te (1) hlavu stroja (4) dolava, kym ukazovatel (19)
nebude ukazovat na pozadovany uhlovy rozmer na
stupnici (18).

« Opat pevne utiahnite fixacnu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.
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8.7 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°-45° (obr. 2/4/12)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat Sikmé
rezy smerom dofava pod uhlom 0°- 45° k pracovnej
ploche a zaroveri 0°- 45° dolava resp. 0°- 45° doprava
k dorazove;j liste (dvojity Sikmy rez).

Pozor! Lava strana posuvnych dorazovych list (16a)

sa musi zafixovat pre pokosové reze (naklonena hlava

pily) vo vonkajSej polohe.

+ Otvorte fixaénu skrutku (16b) posuvnej dorazove;j listy
(16a) a vytlacte posuvnu dorazovu listu (16a) von.

* Posuvné dorazové liSty (16a) sa musia zaaretovat
tak daleko pred najvnutornejSou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovymi listami (16a) a pilo-
vym kotu¢om (6) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, €i nie je medzi dorazovou ko-
lajnickou (16a) a pilovym kotu€om (6) mozna kolizia.

« Opat utiahnite fixaénu skrutku (16b).

+ Uvedte hlavu pristroja (4) do hornej polohy.

+ Uvolnite oto€ny stol (14) povolenim rukovate (11).

* Rukovatou (11) nastavte oto¢ny stél (14) na pozado-
vany uhol (pozri k tomu aj bod 8.4).

* Rukovat (11) opat pevne utiahnite, aby ste zafixovali
otocny stol.

+ Uvolnite fixa¢nu skrutku (22).

* Rukovatou (1) naklorite hlavu stroja (4) dolava, na
pozadovany uhlovy rozmer (pozri k tomu aj bod 8.6).

+ Opat pevne utiahnite fixa¢nu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.8 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3/13)

+ Pomocou skrutky (24) sa mdze plynulo nastavit hib-
ka rezu. Za tymto u¢elom uvolnit ryhovand maticu
na skrutke (24). Doraz pre obmedzenie hibky rezu
(24) postavit smerom von. Nastavit pozadovanu
hibku rezu utahovanim alebo povolovanim skrutky
(24a). Nasledne znovu dotiahnut ryhovanu maticu
na skrutke (24).

« Skontrolujte nastavenie pomocou ski$Sobného rezu.

8.9 Vrecko na zachytavanie pilin (obr.1/22)

Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny (17).
Stlacte kovovy kruzok vrecka na prach a namontujte ho
na vypustaci otvor v oblasti motora.

Vrecko na piliny (17) je mozné vyprazdnit po otvoreni
zipsu na jeho spodnej strane.

Pripojenie k externému odprasovaciemu zariadeniu

» Pripojte saciu hadicu k odprasSovaciemu zariadeniu.

» Odsavacie zariadenie musi byt vhodné pre obraba-
ny material.

* Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo
karcinogénneho prachu pouzivajte Specialne odsa-
vacie zariadenie.

8.10 Vymena pilového kotuéa (obr. 1/2/14-17)

Vytiahnut kabel zo siete!

Pozor!

Pri vymene pilového kotuca pouzivajte ochranné

rukavice! Nebezpecenstvo poranenia!

» Hlavu stroja (4) natoéte nahor a zaaretujte poistnym
kolikom (23).

» Uvolnite upevriovaciu skrutku (5a) krytu pomocou
krizového skrutkovaca.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE! Tuto skrutku nevy-
skrutkujte uplne.

« Chrani¢ pilového kotuc¢a (5) vyklopte nahor tak, aby
sa uvolnil chrani¢ pilového kotuéa (5) nad prirubo-
vou skrutkou (28).

« Jednou rukou nasadte inbusovy klu¢ (C) na prirubo-
vu skrutku (28).

» Inbusovy klu¢ (C) pevne drzte a ochranu pilového
kotuca (5) pomaly zatvarajte, kym tato nedolieha na
inbusovy klug (C).

» Blokovanie pilového hriadela (30) pevne stlacit a
pomaly otacat prirubovd skrutku (29) v smere ota-
¢ania hodinovych rucigiek. Po max. jednej otacke
by malo blokovanie pilového hriadela (30) zasko¢it.

» Teraz s trochou sily povolit' skrutku (28) v smere ho-
dinovych rugiciek.

* Prirubovl skrutku (28) celkom vyskrutkovat a
odobrat vonkajsiu prirubu (29).

« Pilovy kotu¢ (6) odobrat z vnutornej priruby (31) a
vytiahnut smerom nadol.

» Prirubovu skrutku (28), vonkaj$iu prirubu (29) a vnu-
tornd prirubu (31) dékladne vygistit..

» Pri vkladani nového pilového kotuc¢a (6) postupovat
v obratenom poradi a pevne ho dotiahnut.

* Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer ota¢ania pilo-
vého kotuca (6), sa musi zhodovat so smerom $Sipky
na pile.

* Pred dalSou pracou skontrolovat funkénost ochran-
nych zariadeni.

» Pozor! Po kazdej vymene pilového kotuc¢a skontro-
lovat, ¢i sa pilovy kotu¢ (6) vo zvislejpolohe ako aj
nakloneny na 45° volne pretaca v stolnej viozke (10).

» Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotuc¢a (6) sa
musia vykonat podla predpisov.n.
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8.11 Prevadzka lasera (obr. 18)

Zapnutie: zapina¢/vypinac lasera (33) stlacte 1x. Na
obrabany obrobok sa premietne laserova Ciara, ktora
zobrazuje presné vedenie rezu.

Vypnutie: znova stlac¢te zapinaé/vypinac lasera (33).

8.12 Nastavenie laseru (obr. 19-20)

Ak uz laser (32) neukazuje spravnu liniu rezu, méze sa
dodato€ne nastavit. Za tymto ucelom otvorte skrutky
(32b) a odnimte predny kryt (32a). Uvolnite skrutky s
krizovou drazkou (E) a nastavte laser bo¢nym posu-
vanim tak, aby laserovy Iu¢ dopadal na rezacie zuby
pilového kotuca (6).

Po nastaveni a pevnom utiahnuti lasera namontujte
predny kryt. Za tymto u€elom rukou pevne utiahnite
obidve skrutky (32b).

9. Doprava

* Rukovat (11) pevne utiahnite, aby ste zaistili otoény
stol (14).

+ Stlacit odistovaciu paku (3), zatlagit hlavu pristroja
(4) smerom nadol a zafixovat pomocou poistného
¢apu (23). Pila je tak zablokovana v spodnej polohe.

» Zafixovat tahovu funkciu pily pomocou aretacnej
skrutky pre tahové vedenie (20) v zadnej polohe.

+ Pristroj preniest za pevne stojaci pilovy stol (15).

+ Pri opatovnej montazi stroja postupovat podla popi-
su uvedeného v bode 7.

10. Udrzba

A VAROVANIE! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastrcku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte otoéné diely pre prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Cistenie bezpeénostného zariadenia — pohyblivy
chranié¢ pilového kotuéa (5)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, i
nie je znedisteny chrani¢ pilového kotuca.

Pomocou Stetca alebo podobného vhodného nastroja
odstrante vSetky piliny a triesky.

Vymena vlozky stola
Nebezpecenstvo!

» V pripade poskodenej vlozky stola (10) hrozi nebez-
pecenstvo, Ze sa medzi vioZku stola a pilovy kotu¢
zaseknu nejaké predmety a zablokuju pilovy kotuc.
Poskodené viozky stola okamzite vymente!

1. Vyskrutkujte skrutky na vlozke stola. Pripadne
otoCte otocny stdl a naklorite hlavu pily, aby ste
dosiahli na skrutky.

2. \Vyberte vlozku stola.

Vlozte novu vloZku stola.

4. Pevne utiahnite skrutky na vlozke stola.

d

InSpekcia kefiek

Uhlikové kefky skontrolujte na novom stroji, alebo ak
ste namontovali nové kefky, po prvych 50 prevadzko-
vych hodinach. Po prvej kontrole ich skontrolujte kaz-
dych 10 prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina alebo
vedlajsi koncovy drét je spaleny alebo poskodeny, musi-
te vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymontovani ohod-
notite ako pouZitelné, moézete ich opat namontovat.

Pre Gdrzbu uhlikovych kief otvorte obidve blokovania
(ako je zobrazené na obrazku 21) proti smeru hodino-
vych rucdic¢iek. Nasledne odoberte uhlikové kefy.
Znova nasadte uhlikové kefy v opaénom poradi.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: uhlikova kefka, pilovy
kotug, stolna vlozka, zachytné vrecko na piliny

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

* Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzaju-com mieste nepristupnom
pre deti.

« Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi
5a30°C.

« Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.

« Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vihkostou.
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+ Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.
12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na
strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie mu-
sia zodpovedat’ tymto predpisom.

Doélezité upozornenia

Pri pretaZzeni motora sa tento samocinne vypne. Po
vychladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu
zapnut.

Pri motore na jednofazovy striedavy prad odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym pruadom (od 2000 W)
istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

$kody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
zivotunebezpecéné. Elektrické pripojné vedenia pra-
videlne kontrolujte ohladne poSkodeni. Davajte pozor
na to, aby pri kontrole pripojného vedenia nebolo toto
pripojené k elektrickej sieti. Elektrické pripojné vede-
nia musia zodpovedat' prislusnym ustanoveniam VDE
a DIN. Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna¢enim
,HO5VV-F*,

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad:

+ Sietové napéatie musi predstavovat 220 - 240 V~

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

Druh pripojenia X

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
sa vymenit za Specialne pripojné vedenie, ktoré je k
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,
* Udaje z typového Stitka stroja,

13. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

. Baliace materidly sa daju recyklo-
@ Pn W & vat. Prosim, likvidujte balenia
gn s ekologicky.
Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
N 53 zbierat) resp. likvidovat oddelene!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.
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- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu .
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny né predpisy.
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

14. Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pri¢ina Naprava

Motor nefunguje.

Motor, kabel alebo zasuvka su chyb-
né, poistky spalené.

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpeéenstvo!
Skontrolujte poistky, prip. ich vymerite.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadz-
kovu rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia po$ko-
dené, kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distriblto-
rom elektriny. Motor nechajte skontrolovat’
odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.

Motor je prili§ hluény.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje
plny vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni
pretazené (kontrolky, iné motory
atd.).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory
na rovnakom prudom obvode.

Motor sa lahko pre-
hrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrante prach, aby sa zarugilo optimalne
chladenie motora.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotug¢ je tupy, forma zubov nie
je vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotu¢, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotu¢.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu¢ nie je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biz-
tonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készllékbdl kikerilé
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Figyelem! Sérilésveszély! Ne nyuljon a mozgé flirészlaphoz!

’ Viseljen porvédd maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por kelet-
J kezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!
B

Figyelem! Lézersugarzas

D 1. védelmi osztaly (kettés szigetelés)

c € A termék megfelel a hatalyos eurodpai iranyelveknek.

A Figyelem! A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbolum jeléli

A

! ! A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az lizemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek elkeri-
lésére, a javitasi kdltségek megsporolasara, a kiesési
id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhatésaganak
és élettartamanak ndvelésére.

A haszndlati utmutatéba foglalt biztonsagi utasitaso-
kon kivul mindenképpen be kell tartani a nemzeti ér-
vényben |évé szabalyozasokat a készilék izemelésé-
vel kapcsolatosan.

Az (zemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatarol, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be kell tarta-
ni az el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kildénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irdsokat a azonos gépeket izemelésekor.
Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa (1 - 22 abra)

1. Markolat

2.  Be-/Kikapcsolo

3. Reteszelé kapcsold

4. Gépfej

5. Flrészlap-véd6, mozgathatd

6. Flrészlap

7. Befogo berendezés

8. Munkadarab tdmaszté

9.  Rogzitécsavar munkadarab tamasztéhoz
10. Asztalbetét

11.  Fogantyl / Rogzitécsavar a forgéasztalhoz
12.  Mutatéd

13. Skala

14. Forgdasztal

15. all6 flrészasztal

16. Utkdzdsin

16a. Eltolhato Gtk6z&sin

16b. Rogzitécsavar

17. Flrészporzsak

18. Skala

19. Mutatéd

20. Rogzitécsavar a vond-vezetéshez
21. Vono-vezetés

22. Rogzitécsavar

23. Biztosito csapszeg

24. Csavar a vagasmélység korlatozashoz
25.  Utkdz6 a vagasmélység korlatozashoz
26. Beallitécsavar (90°)

27. Beallitocsavar (45°)

28. Peremes csavar

29. Kils6 perem

30. Flrésztengely-zar

31. Bels6 perem

32. Lézer

33. Lézer Be/Ki kapcsoldja

34. Vezet6 kengyel

35. Reteszelt allas karja

36. Billenésgatlo
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A.) 90°-os szdgbeallitd idom (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét)

B.) 45°-0s szdgbedllitd idom (nem képezi a szallitasi
terjedelem részét)

C.) Imbuszkulcs, 6 mm

D.) Imbuszkulcs, 3 mm

E.) Kereszthornyos csavar (lézer)

3. Sazillitott elemek

* Fejezb és vondfirész

* 1 x befogd berendezés (7) (elére dsszeszerelt)

* 2 x munkadarab tamaszt6 (8) (elére 6sszeszerelt)
» Flrészporzsak (17)

* 6 mm-es imbuszkulcs (C)

* 3 mm-es imbuszkulcs (D)

* Hasznalati utmutato

4. Rendeltetésszeriii hasznalatg

A fejez6- és vonoflirész a gép nagysagatol fliggéen fa
és miianyag vagasara szolgal. A flirész nem alkalmas
tlzifa darabolasara.

Figyelmeztetés! Soha ne hasznalja a flirészt a keze-
lési utmutatéban meghatarozottdl eltéré6 anyagok va-
gasahoz.

Figyelmeztetés! A mellékelt flrészlap kizardlag fa
fUrészelésére hasznalhaté! Ne hasznalja tlzifa flré-
szelésére!

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszeriinek. Ebbél addédé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sérulésért a hasznal¢ ill. a kezeld fele-
16s és nem a gyarto.

Csak a géphez alkalmas flrészlapokat szabad hasz-
nalni. Tilos barmilyen tipusu darabolé6tarcsat hasznalni.
A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utasitasban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megeldzési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a berendezésen valtoztatast hajt végre, az ebbdl
eredd karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszeri hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényezék teljes egészében nem ki-

szobolhetbk ki. A gép szerkezete és felépitése miatt a

kévetkez6k fordulhatnak eld:

« Afirészlap megérintése a fedetlen vagasi terileten.

* A mikodo flrészlapba torténd benyulas (vagasos
sériilés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszaltése.

* Aflrészlap torése.

« A flrészlap hibas keményfém részeinek kirepulése.

* A hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

« Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

Vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendete-
tésszerllen nem ipari, szakmai vagy gyari alkalma-
zasra késziltek. Nem vallalunk szavatossagot, ha a
késziléket ipari-, szakmai- gyari- vagy ennek megfe-
leld tevékenységre hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozoé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden bizton-
sagi utasitast, utasitast, abrat és miiszaki adatot,
amelyeket az elektromos szerszamhoz mellékel-
tek. A biztonsagi utasitasok és Utmutatasok betarta-
sanak elmulasztasa aramutést, tlizet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gizemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati kabellel) és az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (hal6zati kabel
nélkul) vonatkozik.

1) A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megdfelelé megvilagitasarél.
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a)

b)

<)

d)

e)

f)
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A rendetlenség, illetve a megvilagitatlan munkate-
rlletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatla-
koz6dugoét semmilyen médon nem szabad mo-
dositani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyutt ne hasznaljon adapteres
csatlakozét. A valtozatlan csatlakozédugdk és
a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csokkentik az
aramités kockazatat.
Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megno-
vekedik az aramiités kockazata, ha a teste
foldelve van.
Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos szerszam-
ba hatol6 viz néveli az dramités kockazatat.
Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
moédon, példaul az elektromos szerszam szal-
litasahoz, felakasztasahoz vagy a csatlakoz6-
dugé aljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol
a kabelt hétdl, olajtél, éles élektdl és a készilék
mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy 6sszeguban-
colédott kabel néveli az aramités kockazatat.
Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbito
kabeleket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra en-
gedélyezett hosszabbitd kabel hasznalata csdk-
kenti az aramutés kockazatat.
Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot, ak-
kor hasznaljon hibaaram-védékapcsolot.

A hibaaram-véd&kapcsolé haszndlata csokkenti

az dramités kockazatat.

3)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jé6zan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos séruléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddszemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol figgéen alkal-
mazott személyi védéfelszerelések, példaul porvé-
d6 maszk, biztonsagi kesztyl, véddsisak vagy hal-
lasvédo6 viselése csokkenti a sériilések kockazatat.
Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitasa kdzben a kapcsoldn tartja az ujjat,
vagy a késziiléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. A készilék forgé részében maradt
szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyljét tartsa tavol a maguktol mozgo al-
katrészektdél. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a
laza ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.
Ha lehetséges a porszivé és -gyiijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rél, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
feleléen hasznalhatok. Porszivd hasznalataval
csokkentheti a por altal okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi el6irasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszoéri haszna-
lat utan ismerni vélni. A masodperc tortrésze alatt
bekovetkezd sulyos sériilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.



Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Ne terhelje tul a késziiléket. Munkajahoz az
ahhoz meghatarozott elektromos szerszamot
hasznalja. A megfeleld elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a mega-
dott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektro-
mos szerszam, amelyet nem lehet be- vagy
kikapcsolni, veszélyesnek szamit, és meg kell
javitani.

Huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl, és/vagy
vegye ki a kiveheté akkumulatort, mielétt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhe-
t6 szerszamokat cserél ki vagy félreteszi az
elektromos szerszamot. Ezen elévigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak el
a jelen utasitasokat. Az elektromos szerszamok
veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasz-
naljak oket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamo-
kat és a cserélheté szerszamot. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mikdd-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torétt vagy
sérilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam mukddésére.
Az elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sérilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelke-
z6 vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és
kénnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtandd
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a
tervezett alkalmazasoktdl eltér6 hasznalata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol
mentes allapotban kell tartani.

5)
a)

A csuszés fogantyu és fogantyufeliletek nem te-
szik lehetévé az elektromos szerszam biztonsa-
gos Uzemeltetését és az afolotti uralmanak meg-
6rzését elére nem lathatd helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithaté az elektromos szerszam biztonsaganak
meg6rzése.

A gérvago és fejezo fiirészekre vonatkozé bizton-
sagi utasitasok

a)

b)

<)

d)

e)

A gérvago és fejezd fiirészeket fa és fas ter-
mékek vagasara tervezték, vas anyagok, igy
szalak, rudak, csavarok stb. vagasara nem
alkalmas. A lehordott por a mozgo6 részek, illetve
az also véddéburkolat elakadasat okozhatja. A va-
gaskor keletkezd szikrak megégetik az als6 védo-
burkolatot, a lemezbetétet és a miianyag részeket.
A munkadarabot lehetdéség szerint fogokkal
rogzitse. Ha a munkadarabot kézzel tartja, a
kezét mindig legalabb 100 mm-re kell eltartania
a fiirészlap mindegyik oldalatol. Ne hasznalja a
flirészt tul kicsi darabok vagasahoz, azok befo-
gasahoz vagy kézzel valé megtartasahoz. Ha a
keze tul kdzel kerul a flrészlaphoz, a flirészlappal
valo érintkezés fokozott veszélye all fenn.

A munkadarab nem mozoghat: vagy szorosan
be kell fogni vagy neki kell nyomni az iitk6z6-
nek és az asztalnak. Ne tolja a munkadarabot
a flirészlapba, és soha ne vagjon ,;szabad kéz-
zel”. A régzitetlen vagy mozgé munkadarabok nagy
sebességgel kirepulhetnek és sériilést okozhatnak.
Tolja keresztiil a flirészt a munkadarabon. Ne
huzza at a flirészt a munkadarabon. Vagashoz
emelje meg a flirészfejet és huizza végig a mun-
karab felett, anélkiil, hogy azt elvagna. Ezutan
kapcsolja be a motort, forditsa lefelé a fiirész-
fejet, és nyomja be a fiirészt a munkadarabba.
Vondvagas esetén fennall a veszélye, hogy a fi-
részlap a munkadarabon felemelkedik, és a flirész-
lapegység nagy erével a kezel6 személynek repul.
Ne tegye keresztbe a kezét a kialakitandé va-
gasvonalon, se a fiirészlap el6tt, se a flirész-
lap mogott. A munkadarab megtdmasztasa ke-
resztbe tett kézzel, azaz a munkadarab tartasa a
firészlap jobb oldalan bal kézzel, illetve forditva,
nagyon veszélyes.



f)

9)

h)

k)

Ne nyuljon az iitk6zé mogé, ha a fiirészlap fo-
rog. Mindig tartsa be alegalabb 100 mm-es biz-
tonsagi tavolsagot a keze és a forgo fiirészlap
kozott (a flirészlap mindkét oldalara érvényes
pl. fahulladékok eltavolitasakor). El6fordulhat,
hogy a forgdlap és az On kezének tavolsaga nem
ismerheté fel, és On stlyosan megsériilhet.
Vagas el6tt ellendrizze a munkadarabot. Ha a
munkadarab meg van hajlitva vagy hazva, el6-
szor fogja be azt a kifelé hajl6 oldalaval Gitk6zé-
sig. Mindig gondoskodjon arrél, hogy a vagas-
vonal mentén ne legyen hézag a munkadarab,
az Utkoz6 és az asztal kozott. A meghajlott vagy
meghulzott munkadarabok elfordulhatnak vagy
elmozdulhatnak, és a forgd flirészlap elakadasat
okozhatja vagas kdzben. A munkadarabban nem
lehetnek sz6gek, sem idegen testek.

Csak akkor hasznalja a flirészt, ha az aszta-
lon nincsenek szerszamok, fahulladékok stb.;
csak a munkadarab lehet az asztalon. A kis-
méretl hulladékok, fadarabok és egyéb targyak,
amelyek érintkezésbe keriilnek a forgd lappal,
nagy sebességgel szétrepilhetnek.

Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Tobb
egymasra helyezett munkadarabot nem lehet meg-
feleléen befogni és rogziteni, igy flirészeléskor a f-
részlap beszorulasat okozhatjak és elcsuszhatnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a gérvago és fejezé
flrész hasznalat elé6tt sik és szilard munkafe-
liileten alljon. A sik és szilard munkafelllet csok-
kenti annak a veszélyét, hogy a gérvagé és fejez6
flrész instabilla valjon.

Tervezze meg az elvégezni kivant munkat! A
flirészlap délésének, illetve a gérvagasi szog
minden egyes beallitasakor ligyeljen ra, hogy
az allithaté Utkozé pontosan legyen beallitva,
a munkadarab meg legyen tamasztva, és a
flarészlappal vagy a védéburkolattal ne érint-
kezzen. A gép bekapcsolasa és a munkadarab az
asztalra helyezése nélkil szimuldlia a flrészlap
teljes vagasi mozgasat, hogy meggy6z4djon rola, a
vagast semmi nem akadalyozza vagy veszélyezteti.
Az asztal feliilsé6 oldalanal szélesebb vagy
hosszabb munkadarabok esetén gondoskod-
jon megfelel6 alatamasztasrol, pl. asztalhosz-
szabbitok vagy filirészbakok altal. A gérvagé
és fejezd flrésznél hosszabb és szélesebb mun-
kadarabok felborulhatnak, ha nincsenek megfele-
I6en megtamasztva.

m)

n)

o)

p)

q)

n

s)

Ha egy levagott darab fa vagy egy munkadarab
megbillen, megemelheti az alsé védéburkolatot
vagy ellendrizetlenil elreplilhet a forgé flirészlaptol.
Az asztalhosszabbité vagy a tamaszték potlasa-
ra ne kérjen meg mas személyeket. A munkada-
rab instabil megtamasztasa a lap beszorulasat okoz-
hatja. A munkadarab vagas kézben el is mozdulhat,
és behuzhatja Ont és segit6jét a forgé lapba.

A levagott darabot nem szabad a forgo fiirész-
lapnak nyomni. Ha kevés a hely, pl. hossziitk6zék
alkalmazasa esetén, a levagott darab és a flrész-
lap 6sszeakadhatnak, és erével elrepulhet.
Mindig hasznaljon fogét vagy egyéb megfeleld
eszkozt a kerek anyagok, mint példaul rudak
vagy csovek megfelel6 megtamasztasahoz. A
rudak vagaskor hajlamosak elgurulni, aminek ko-
szbnhetben a flrészlap elakadhat és a munkada-
rabot az On kezével egyiitt a flirészlapba huzhatja.
El6szor varja meg, hogy a fiirészlap elérje a
teljes fordulatszamot, miel6tt belevagna a
munkadarabba. Ez csdkkenti annak a veszélyét,
hogy a munkadarab elrepiljon.

Ha a munkadarab beszorul vagy a fiirészlap el-
akad, kapcsolja ki a gérvago és fejezo flirészt.
Varja meg, mig minden forgé rész leall, huzza
ki a haloézati csatlakozot és/vagy vegye ki az
akkumulatort. Ezutan tavolitsa el a beszorult
anyagot. Amennyiben ilyen elakadas esetén to-
vabb folytatja a flirészelést, elveszitheti az ural-
mat a készulék felett és megsérilhet a gérvago és
fejez6 flirész.

Engedje el a gombot, ha befejezte a vagast, tart-
sa lent a flirészfejet, és varja meg, mig a fiirész-
lap megall, mielétt a levagott darabot kivenné.
Nagyon veszélyes kézzel a kifuto lap felé nyuini.
Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes fi-
részvagast végez, illetve ha elengedi a kapcso-
l6gombot, mielétt a flirészfej a legalsé pozici-
ojat elérné. A firész fékezése hirtelen leranthatja
a flrészfejet, ami megndveli a sériilések veszélyét.

Kiegészité biztonsagi utasitasok a flirészlapok ke-
zeléséhez

1.

Ne hasznaljon sérilt vagy deformaldédott flirész-
lapokat.

Ne hasznaljon repedt flirészlapokat. Ha repedt
a flrészlap, selejtezze ki. A javitdsa nem meg-
engedett.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készitett flirészlapot.
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11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.

21.
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A fejez6 és vondflirész hasznalatba vétele el6tt
ellenérizze a flrészlap allapotat.

Kizarolag a vagand6 anyagnak megfeleld flrész-
lapot valasszon.

Csak a gyarté altal meghatarozott flrészlapokat
hasznalja.

Amennyiben a flirészlapokat faanyagok vagy ha-
sonlé anyagok megmunkalasara hasznaljak, azok-
nak meg kell felelnilik az, EN 847-1 szabvanynak.
Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS)
anyagu flrészlapot.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek
legnagyobb megengedett fordulatszdma megha-
ladja az eszkdz maximalis ors6fordulatszamat, és
amelyek alkalmasak a vagandé anyaghoz.
Ugyeljen a fiirészlap forgasiranyara.

. Csak olyan flirészlapot hasznaljon, mellyel maga-

biztosan dolgozik.

Vegye figyelembe a maximalis fordulatszamot.
Ne Iépje tul a flrészlapon megadott maximalis
fordulatszamot. Tartsa be a megadott fordulat-
szam-tartomanyt, ha fel van tiintetve.

A befogdfeliileteket tisztitsa meg a szennyez6dé-
sektdl, zsirtol, olajtol, viztél.

Ne hasznaljon laza szlkitégyriket vagy -perse-
lyeket a flrészlap furatainak szikitésére.
Ugyeljen arra, hogy a flirészlap biztositasara
hasznalt rogzitett szlkitégylrik atméréje lega-
labb ugyanakkora legyen, mint a firészlapé, illetve
atméréjlk legalabb a vagasi atméré 1/3-a legyen.
Gondoskodjon arrél, hogy a régzitett szikitégy-
rik parhuzamosak legyenek egymassal.

Banjon dvatosan a flirészlapokkal. Legjobb, ha
az eredeti csomagolasukban, vagy erre a célra
késziilt tartéban tarolja 6ket. Viseljen véddkesz-
ty(t, hogy javitsa a fogasa biztonsagat, és ezzel
is csokkentse a sériilés veszélyét.

A flrészlapokkal végzett minden egyes munkalat
elétt bizonyosodjon meg arrol, hogy az ¢sszes biz-
tonsagi felszerelés szabalyszerlien régzitve van.
A munka megkezdése el6étt gy6z6djon meg arrol,
hogy a hasznalni kivant flirészlap megfelel az esz-
koéz miiszaki feltételeinek, és szabalyszerilen rogziil.
A mellékelt flrészlapot csak fa flrészelésére
hasznadlja, soha ne hasznalja fémek megmunka-
lasahoz.

Kizardélag a flirészen megadott adatoknak megfe-
lelé atméréja flrészlapot hasznaljon.

Hasznaljon munkadarab tamasztékat, amennyiben
azokra a munkadarab stabilitasahoz sziikség van.

22. A munkadarab tdmaszt6 hosszabbitoit munka kéz-
ben mindig régziteni és hasznalni kell.

23. Az elhasznalddott asztalbetétet cserélje ki!

24. Ugyeljen ra, hogy a fiirészfogak ne heviiljenek tal.

25. Mianyagok flrészeléskor kerilje a mianyagok
megolvadasat.
Mindig a megfelelé flirészlapokat hasznalja. A
sérilt vagy elhasznaloédott flrészlapokat idében
cserélje ki.
Ha a flirészlap talhevdl, allitsa le a gépet! Miel6tt
a készilékkel ujra megkezdené a munkat, hagyja
lehilni a flrészlapot.

Figyelem: Lézersugar
Ne nézzen bele a sugarba
C Lézer veszélyességi osztalya: 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

A balesetveszély ellen a megfelelé ovintézkedé-

sekkel védje sajat magat és kornyezetét!

+ Szemvéddé nélkil ne nézzen kézvetlenil a lézer-
sugarba.

* Soha ne nézzen kdzvetlendil a fénysugar utjaba.

+ Soha neiranyitsa a lézersugarat fényvisszaveré fe-
lUletre és emberre vagy allatra. A kis teljesitményi
lézersugar is karosithatja a szemet.

« Vigyazat - az itt megadott eljarasmodoktol torté-
nd eltérés veszélyes sugarzasnak vald kitettség-
hez vezethet.

* A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

* Ha a készlléket hosszabb ideig nem hasznalja, ak-
kor célszer( kivenni az elemeket.

* Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

» Alézeren javitast csak a lézer gyartoja vagy felha-
talmazott képviseld végezhet.

Maradék kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa

és az elismert biztonsagtechnikai eléirasok szerint

késziilt. Hasznalata kdzben azonban jelentkezhet-

nek maradék kockazatok.

* Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem sziintetheték meg.



* A maradék kockazatok azonban a minimalisra csok-
kenthetdk, ha teljes egészében betartjak a ,Fontos
utasitasok” és a ,Rendeltetésszerl hasznalat” feje-
zeteket, és a kezelési utasitast.

» Szikségtelenll ne terhelje tul a gépet: a flirészelés-
kor kifejtett tul er6s nyomas gyorsan megrongalja a
flrészlapot, ami a gép teljesitményének csokkené-
sét a megmunkalas és a vagasi pontossag terén.

* Mdanyagok vagasakor mindig hasznaljon régzit6-
eszkdzoket: a flirészelendd anyagot mindig régzite-
ni kell a régzitéeszkdzodkkel.

» Kertlje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugds
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba valé bevezetésekor
nem szabad megnyomni a Start gombot.

* Mindig a kézikdnyvben javasolt szerszamot hasz-
nalja. Ily médon biztosithatja, hogy gépe mindig op-
timalis teljesitménnyel miikédjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettdl, ha a gép lze-
mel.

* Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozot.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kdzben elektromagneses mezét képez.
Ez a mezd bizonyos korilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok ma-
kddését. A sulyos és halalos sérllések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal él6 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartéjanak véleményét.

6. Technikai adatok

Valtéaramu motor 220 228 xz
Névleges teljesitmény S1 2000 Watt
Uresjarati fordulatszam n 4500 min-!
Keményfém flrészlap 255 30

2,8 mm
Fogak szama 60
IFel’jsrse'ésgzéap maximalis fogszé- 3mm
Forgastartomany -45°/ 0°/ +45°
Gérvagas 0° - 45° balra
Flrészszélesség 90°-nal 340 x 90 mm
Flrészszélesség 45°-nal 240 x 90 mm

Flrészszélesség 2 x 45°-nal

(Dupla gérvagas) 240 x 45 mm
Védelmi osztaly 1
Tomeg kb. 14,3 kg
Lézer veszélyességi osztalya: 2
Lézer hullamhossza 650 nm
Lézer teljesitménye <1mw

Fenntartjuk a miszaki valtoztatasok jogat!

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassaggal
és 10 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot mindig régzitse
a befogd berendezés segitségével.

Zaj
A zaj értékeit az EN 62841 szabvany alapjan hataroz-
tak meg.

Hangnyomas LpA 101,6 dB
Mérési bizonytalansag KpA 3dB
Hangteljesitmény L, 114,6 dB
Mérési bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerulhet sor.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tértént, és megfelel6 ada-
tok az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
toérténd dsszehasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

A Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak modjatél
figgéen a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kiléndsen a
megmunkalt anyag tipusatol fuggben eltérhetnek a
megadott értéktol.

* Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyab-
ban tartani. llyen intézkedés példaul a munkaidd
korlatozasa. Ek6zben az lGzemelési ciklus dsszes
részét vegye figyelembe (példaul azokat az idéket,
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszam,
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva,
de terhelés nélkll mikodik).
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7. Aziizembe helyezés elé6tt

* Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
késziléket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

+ Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

* Ellendrizze a készullék és a kiegészité alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

+ Lehet&sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A készillék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak

a mianyag zacskoékkal, foliakkal és apré alkatré-
szekkel! Fennall a lenyelés és fulladas veszélye!

« A gépet ugy kell felallitani, hogy biztonsagosan all-
jon. Rogzitse a gépet az allo flrészasztal furatain
keresztiul (15) 4 csavarral (nem képezik a szallitasi
terjedelem részét) egy munkapadra, allvanyra vagy
hasonl6 szerkezetre.

+ Huzza ki teljesen az elére felszerelt billenésgatlot
(36), majd régzitse azt az imbuszkulccsal (D).

* Az lzembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

+ Aflrészlap mozogjon szabadon.

* Gy6z6djén meg arrdl, hogy a feldolgozasra el6ké-
szitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl. sz6-
gek, csavarok stb.

* Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6z6d-
jon meg arrol, hogy a flirészlap helyesen van felsze-
relve, és hogy a mozgo6 alkatrészek kdnnyen jarnak.

* A halézati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

7.1 A levehet6 fiirészlap-védo biztonsagi berende-
zés ellendrzése (5)

A flrészlap-védo a flirészlap véletleniil megérintésével

és a szétrepll6 forgacsokkal szemben nyujt védelmet.

Ellendrizze a miikodést

Ehhez hajtsa le a fiirészt:

+ A flrészlap-védének leforditasakor ki kell adnia a
firészlapot anélkil, hogy mas alkatrészekhez hoz-
zaérne.

+ A flrész kiindulé helyzetbe torténé felhajtasakor a
flrészlap-védének automatikusan el kell takarnia a
flrészlapot.

8. Felépités és kezelés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

8.1 A fejez6 és vonofiirész 6sszeszerelése (1/2/4/5.

abra)

» A forgdasztal (14) allitdsahoz lazitsa meg a foganty-
ut (11) kb. 2 fordulattal és huzza felfelé a reteszelt
allas karjat (35).

+ Forgassa a skala (13) kivant szogméretére a for-
goasztalt (14) és a mutatot (12), és rogzitse azt a
fogantyaval (11).

+ Agépfejet (4) finomat lefelé nyomva és ezzel egyide-
jlleg a (biztosit6 csapszeget 23) a motorfoglalatbdl
kihuzva a flirészt kireteszeli a legalsé poziciébol.

» Forditsa felfelé gépfejet (4).

* A befogo6 berendezések (7) a rogzitett flirészasztal
(15) mindkét oldalara rogzitheték. Dugja a befogd
berendezéseket (7) az tkdzdsin (16) hatoldalan
erre acélra kialakitott furatokba és régzitse a csillag-
fogantyus csavarokkal (7a).

B0°és 45° kozotti gérvagasoknal a rogzitdé berende-
zést (7) csak az egyik oldalra (jobb) kell felszerelni
(lasd 11-12. kép).

+ Az gépfej (4) a rogzitécsavar (22) kioldasaval max.
45°-ban doéntheté meg balra.

* A munkadarab tamasztékat (8) munka kézben min-
dig rogziteni és hasznalni kell. Allitsa be a kivant ki-
nyulast oly médon, hogy kioldja a régzitécsavart (9).
Ezutan ismét hizza meg a régzitécsavart (9).

8.2 Az iitk6z6 finombeallitasa 90°-os fejezé vagas-
hoz (1/2/5/6. abra)

* A talpas derékszog nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

« Sillyessze le a gépfejet (4) és rogzitse azt a biztosi-
té csapszeggel (23).

» Lazitsa meg a régzitécsavart (22).

« Aszdgbeallité idomot (A) helyezze a flirészlap (6) és
a flrészasztal (14) kozé.

+ Oldja ki a régzitéanyat (26a).

« Annyira dllitsa at a beallitcsavart (26), hogy a flrész-
lap (6) és a forgoasztal (14) kdzotti szog 90 -os legyen.

* Ismét huzza meg a régzitéanyat (26a).
Amennyiben szikséges, csavarozza ki a mutatét
(19) egy csillagcsavarhuzo segitségével, allitsa a
skala (18) 0°-os poziciéjaba, majd huzza meg ujra
arogzitécsavart.
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8.3 90°-0s fejez6 vagas és 0°-os forgobasztal
(1/2/7. abra)

Kb. 100 mm-es vagasi szélességig a flirész vonéfunk-
cidja (20) a hatulsé pozicioban rogzithet6. Ebben a
pozicidban a gépet fejez6 izemmoddban lUzemeltethe-
ti. Amennyiben a vagasi szélesség meghaladja a 100
mm-t, tgyelni kell r4, hogy a régzitécsavar (20) laza és
a gépfej (4) mozgathato legyen.

Figyelem! Az eltolhaté utkdz6sineket (16a) a 90°-os

fejezd vagasokhoz a legbels6 pozicidban kell régziteni.

+ Oldja ki az eltolhat¢ uUtk6z6sinek (16a) rogzitécsavarja-
it (16b), és tolja befelé az eltolhatd litk6zésineket (16a).

* Az eltolhaté Utkézdsineket (16a) a legbelsé pozi-
ciotdl akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az t-
kézésinek (16a) és a flirészlap (6) kozotti tavolsag
legfeljebb 8 mm legyen.

+ A vagas elétt ellendrizze, hogy az Utkdéz6sinek (16a)
és a flrészlap (6) kozott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

+ Ismét huzza meg a régzitécsavarokat (16b).

+ Vigye a fels6 poziciéba a gépfejet (4).

» Tolja hatra a gépfejet (4) a fogantyunal (1), és szik-
ség esetén (vagasi szélességtdl fuiggben) rogzitse
azt ebben a poziciéban.

* Helyezze fel a levagni kivant fadarabot az (itk6z6-
sinre (16) és a forgdasztalra (14).

+ A vagasi folyamat kdzbeni elcsiszas megakada-
lyozasahoz a befogd szerkezetekkel (7) rogzitse az
anyagot a rogzitett firészasztalra (15).

+ Reteszelje ki a reteszel6 kapcsolét (3), majd nyomja
meg a be-/kikapcsolét (2) a motor bekapcsolasahoz.

* Rogzitett vono-vezetésnél (21):

Egyenletesen és enyhe nyomast kifejtve nyomja le-
felé a gépfejet (4) a fogantyuval (1) addig, amig a
flirészlap (6) a munkadarabot at nem vagja.

* Nem rogzitett voné-vezetésnél (21):

Huzza teljesen el6re a gépfejet (4). Egyenletesen
és enyhe nyomast kifejtve sillyessze le teljesen a
fogantyut (1). Lassan és egyenletesen tolja egészen
hatra a gépfejet (4) addig, amig a flirészlap (6) a
munkadarabot at nem vagja.

» A flrészelési folyamat befejezése utan vigye vissza

a fels6 nyugalmi allasba a gépfejet, és engedije el a
be-/kikapcsolot (2).
Figyelem! A visszaallitd rugoknak készonhetéen a
gép automatikusan felcsapddik. A vagas vége utan
ne engedje el a (1) fogantyut, hanem lassan és eny-
he ellennyomas alatt mozgassa felfelé a gépfejet.
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8.4 90°-0s fejezd vagas és 0°-45°-os forgdasztal
(1/7/8. abra)

A fejez6 és vonoflirésszel a bal oldalra és jobb oldalra

az (tkézésinhez képest 0-45°-0s szdgben végezhet

ferde vagasokat.

Figyelem! Az eltolhaté Utkdz6sint (16a) a 90°-os fejezé

vagasokhoz a legbelsé pozicidban kell régziteni.

« Oldja ki az eltolhaté itk6z8sin (16a) rogzitécsavarjat
(16b), és tolja befelé az eltolhato Gitkdzdsint (16a).

* Az eltolhaté Utkdzésint (16a) a legbels6 poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az ttk6zésin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

« Avagas elétt ellenérizze, hogy az uitkdzésin (16a) és a
flrészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az litkdzés.

* Ismét huzza meg a régzitécsavart (16b).

« Csavarozza ki a fogantyut (11), ha az be van csava-
rozva, mutatéujjaval hizza felfelé a reteszelt allas
karjat (35), majd a forgdasztalt (14) a fogantyu (11)
segitségével dllitsa be a kivant szégben.

+ A forgoasztalon 1évé (12) mutaté a rogzitett fi-
részasztalon (15) talalhaté skala (13) kivant sz6gé-
nél alljon.

» A forgdasztal (14) rogzitéséhez ismét huzza meg a
fogantyut (11).

« Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.5 FAz iitk6z6 finombeallitasa 45°-0s gérvagas-

hoz (1/2/5/9/10. abra)

* A talpas derékszog nem képezi a szallitasi ter-
jedelem részét.

« Sillyessze le a gépfejet (4) és rogzitse azt a biztosi-
té csapszeggel (23).

* A (14) forgoasztalt 0°-os allasban rogzitse.
Figyelem! Az eltolhaté litk6z6sinek (16a) bal oldalat
a gérvagashoz (megdontott firészfej) a legkilsé po-
ziciéban kell rogziteni.

« Oldja ki az eltolhaté itk6z6sin (16a) rogzitécsavarjat
(16b), és tolja kifelé az eltolhaté Utkdzdsint (16a).

* Az eltolhaté Utkdzésint (16a) a legbels6 poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az utk6zésin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

« Az eltolhato itkd6z8sinek (16a) jobb oldalanak a leg-
belsé pozicidban kell elhelyezkednie.

« A vagas el6tt ellendrizze, hogy az Utk6z&sin (16a)
és a flrészlap (6) k6z6tt ne legyen lehetséges az
Utkozés.

« Oldja ki a roégzitécsavart (22), és a fogantyuval (1)
dontse balra, 45°-0s helyzetbe a gépfejet (4).



+ A 45°-0s szdgbeallité idomot (b) helyezze a flirész-
lap (6) és a flirészasztal (14) k6zé.

+ Lazitsa meg a régzitéanyat (27a) és annyira allitsa at
az allitécsavart (27), hogy a flirészlap (6) és a forgé-
asztal (14) kozotti szog 45°-os legyen.

+ Ismét huzza meg a régzitéanyat (27a).

+ Ezt kévetben ellenérizze a szdgjelzé pozicidjat.
Amennyiben sziikséges, csavarozza ki a mutatot
(19) egy csillagcsavarhizé segitségével, allitsa a
skala (18) 45°-o0s poziciéjaba, majd huzza meg Ujra
a rogzitécsavart.

8.6 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-os forgbasztal
(1/2/11. abra)

A fejezd és vonofiirésszel a bal oldalrél a munkafell-

lethez képest 0°-45°-0s szdgben végezhet gérvaga-

sokat.

Figyelem! Az eltolhaté itk6zésinek (16a) bal oldalat a

gérvagashoz (megdontétt flirészfej) a legkiilsé pozici-

éban kell régziteni.

+ Oldja ki az eltolhaté itkzésin (16a) rogzitécsavarjat
(16b), és tolja kifelé az eltolhato (itk6zésint (16a).

* Az eltolhaté Gtkd6zdsint (16a) a legbelsd poziciotdl
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az utk6zdsin
(16a) és a flirészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

+ Az eltolhato itk6zésinek (16a) jobb oldalanak a leg-
belsd pozicidban kell elhelyezkednie.

* A vagas elé6tt ellendrizze, hogy az itkézésin (16a)
és a flrészlap (6) kdzétt ne legyen lehetséges az
itkdzés.

* Ismét hizza meg a rogzitécsavart (16b).

+ Vigye a legfelsd allasba a gépfejet (4).

+ A (14) forgdasztalt 0°-os allasban rogzitse.

« Oldja ki a (22) régzit6csavart, és a (1) fogantyaval
addig dontse balra a gépfejet (4), mig a (19) mutaté a
(18) skala kivant sz6gméretére nem mutat.

* Ismét hlizza meg a (22) régzitécsavart.

* Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.7 0°- 45°-0s gérvagas és 0°-45°-os forgodasztal
(2/4/12. abra)

A fejezd és vonofiirésszel a bal oldalrél a munkafelilet-
hez képest 0 és 45° koz6tti szogben és ezzel egyideji-
leg az Utkdz6sinhez képest 0° és 45° kozotti szogben
végezhet gérvagasokat (dupla gérvagas).

Figyelem! Az eltolhaté itk6z&sinek (16a) bal oldalat a
gérvagashoz (megdontétt flirészfej) a legkulsé pozici-
6ban kell régziteni.

» Oldja ki az eltolhaté itk6z8sin (16a) rogzitécsavarjat

(16b), és tolja kifelé az eltolhatd ltk6zésint (16a).

* Az eltolhaté Utkdzésint (16a) a legbels6 poziciétol
akkora tavolsagra kell régziteni, hogy az ttk6zésin
(16a) és a flrészlap (6) kozotti tavolsag legalabb 8
mm legyen.

« A vagas el6tt ellendrizze, hogy az Gtkézésin (16a)
és a flrészlap (6) kdzott ne legyen lehetséges az
Utkozés.

« Ismét hlizza meg a régzitécsavart (16b).

» Vigye a legfelsé allasba a gépfejet (4).

« A fogantyu (11) kioldasaval lazitsa meg a forgéasz-
talt (14).

« A (11) fogantyuval allitsa be a (14) forgoasztalt a ki-
vant szdgbe (ehhez lasd a 8.4 pontot is).

« A forgdasztal rogzitéséhez ismét huzza meg a fo-
gantyut (11).

+ Lazitsa meg a (22) rogzit6csavart.

« A fogantyuval (1) dontse a gép fejrészét (4) balra, a
kivant szégbe (lasd ehhez a 8.6 pontot is).

* Ismét huzza meg a (22) régzitécsavart.

« Avagast a 8.3 pontban leirtak alapjan hajtsa végre.

8.8 Vagasmélység korlatozasa (3/13. abra)

* A csavar (24) segitségével fokozatmentesen allit-
hatja be a vagasmélységet. Ehhez csavarozza ki a
csavaron (24a) a recézett fejii anyat. A kivant vagas-
mélységet a csavar (24) becsavarozasaval, illetve
kicsavarozasaval allitsa be. Ezt kdvetéen huzza
meg Ujra a recézett feji anyat (24a) a csavaron (24).

« Ellen6rizze a beallitast egy prébavagassal.

8.9 Fiirészporzsak (1/22. abra)

A flrész flrészporzsakkal (17) rendelkezik a forgacs
Osszegyljtéséhez.

Nyomja 6ssze a porzsak szarnyas fémgyrdit, és he-
lyezze fel a zsakot a motortér kimeneti nyilasara.

A flirészporzsak (17) az alulsé oldalan talalhaté cipzar
segitségével Urithetd ki.

Csatlakoztatas kiils6 portalanité berendezésre

» Csatlakoztassa a szivé tomlét a portalanité beren-
dezésre.

* Az elszivé berendezésnek alkalmasnak kell lennie a
megmunkalandé anyag elszivasara.

« Fokozottan egészségkarosité vagy rakkeltd porok el-
szivasara hasznaljon specialis elszivo berendezést.

8.10 Fiirészlap cseréje (1/2/14-17. abra)

Huzza ki a halézati csatlakozédugot!

Figyelem!

Viseljen megfelel6 védékesztyiit a flirészlap cseré-
jéhez! Sériilésveszély!
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+ Forditsa felfelé a gépfejet (4) és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23).

» Egy csillagcsavarhuzé segitségével csavarozza ki a
burkolat régzitécsavarjat (5a).

FIGYELMEZTETES! Ne csavarozza ki teljesen a
csavart.

* Hajtsa fel a fUrészlap-védét (5) annyira, hogy a fi-
részlap-véddé (5) a peremes csavar (28) felett he-
lyezkedjen el.

* Az egyik kezével helyezze az imbuszkulcsot (C) a
peremes csavarra (28).

+ Tartsa meg az imbuszkulcsot (C), majd lassan zarja
le a flirészlap-védét (5), hogy az az imbuszkulcsnal
(C) alljon.

+ Nyomja meg erésen a flirésztengely-zarat (30) és
forgassa lassan a peremes csavart (28) az 6ramu-
taté jarasaval megegyez6 iranyba. Legfeljebb egy
fordulat utan bepattan a flirésztengely-zar (30).

» Most egy kicsit nagyobb erével lazitsa meg a pere-
mes csavart (28) az éramutato jarasaval megegyezé
iranyba.

+ Csavarozza ki teljesen a peremes csavart (28) és
vegye le a kiilsé peremet (29).

+ Vegye le a flirészlapot (6) a belsé peremrél (31) és
lefelé huzza ki.

* Gondosan tisztitsa meg a peremes csavart (28), a
kiils6 peremet (29) és a bels6 peremet (31).

+ Az uj flrészlapot (6) forditott sorrendben helyezze
vissza és rogzitse.

+ Figyelem! A fogak vagoévonala, vagyis a flirészlap
forgasiranya (6), egyezzen meg a hazon lathaté nyil
iranyaval.

+ Miel6tt a munkat tovabb folytatna, gyéz6djon meg
réla, hogy a védéberendezések mikddnek.

* Figyelem! Minden egyes fiirészlap-csere utan elle-
ndrizni kell, hogy a flrészlap (6) fliggbleges pozi-
ciéban van-e, illetve 45°-ban megdodntve, akadaly
nélkil mozog az asztalbetétben (10).

+ Figyelem! A flrészlap (6) cseréjét és bedllitasat sza-
balyszerien kell elvégezni.

8.11 Uzemi lézer (18. abra)

Bekapcsolas: Nyomja meg 1-szer a lézer be-/kikap-
csol6t (33). A megmunkalni kivant munkadarabra egy 1é-
zervonal lesz vetitve, ami megmutatja a pontos vagast.
Kikapcsolas: Nyomja meg Ujra a be-/kikapcsolét (33).

8.12 A lézer beallitasa (19-20. abra)

Ha a lézer (32) nem a helyes vagasvonalat mutatja, az
utélagosan is beallithaté. Ehhez csavarozza ki a csa-
varokat (32b), és vegye le az ellilsé burkolatot (32a).

Csavarozza ki a kereszthornyos csavarokat (E), és a
lézert oldaliranyban elmozditva allitsa be ugy, hogy a
lézersugar a flrészlap (6) vagsfogai felé mutasson.

Miutan a lézert bedllitotta és meghuzta, szerelje fel az
elllsé burkolatot és huzza meg kézzel a két csavart (32b).

9. Szaillitas

» A forgdasztal (14) bereteszeléséhez ismét huzza
meg a fogantyut (11).

* Nyomja lefelé a gépfejet (4) és rogzitse a biztositd
csapszeggel (23). A flrész most a legalsé pozicié-
ban van bereteszelve.

« Afirész vonofunkciéjat a vono-vezetés (20) rogzits-
csavarjaval rogzitse a leghatsé poziciéban.

* Az all6 flrészasztalnal (15) fogva szallitsa a gépet.

* A gép ismételt 6sszeszereléséhez a 7. fejezetben
leirtaknak megfeleléen jarjon el.

10. Karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitds, karbantartas
vagy javitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kenddvel a forgacsot és a port a
géprél. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A mianyag tisztitasahoz ne hasznaljon maré anyagokat.

A levehet6 fiirészlap-védod biztonsagi berendezés
tisztitasa (5)

Minden egyes Gzembe helyezés el6tt vizsgalja meg a
firészlap-védét, hogy nem szennyezddétt-e el.

Egy ecset vagy hasonlé szerszam segitségével tavolit-
sa el a flirészport és a faforgacsokat.

Asztalbetét cseréje

Veszély!

« Sériltasztalbetét (10) esetén fennall a veszélye, hogy
az asztalbetét és a flrészlap kdzé kisméretl targyak
szorulnak be, és a flirészlap elakadasat okozzak. A
sériilt asztalbetéteket azonnal cserélje ki!

1. Csavarozza ki az asztalbetét csavarjait. Sziikség
esetén forgassa el a forgdasztalt, dontse meg a fi-
részfejet, hogy hozzaférjen a csavarokhoz.

2. Vegye le az asztalbetétet.

. Helyezzen be Uj asztalbetétet.

4. Huzza meg az asztalbetét csavarjait.

w
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Kefék ellendrzése

Uj gép esetén a szénkeféket az elsé 50 lizemérat kdve-
téen, illetve Uj kefék beszerelésekor kell ellendrizni. Az
elsd ellenérzést kdvetéen 10 (izemdranként végezzen
ellendrzést.

Ha a szén 6 mm hosszusagura hasznalddott el, a rugd
vagy a mellékcsatlakozas vezetéke elégett vagy meg-
sérilt, mindkét kefét ki kell cserélni. Ha kiszerelésiiket
kévetéen ugy itéli meg, hogy a kefék még hasznalha-
tok, visszaszerelheti azokat.

A szénkefék karbantartasahoz nyissa fel a két reteszt
(a 21. abran lathaté modon) az éramutaté jarasaval el-
lentétes iranyba. Ezutan vegye ki a szénkeféket.
Helyezze be Ujra a szénkeféket forditott sorrendben.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre van
mint fogydeszkodzokre szlikség.

Gyorsan kopo részek*: Szénkefék, flirészlap, asztalbe-
tétek; forgacsgyjté zsakok

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

11. Tarolas

+ Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférheté helyen tarolja a készu-
léket és tartozékait.

» Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C ko-
z6tt van.

* Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban tarolja.

+ Letakarassal védje az elektromos szerszamot a por-
tél és a nedvességtél.

» Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek. A vasarl6 altal hasznalt halézati
csatlakozo, valamint az altala hasznalt hosszabbité
vezeték is feleljen meg ezeknek az eléirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatol kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hiitési idé utan visszakapcsolhatja a
motort.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (2000
watt feletti) inditdsi arammal rendelkezé gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelése gyak-
ran megseérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

« Torési helyek a csatlakozdvezetékek szakszeritlen
régzitése vagy vezetése miatt.

« Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
tas miatt.

+ Szigetelés sérilése a fali csatlakozdaljzatbdl valo
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-
tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt
életveszélyes. Rendszeresen ellendrizze, hogy nem
sériltek-e az elektromos csatlakozévezetékek.
Ugyeljen arra, hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatla-
kozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek felelienek meg
a vonatkozé6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lésl csatlakozdvezetékeket hasznaljon.
A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor:

* A halézati fesziiltség 220 - 240 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

X csatlakoztatasi mod

Ha megsériil a késziilék halézati csatlakozovezetéke,
akkor kllénleges csatlakozévezetékre kell lecserélni,
amely a gyartotdl vagy annak ugyfélszolgalatatél sze-
rezhetd be.
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Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa
* Motor tipuscimkéjének adatai

13. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o < A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%& @‘h é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtendok,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett modon telepitve a késziilék-
be, leadas elétt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ A végfelhasznald sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazé), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyartonak, hogy elbtte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja ket az
On kézelében talalhaté illetékes gyijtéhelyen is.

E A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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14. Hibaelharitase

Uzemzavar

A motor nem mukdodik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a csatla-
koz6 meghibasodott, a halozati
biztositékok leégtek.

Megoldas

Ellendriztesse a gépet egy szakemberrel.

Soha ne javitsa meg sajat kezilileg a motort! Veszély!
Ellendrizze a halézati biztositékokat, sziikség esetén
cserélje ki azokat!

A motor lassan indul
és nem éri el az izemi
sebességet.

A fesziltség tul alacsony, a
tekercselések megsériiltek, a
kondenzator leégett.

Ellenériztesse a feszlltséget az aramszolgaltatoval!
Ellenériztesse a motort egy szakemberrel! Cseréltesse
ki szakemberrel a kondenzatort!

A motor tul zajos.

A tekercselések megsériltek, a
motor meghibasodott.

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel!

A motor nem ériel a
teljes teljesitményét.

A halézati berendezés aramkoé-
rei tul vannak terhelve (lampak,
egyéb motorok stb.).

Ne hasznaljon mas készilékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkorén.

A motor kdnnyen
tulmelegszik.

A motor tul van terhelve, a mo-
tor hiitése nem elegendé.

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor tul legyen
terhelve, tavolitsa el a port a motorrél, hogy a motor
optimalis hitése biztositva legyen.

A flrésznyom durva
vagy hullamos.

A flirészlap tompa, a fog alakja
az anyagvastagsaghoz nem
megfeleld.

Elezze utan a flrészlapot vagy helyezzen be megfeleld
flrészlapot.

A munkadarab kiran-
todik a kézbdl vagy
eltorik.

A vagasi nyomas tul nagy, illet-
ve a flrészlap nem megfeleld
az adott alkalmazasra.

Hasznaljon megfeleld flrészlapot.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

@ I..I Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatbw moze po-
wstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatéw zawierajgcych
azbest!

O
Stosowac¢ okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urzadze-

nie odtamki, wiory i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widoczno$ci.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie siega¢ do poruszajacej sie tarczy tng-
cej!

Uwaga! Promieniowanie laserowe

D Klasa ochrony Il (izolacja podwdjna)

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty

A Uwaga! . p
oznaczone nastgpujgcym znakiem.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcoéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

« awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczytaé doktadnie caty tekst
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak najlep-
sze wykorzystanie maszyny zgodnie z przeznacze-
niem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotycza-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z
maszyna, a takze tego, jak unikng¢ niebezpieczenstw,
obnizyé koszty napraw, unika¢ przestojéw w pracy oraz
jak zwiekszy¢ niezawodnos¢ i zywotnos$¢ urzgdzenia.

Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ lokal-
nych przepiséw krajowych dotyczacych eksploataciji
maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywaé
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc ja
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
przed rozpoczeciem z nim pracy powinien przeczytaé
instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.

Do pracy z urzadzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tgcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia i zostaly poinformowane o
niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy prze-
strzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.

Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegétowych prze-
piséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogéinych zasad
technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 22)

Uchwyt

Wiacznik/wytgcznik

Przetgcznik blokujgcy

Gtowica maszyny

Ruchoma ostona tarczy tngce;j
Tarcza tnaca

Przyrzad mocujgcy

Podpora przedmiotu obrabianego
Sruba ustalajgca podpory przedmiotu obrabia-
nego

10. Whkiadka stotowa

11.  Uchwyt / $ruba ustalajgca stotu obrotowego
12.  Wskaznik

13. Skala

14. Stot obrotowy

15. Staty stot pilarki

16. Szyna ogranicznika

16a. Przesuwna szyna ogranicznika
16b. Sruba ustalajgca

17.  Worek na widry

18. Skala

19.  Wskaznik

20. Sruba ustalajgca prowadnicy

21. Prowadnica

22. Sruba ustalajgca

23. Trzpien zabezpieczajacy

24. Sruba do ogranicznika gtebokosci ciecia
25. Ogranicznik gtebokosci ciecia
26. Sruba regulacyjna (90°)

27.  Sruba regulacyjna (45°)

28. Sruba kotnierzowa

29. Kotnierz zewnetrzny

30. Blokada watka thacego

31. Kotnierz wewnetrzny

32. Laser

©OoNOO RN
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33.  Wiacznik/wytacznik lasera

34. Patgk prowadzacy

35. Dzwignia ustalajgca

36. Zabezpieczenie przed przechyleniem

A.) 90° przyktadnica katowa (nie dostepna w dostawie)
B.) 45° przyktadnica katowa (nie dostgpna w dostawie)
C.) Sprezyna

D.) Klucz imbusowy, 6 mm

E.) Wkret z rowkiem krzyzowym (laser)

3. Zakres dostawy

+ Pita uko$na

* 1 x element napinajacy (7) (zmontowane)
+ 2 x nakfadka na materiat (8) (zmontowane)
* Worek na widry (17)

* Klucz imbusowy 6 mm (C)

* Klucz imbusowy 3 mm (D)

* Instrukcja eksploatacji

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita uko$na stuzy do cigcia drewna i tworzywa sztucz-
nego, ktérych wymiar jest odpowiedni w stosunku do
wymiaréw urzgdzenia. Pita nie jest przeznaczona do
ciecia drewna opatowego.

Ostrzezenie! Nie uzywac¢ urzadzenia do ciecia innych
materiatéw, niz opisane w instrukcji obstugi.

Ostrzezenie! Dostarczony brzeszczot pity jest prze-
znaczony wytgcznie do ciecia drewna! Nie nalezy jej
uzywac do ciecia drewna opatowego!

Urzgdzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Nalezy uzywac tylko odpowiednich dla urzgdzenia
brzeszczotéw pity. Uzycie tarcz tngcych innych rodza-
jow jest niedozwolone.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji.

Osoby obstugujace oraz przeprowadzajgce prace kon-
serwacyjne na urzadzeniu muszg zosta¢ zapoznane z
instrukcjg jej uzytkowania oraz mozliwymi niebezpie-
czenstwami.

Oprécz tego nalezy przestrzega¢ wszystkich obowig-
zujacych przepisow bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowac sie do zasad bezpieczen-
stwa i higieny pracy oraz wymogéw medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urzadzenia powodujg wyklucze-
nie odpowiedzialnos$ci producenta za powstate w ich
nastepstwie szkody.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem ist-

niejg pewne czynniki ryzyka. Moga one wystepowaé

w nastepujacych sytuacjach, a wynikaja z konstrukciji

urzadzenia:

« Dotykanie tarczy tngcej w nieostonigtych miejscach
ciecia.

« Chwytanie obracajacej sie tarczy tngcej (niebezpie-
czenstwo przeciecia).

* Woyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

* Ztamania tarczy tnace;j.

* Woyrzucanie uszkodzonych czesci tarczy pity.

* Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nausznikéw ochronnych.

« Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowaniu
urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.

Prosimy pamigtaé o tym, ze nasze urzadzenia nie sg
przeznaczone do zastosowania profesjonalnego, rze-
mieslniczego lub przemystowego. Nie przejmujemy
odpowiedzialno$ci w razie stosowania urzgdzenia w
zaktadach rzemiesiniczych, przemystowych lub do po-
dobnych dziatalnosci.

5. Bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.
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Zachowac¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazoéwkach dotyczace bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkoéw.

Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontro-
le nad narzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowac do gniazda.

Wtyczki nie wolno w zaden sposéb mody-
fikowaé. Nie uzywacé¢ zadnych przejsciowek
z uziemionymi narzedziami elektrycznymi.
Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢.

Przedostanie sie wody do narzedzia elektryczne-
go zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przylaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia prgdem.

e)

f)

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywac¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wyltacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

<

d)

e)

f)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym na-
lezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wyko-
nywane czynnosci i zachowywacé zdrowy roz-
sadek. Nie uzywac narzedzia elektrycznego w
stanie zmeczenia lub tez bedac pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nie-
uwagi podczas uzywania narzedzia elektrycznego
moze spowodowa¢ powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podiagczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sig, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wtgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed witaczeniem narzedzia elektrycznego
usungé¢ narzedzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace
sie w obracajgcej sie czesci narzedzia elektrycz-
nego moze prowadzi¢ do powstania obrazen.
Unikaé nietypowej pozyciji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac z dala od czgsci ruchomych.

Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.
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g)

h)

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywac. Zastosowanie
odsysania pylu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujnosci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytagczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowac, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sig, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

9)

h)

Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrolg nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5) Serwis

a)

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarek do
ciecia katowego i ukosnego

a)

b)

c)

Pilarki do cigcia katowego i ukosnego sa prze-
znaczone do ciecia drewna lub produktow
drewnopodobnych, nie mozna ich stosowac
do cigcia materiatlow zelaznych takich jak pre-
ty, drazki, $ruby itp. Scierny pyt powoduje bloko-
wanie ruchomych czesci takich jak dolna ostona.
Powstajgce podczas cigecia iskry powodujg pale-
nie dolnej ostony, ptyty wktadanej i pozostatych
elementow z tworzywa sztucznego.

W miare¢ mozliwosci zamocowaé¢ obrabiany
przedmiot za pomoca scisku srubowego. Je-
$li obrabiany przedmiot jest trzymany reka,
nalezy zawsze trzymac¢ reke w odlegtosci co
najmniej 100 mm od kazdej strony tarczy tna-
cej. Nie stosowac pilarki do ciecia elementow,
ktore sa zbyt mate, aby je zamocowac lub trzy-
mac reka. Gdy reka znajduje sie zbyt blisko tarczy
tngcej, wystepuje podwyzszone ryzyko obrazen w
wyniku kontaktu z tarczg tngca.

Obrabiany przedmiot musi by¢é nieruchomy
- albo solidnie zamocowany, albo dociskany
do ogranicznika lub stotu. Nie wsuwaé¢ obra-
bianego przedmiotu w tarcze tnaca i nigdy nie
cig¢, trzymajac przedmiot w powietrzu. Luzne
lub ruszajace sie przedmioty obrabiane moga zo-
sta¢ z duzg predkoscig wyrzucone i spowodowac
obrazenia.



d)

e)

f)

9)

h)

Przesuwac¢ pilarke przez obrabiany przedmiot.
Unika¢ ciagniecia pilarki przez obrabiany
przedmiot. Aby wykonac ciecie, podnies¢ gto-
wice pilarki i przeciagna¢ ja nad obrabiany ele-
ment, nie wykonujac cigcia. Nastepnie wiaczyé¢
silnik, przechyli¢ gtowice pilarki w dét i przesu-
nac ja przez obrabiany przedmiot. W przypadku
ciecia ciggnacego zachodzi niebezpieczenstwo,
ze tarcza tngca podejdzie w gére na obrabianym
przedmiocie i jednostka tarczy tngcej zostanie na-
gle gwattowanie wyrzucona w strong operatora.
Nigdy nie przesuwaé¢ reki po przewidzianej
linii ciecia, ani przed, ani za tarcza tnaca.
Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu ,skrzy-
zowanymi rekoma”, tzn. trzymanie obrabianego
przedmiotu lewg reka z prawej strony obok tarczy
tngcej lub odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.
Gdy tarcza tnaca obraca sie, nie wktadac¢ rak za
ogranicznik. Zawsze zachowywac¢ bezpieczng
odlegtos¢é minimum 100 mm migdzy dtonig a ob-
racajaca sie tarcza tnaca (dotyczy to obu stron
tarczy, np. podczas usuwania odpadéw drew-
nianych). Odlegto$é obracajgcej sie tarczy tngcej
w poblizu reki moze by¢ ewentualnie nieprawidtowo
rozpoznana i grozi to ciezkimi obrazeniami.

Przed cieciem sprawdzi¢ obrabiany przedmiot.
Jesli obrabiany przedmiot jest wygiety lub wy-
krzywiony, zamocowaé¢ go strong wygieta na
zewnatrz do ogranicznika. Zawsze upewnic sie,
ze wzdtuz linii cigcia nie ma zadnej szczeliny
miedzy obrabianym przedmiotem, ograniczni-
kiem i stotem. Wygiete lub wykrzywione przed-
mioty obrabiane moga sie obréci¢ lub przemiescic i
spowodowac¢ zakleszczenie obracajacej sig tarczy
tngcej podczas ciecia. W obrabianym przedmiocie
nie moze by¢ gwozdzi ani zadnych ciat obcych.
Korzystac z pilarki dopiero wtedy, gdy na stole
nie ma narzedzi, odpadéw drewnianych itp.;
na stole moze si¢ znajdowac tylko obrabiany
przedmiot.

Mate odpady, luzne kawatki drewna lub inne
przedmioty, ktore zetkng sig¢ z obracajgcg sie tar-
cz3, mogg zosta¢ odrzucone z duzg predkoscia.
Cia¢ zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot
na raz. Obrabianych elementéw utozonych w stos
nie da sig¢ odpowiednio zamocowac¢ ani unierucho-
mi¢ i moga one spowodowacé zakleszczenie tarczy
podczas cigcia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania ustawi¢ pi-
larke do ciecia katowego i ukosnego na row-
nej, stabilnej powierzchni roboczej.

k)

m)

n)

o)

p)

Réwna i stabilna powierzchnia robocza zmniejsza
ryzyko niestabilno$ci pilarki do cigecia katowego i
ukosnego.

Nalezy zaplanowa¢ prace. Przy kazdym prze-
stawieniu nachylenia tarczy tnacej lub zmia-
nie kata uciosu zwroéci¢ uwage, aby ruchomy
ogranicznik byt prawidlowo wyregulowany i
podpierat obrabiany przedmiot, nie stykajac
sie jednoczesnie z tarcza ani ostona. Nalezy
zasymulowa¢ caty ruch ciecia tarczy tngcej bez
wigczania urzadzenia i bez obrabianego przed-
miotu na stole, aby upewni¢ sie, ze nie bedzie
zadnych utrudnien oraz ze nie dojdzie do naciecia
ogranicznika.

W przypadku obrabianych przedmiotéw, ktére
s szersze lub dtuzsze niz powierzchnia stotu,
nalezy zadba¢ o odpowiednie podparcie, np.
przez przedtuzenie stotu lub kozty do pitowa-
nia. Obrabiane przedmioty, ktére sg dtuzsze lub
szersze niz stét pilarki do ciecia katowego i uko-
$nego, moga przewrocic¢ sie, jesli nie bedg odpo-
wiednio podarte. Jesli odciety kawatek drewna lub
obrabiany przedmiot przewrdci sig, moze to spowo-
dowac podniesienie sie dolnej ostony i niekontrolo-
wane odrzucenie jej przez obracajaca sie tarcze.
Nie korzysta¢ z pomocy innych oséb zamiast
przedtuzenia stotu lub dodatkowego podpar-
cia. Niestabilne podparcie obrabianego przedmio-
tu moze doprowadzi¢ do zakleszczenia sig tarczy.
Roéwniez obrabiany przedmiot moze sie przesunagc¢
podczas cigcia i wciggng¢ operatora oraz osobe
pomagajaca na obracajgca sie tarcze.

Odciety fragment nie moze zosta¢ docisniety
do obracajacej sie tarczy tnacej. Jesli jest mato
miejsca, np. w przypadku stosowania ograniczni-
kéw wzdtuznych, odciety fragment moze sie zakli-
nowac o tarcze i zosta¢ odrzucony z duzg sitg.
Zawsze stosowac scisk srubowy lub inny od-
powiedni przyrzad do prawidiowego mocowa-
nia materialow o przekroju okragtym, takich
jak drazki czy rury. Drazki podczas ciecia majg
tendencje do uciekania, w wyniku czego tarcza
moze sig ,wgryz¢” i obrabiany przedmiot wraz z
reka moze zostaé wciggniety na tarcze.

Przed rozpoczeciem cigcia obrabianego
przedmiotu poczekac, az tarcza osiggnie pet-
na predkos¢é obrotowa. Zmniejsza to ryzyko wy-
rzucenia obrabianego przedmiotu do przodu.
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q) Jesli obrabiany przedmiot zostanie zaklesz-

)

s)

czony lub tarcza zablokuje sig, nalezy wylta-
czy¢ pilarke. Poczekaé, az wszystkie rucho-
me czesci zatrzymaja sie, odlaczy¢ wtyczke
sieciowg i/lub wyjaé akumulator. Nastepnie
usuna¢ zakleszczony materiat. Jesli przy takim
zakleszczeniu nadal bedzie kontynuowane ciecie,
moze doj$¢ do utraty kontroli i uszkodzenia pilarki
do ciecia katowego i ukosnego.

Po zakonczeniu cigcia pusci¢ przetacznik,
przytrzymaé glowice pilarki na dole i przed
wyjeciem odcietego kawatka poczeka¢, az
tarcza zatrzyma sig¢. Bardzo niebezpieczne jest
sieganie rekg w poblizu zatrzymujacej sie tarczy.
Nalezy mocno trzymac¢ uchwyt, gdy wykony-
wane jest ciecie niepetne lub gdy przetacznik
zostanie puszczony, zanim gtowica pilarki
znajdzie si¢ w swoim dolnym potozeniu. Ha-
mowanie pilarki moze spowodowa¢ gwattowne
pociggnigcie gtowicy pilarki na dét i doprowadzi¢
do powstania obrazen.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace postepo-
wania z brzeszczotami pit
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Nie stosowaé uszkodzonych lub zdeformowanych
brzeszczotow pity.

Nie uzywaé¢ brzeszczotéow pity posiadajgcych
pekniecia. Brzeszczoty pity posiadajgce peknie-
cia nalezy wycofa¢ z uzytku. Ich naprawa jest
niedozwolona.

Nie stosowa¢ brzeszczotéw pity wykonanych ze
stali szybkotngce;j.

Przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki do
ciecia ukosnego i przycinania skontrolowa¢ stan
tarcz tnacych.

Stosowac wytgcznie brzeszczoty pity odpowiednie
do cietego materiatu.

Stosowaé wytacznie brzeszczoty pity zalecane
przez producenta.

Jezeli brzeszczoty pity sg przewidziane do obréb-
ki drewna lub podobnych materiatéw, muszg by¢
zgodne z EN 847-1.

Nie stosowac¢ brzeszczotow pity z wysokostopowej
stali szybkotngcej (stali HSS).

Uzywac¢ wytgcznie takich brzeszczotow pity, kto-
rych maksymalna dopuszczalna predko$¢ obro-
towa nie jest mniejsza niz maksymalna predko$¢
obrotowa wrzeciona urzgdzenia i ktére nadajg sie
do cietego materiatu.

Przestrzegac kierunku obrotu brzeszczotu pity.

10.

19.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

Brzeszczotow pity uzywac tylko w przypadku zna-
jomosci ich obstugi.

. Przestrzegaé maksymalnej predkosci obrotowe;j.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na brzeszczocie pity. Prze-
strzega¢ zakresu predkosci obrotowej, jesli jest
podany.

. Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-

czen, smaru, oleju i wody.

. Nie stosowaé zadnych luznych pierscieni lub tulei

redukujacych do zmniejszania otworéw w brzesz-
czotach pity.

. Zwr6ci¢ uwage, by zamocowane pierscienie redu-

kujace, zabezpieczajgce brzeszczot pity, posiada-
ty tg sama $rednice i minimum 1/3 $rednicy ciecia.

. Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie reduku-

jace sg ustawione rownolegle wzgledem siebie.

. Zachowaé ostroznos¢ podczas obstugi brzesz-

czotoéw pity. Najlepiej przechowywac je w orygi-
nalnym opakowaniu lub specjalnych pojemnikach.
Nosi¢ rekawice ochronne, aby zwiekszy¢ pewnos¢
chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

. Przed uzyciem brzeszczotéw pity upewni¢ sie,

ze wszystkie urzadzenia ochronne sg prawidto-
WO zamocowane.

. Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze sto-

sowany brzeszczot pity odpowiada wymaganiom
technicznym niniejszego urzadzenia i jest prawi-
dtowo zamocowany.

Zataczonego brzeszczotu pity uzywac wytacznie
do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki
metali.

Uzywac wytgcznie tarczy tngcej o srednicy zgod-
nej z danymi znajdujgcymi sie na pilarce.
Stosowa¢ dodatkowe podpory obrabianego przed-
miotu, jesli jest to konieczne dla zapewnienia jego
stabilnosci.

Przedtuzenia podpory obrabianego przedmiotu
muszg by¢ zawsze zamocowane i uzywane pod-
czas pracy.

Zuzyta wktadke stotowg nalezy wymienic!
Unikac¢ przegrzewania zgbow pity.

Podczas cigcia tworzyw sztucznych nie dopusz-
czac do topienia sie tworzywa sztucznego.

W tym celu uzywaé¢ witasciwych tarcz tngcych.
Uszkodzone lub zuzyte tarcze tngce nalezy wy-
mieni¢ w odpowiednim czasie.

Jesli dojdzie do przegrzania tarczy tngcej, wytg-
czy¢ maszyne. Przed wznowieniem pracy pocze-
ka¢ na ostygniecie tarczy tnace;j.



Uwaga: Nie kierowa¢ wzroku
na wigzke lasera
klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Prosze podja¢ srodki bezpieczenstwa dla ochro-

ny wlasnej i os6b przebywajacych w otoczeniu!

* Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w kie-
runku wigzki lasera.

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

* Nie kierowac¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce $wiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze moze
spowodowaé uszkodzenie wzroku.

+ Uwaga! W razie postgpowania niezgodnego z niniej-
szg instrukcjg obstugi moze doj$¢ do niebezpieczne-
go wystawienia na dziatanie promieniowania.

+ Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera. Moze wystgpic¢ nie-
oczekiwane narazenie na dziatanie promieniowania.

» Jezeli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy usung¢ akumulatory.

» Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.

* Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzowa-
nego przedstawiciela.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostala skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wyko-
nywania prac moga sie pojawi¢ poszczegoélne ry-
zyka szczatkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

+ Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas cigcia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrébki oraz zmniejsza
doktadnos¢ ciecia.

» W przypadku cigcia plastikowych materiatéw nalezy
zawsze uzywacé zaciskow: elementy, ktére majg zo-
sta¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamocowane
zaciskami.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowac narzedzia zalecane w niniejszym podrecz-
niku. W ten spos6b mozna zagwarantowac, ze pilarka
do cigcia katowego osiggnie optymalng wydajnos¢.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.
W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Silnik 220 -240 V~ 50Hz
Moc $1 2000 Watt
Liczba obrotéw biegu jato- 4500 min-
wego n,
- 2 255 x @ 30 x
Tarcza widiowa
2,8 mm
Liczba zebow 48
Maksymalna szerokos$¢ zeba
. 3 mm
brzeszczotu pity
Zakres przechytu -45° [ 0°/ +45°

Ciecie ukosne

0° bis 45° w lewo

Szerokos$¢ ciecia przy 90° 340 x 90 mm
Szeroko$¢ ciecia przy 45° 240 x 90 mm
Soestoeann 2 awxesmn
Klasa ochrony 1l
Waga ca. 14,3 kg
Klasa lasera 2
Dtugosc¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1mw

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wy-
sokos$¢é wynoszaca 3 mm oraz szerokos$¢ wynosza-
cgq 10 mm.

Zwroci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze
zabezpieczony uchwytem mocujacym.

Hatas
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L , 101,6 dB
Odchylenie KpA 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 114,6 dB
Odchylenie K, 3dB

Zaktada¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone we-
dtug znormalizowanej metody badan i mogg zostaé
uzyte w celu poréwnania danego narzgdzia elektrycz-
nego z innym.

Podane wartos$ci emisji hatasu moga zosta¢ wykorzy-
stane réwniez do wykonania tymczasowej oceny ob-
cigzenia.

A OSTRZEZENIE:

* W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu mogg rézni¢
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
w szczegolnosci rodzaju obrabianego przedmiotu.

* Ograniczaé obcigzenie do minimum. Przyktadowe
srodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
tym nalezy uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
tryczne jest wytaczone, oraz czas, w ktérym narze-
dzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzgdzenie.
* Usunaé¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwo$ci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalac¢ dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu. Za-
bezpieczy¢ maszyne 4 srubami (nie sg objete zakre-
sem dostawy) w otworach w statym stole pilarki (15)
na tawie warsztatowej, na podstawie itp.

» Catkowicie wyja¢ zainstalowane wstepnie zabezpie-
czenie przed przechyleniem (37) i zabezpieczy¢ z
uzyciem klucza imbusowego (D).

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

* Tarcza tngca musi sie swobodnie obracac.

« Zwréci¢ uwage na to, czy w obrabianym drewnie nie
ma gwozdzi, $ruby lub innych ciat obcych.

* Przed uruchomieniem przycisku wigczania/wytg-
czania tarcza musi by¢é prawidtowo zamontowana.
Czesci ruchome musza poruszac sie lekko.

* Przed podtgczeniem sprawdzi¢, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzaja sie z danymi sieci.

7.1 Kontrola urzadzenia zabezpieczajacego rucho-
mej ostony tarczy tnacej (5)

Ostona tarczy tngcej zabezpiecza przed przypadko-

wym dotknigciem tarczy tngcej i wyrzucanymi wiérami.

Sprawdzi¢ dziatanie.

W tym celu przechyli¢ pilarke na dot:

+ Ostona tarczy tngcej musi zwolni¢ tarcze tnagca
podczas odchylania na dot, nie dotykajgc innych
elementow.

* Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjsciowej
ostona tarczy tngcej musi automatycznie ostonié
tarcze tnaca.

8. Montaz i obstuga

A Uwagal!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

8.1 Montaz pity (rys.1/2/4/5)

* W celu regulacji stotu obrotowego (14) poluzowaé
uchwyt (11) o ok. 2 obroty i pociggna¢ dzwignig
ustalajagca (35) palcem wskazujacym w gore.

» Obrocic¢ stot obrotowy (14) i wskaznik (12) do zada-
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nego rozmiaru kata skali (13) i unieruchomi¢ za po-
moca uchwytu (11).

+ Po lekkim nacisnieciu gtowicy maszyny (4) w dot i
jednoczesnym wyciggnieciu sworznia zabezpiecza-
jacego (23) z uchwytu silnika, pita zostaje odbloko-
wana z dolnej pozycji.

+ Obréci¢ gtowice maszyny (4) do gory.

* Przyrzad mocujacy (7) mozna przymocowac za-
rowno z lewej, jak i z prawej strony do stabilnego
stotu pilarki (15). Wiozy¢ przyrzady mocujace (7) do
wiasciwych otworéw z tytu szyny ogranicznikowej
(16) i zabezpieczy¢ je pokrettami gwiazdowymi (7a).
Podczas ciecia pod katem 0°- 45° przyrzad mocu-
jacy (7) nalezy zamontowa¢ tylko jednostronnie (z
prawej) (patrz ilustracja 11-12).

+ Gfowicg maszyny (4) mozna przechyli¢ w lewo maks.
do 45° przez odkrecenie $ruby ustalajgcej (22).

» Podpory obrabianego przedmiotu (8) muszg by¢
zawsze zamocowane i uzywane podczas pracy.
Ustawi¢ zgdany wystep przez poluzowanie $ruby
ustalajgcej (9). Nastepnie dokreci¢ ponownie $rube
ustalajaca (9).

8.2 Doktadna regulacja ogranicznika dla cigcia gto-

wego 90° (rys. 1/2/5/6)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

+ Opusci¢ gltowice maszyny (4) w dot i przymocowaé
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

* Poluzowaé $rube ustalajacy (22).

+ Wiozy¢ katownik ogranicznika (A) miedzy brzesz-
czot pity (6) i stét obrotowy (14).

» Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca (26a).

- Srube regulacyjng (26) wyregulowa¢ w taki sposob,
by kat miedzy brzeszczotem pity (6) i stotem obroto-
wym (14) wynosit 90°.

» Ponownie dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca (26a).

+ Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jeze-
li to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomocg
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, usta-
wi¢ w pozycji 0° na skali katowej (18) i ponownie
dokreci¢ $rube mocujaca.

8.3 Cigcie katowe 90° i stét obrotowy 0° (rys. 1/2/7)
W przypadku szerokosci cigcia do ok. 100 mm funkcje
ciggu pity mozna zablokowaé w tylnej pozycji za pomo-
cg $ruby ustalajacej (20).

W tej pozycji maszyna moze by¢ eksploatowana w try-
bie ciecia katowego. Jezeli szerokos$¢ ciecia przekracza
100 mm, nalezy zwréci¢ uwage, by $ruba ustalajaca
(20) byta poluzowana i gtowica maszyny (4) ruchoma.

Uwaga! Przesuwne szyny ogranicznika (16a) musza
by¢ zamocowane w wewnetrznej pozycji dla wykony-
wania przycieé 90°.

« Odkreci¢ $ruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

* Przesuwne szyny ogranicznika (16a) muszg by¢
zamocowane w takiej odlegtosci przed wewnetrzng
pozycja, aby odstep pomigdzy szynami ogranicznika
(16a) a tarczg tnacg (6) wynosit maksymalnie 8 mm.

* Przed kazdym cigciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szynami ogranicznika (16a) a tarczg tngcg (6) nie
dojdzie do kolizji.

« Ponownie dokreci¢ $ruby ustalajgce (16b).

» Glowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gérnej.

+ Glowice urzadzenia (4) przesung¢é za pomoca
uchwytu (1) do tytu i w razie potrzeby zablokowac.
(w zaleznosci od szerokosci cigcia)

* Przytozy¢ drewno do ciecia do szyny przyktadnicy
(16) i utozy¢ na stole obrotowym (14).

* Przymocowaé¢ materiat szablonem napinajacym (7)
na statym stole pity (15), aby unikng¢ przesunigcia
podczas cigcia.

» Odblokowa¢ przetgcznik blokujacy (3) i nacisnaé
wigcznik/wytgcznik (2), aby wtaczyé silnik.

* W przypadku zablokowanej prowadnicy suwa-
nej (21):

Za pomocg uchwytu (1) porusza¢ lekkim naciskiem
w dét gtowice maszyny (4), az tarcza pity (6) prze-
tnie przecinany materiat.

* W przypadku nie zablokowanej prowadnicy su-

wanej (21):
Gtlowice (4) pociagnaé do przodu. Uchwyt (1) réw-
nomiernie, lekkim naciskiem opusci¢ catkowicie na
dot. Teraz gtowice maszyny (4) powoli i rbwnomier-
nie pchna¢ do tytlu, az tarcza tngca (6) catkowicie
przetnie materiat.

* Po skonczeniu pracy nalezy ponownie gtowice (5)

urzadzenia ustawi¢ w gornej pozycji spoczynku i
zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik (2).
Uwagal! Dzieki sprezynie zwrotnej urzgdzenie odbi-
ja automatycznie do goéry, tzn. po skofczonym cie-
ciu nie nalezy puszcza¢ rekojesci (1), lecz przesu-
naé powoli i z lekkim naciskiem gtowice urzadzenia
do gory.

8.4 Ciecie pod katem 90° oraz st6t obrotowy 0°- 45°
(rys. 1/718)

Za pomocg pity uko$nej mozna przeprowadzac cigcia

ukos$ne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do rzy-

ktadnicy.
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Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (16a) musi
by¢ ustawiona na 90° - ciecie uko$ne - w pozycji we-
wnetrzne;j.

+ Odkreci¢ $ruby ustalajgce (16b) przesuwnych szyn
ogranicznika (16a) i przestawi¢ przesuwane szyny
ogranicznika (16a) do wewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢ max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie moze doj$¢ do ko-
lizji pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

+ Z powrotem dokreci¢ $ruba mocujaca (16b).

* Poluzowaé uchwyt (11), jesli jest dokrecony, pociag-
gna¢ dzwignie ustalajacg (35) palcem wskazujacym
w gore i ustawi¢ zgdany kat na stole obrotowym (14)
za pomocg uchwytu (11).

+ Wskaznik (12) na stole obrotowym musi byé zgodny
z zadanym wymiarem kata skali (13) na stabilnym
stole pilarki (15).

+ Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgcg (26) i przymo-
cowac stot obrotowy (14).

* Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.5 Doktadna regulacja przyktadnicy do ciecia ko-

snego pod katem 45° (rys. 1/2/5/9/10)

* Katownik nie wchodzi w zakres dostawy.

+ Opusci¢ gtowice maszyny (4) w dot i przymocowac
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

* Zamocowac st6t obrotowy (14) w pozycji 0°.

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicz-
nika (16a) musi byé zamocowana w zewnetrznej
pozycji dla wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona
gtowica pity).

» Otworzy¢ $ruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesung¢ te przyktadnice na zewnatrz.

» Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢ max. 8 mm.

* Prawa strona przesuwnych szyn ogranicznika (16a)
musi znajdowac sie w pozycji wewnetrzne;j.

» Przed cigciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do kolizji
pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarcza (6).

+ Odkreci¢ $rube ustalajgcg (22) i przechyli¢ gtowice
maszyny (4) w lewo do 45° za pomocg uchwytu (1).

+ Katownik ogranicznika 45° (b) wilozyé miedzy
brzeszczot pity (6) i stét obrotowy (14).

+ Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajacg (27a) i wyre-
gulowac¢ $rube regulacyjng (27) w taki sposéb, by
kat miedzy tarcza tngcg (6) i stotem obrotowym (14)

wynosit doktadnie 45°.
« Ponownie dokrecié nakretke zabezpieczajaca (27a).
* Nastepnie sprawdzi¢ pozycje wskaznika kata. Jeze-
li to konieczne, odkreci¢ wskaznik (19) za pomoca
Srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym, usta-
wi¢ w pozycji 45° na skali katowej (18) i ponownie
dokreci¢ $rube mocujaca.

8.6 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz st6t obro-
towy na 0° (rys. 1/2/11)

Za pomocg pity uko$nej mozna przeprowadza¢ ciecia

uko$ne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do po-

wierzchni robocze;.

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicznika

(16a) musi by¢ zamocowana w zewnetrznej pozyc;ji dla

wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona gtowica pity).

« Otworzy¢ $ruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesungc¢ te przyktadnice na zewnatrz.

* Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtos¢
miedzy szyna przyktadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie
wynosi¢ max. 8 mm.

* Prawa strona przesuwnych szyn ogranicznika (16a)
musi znajdowac sie w pozycji wewnetrznej.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do kolizji
pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6).

» Z powrotem dokreci¢ $ruba mocujaca (16b).

* Gtlowice maszyny (4) ustawi¢ w gornej pozycji.

« Zamocowac stot obrotowy (14) w pozycji 0°.

» Odkreci¢ $rube ustalajagca (22) i przechyli¢ gtowi-
ce maszyny (4) w lewo za pomocg uchwytu (1), az
wskaznik (19) bedzie wskazywat zgdany rozmiar
kata na skali (18).

« Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

« Wykona¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.7 Ciecie ukosne pod katem 0° - 45° oraz st6t obro-
towy na 0° - 45° (rys. 2/4/12)

Za pomoca pity ukosnej mozna wykonywac ciecia uko-
$ne w lewo pod katem 0°- 45° do powierzchni roboczej
oraz 0°- 45° w prawo do szyny przyktadnicy (podwdjne
ciecie ukosne).

Uwaga! Lewa strona przesuwnych szyn ogranicznika
(16a) musi by¢é zamocowana w zewnetrznej pozycji dla
wykonywania cie¢ ukosnych (pochylona gtowica pity).

« Otworzy¢ $ruba mocujgca (16b) przyktadnicy prze-
suwanej i przesungc¢ te przyktadnice na zewnatrz.

* Przyktadnic przesuwana (16a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtos¢
miedzy szyna przykfadnicy (16a) a tarczg (6) bedzie

96 | PL www.scheppach.com



wynosi¢ max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do kolizji
pomiedzy szyng przyktadnicy (16a) a tarczg (6).

+ Z powrotem dokreci¢ $ruba mocujaca (16b).

» Gtlowice urzadzenia (4) ustawi¢ w pozycji gorne;j.

+ Odkreci¢ stét obrotowy (14) przez poluzowanie
uchwytu (11).

* Za pomocg uchwytu (11) ustawi¢ stot obrotowy (14)
pod zgdanym katem (patrz réwniez punkt 8.4).

+ Ponownie dokreci¢ uchwyt (11), by przymocowac
stot obrotowy.

+ Ponownie dokreci¢ $rube ustalajgca (26), by przy-
mocowac stot obrotowy.

» Odkreci¢ $rube ustalajaca (22).

+ Zapomocg uchwytu (1) przechyli¢ gtowice maszyny
(4) w lewo, do zadanego rozmiaru kata (patrz réw-
niez punkt 8.6).

+ Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgca (22).

+ Wykonac¢ cigcie zgodnie z opisem w punkcie 8.3.

8.8 Ogranicznik gtebokosci cigcia (rys. 3/13)

+ Za pomocg $ruby (24) mozna stopniowo ustawiac
gtebokos$é ciecia. Poluzni¢ nakretke radetkowag
na $rubie (24a). Ustawi¢ na zewnatrz ogranicznik
gtebokosci ciecia (25). Gtgbokos$¢ cigcia ustawia¢
przez wkrecanie lub wykrecanie $ruby (24). Na-
stepnie z powrotem dokreci¢ nakretke radetkowa na
Srubie (24).

» Sprawdzi¢ ustawienie za pomocg ciecia prébnego.

8.9 Worek na wiéry (rys. 1/22)

Pita wyposazona jest w worek na wiéry (17).

Scisngé metalowe skrzydetka worka pytowego, a na-
stepnie zatozy¢ go na otwor wylotowy przy silniku.
Worek na widry (17) moze byé oprézniany poprzez za-
mek btyskawiczny na jego dolnej stronie.

Podtaczanie do zewnetrznego urzadzenia odpy-

lajacego

» Podtaczy¢ waz ssacy do instalacji odpylajace;j.

* Urzadzenie odsysajgce musi by¢ przystosowane do
obrabianego materiatu.

+ Do odsysania pytéw szczegolnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwérczych nalezy stosowac specjal-
ne urzadzenie odsysajgce.

8.10 Wymiana tarczy tnacej (rys. 1/2/14-17)
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka!

Uwagal!

Do wymiany tarczy uzywaé¢ rekawic ochronnych!
Niebezpieczenstwo zranienia!

» Podnies$¢ gtowice maszyny (4) do gory i zablokowaé
sworzniem zabezpieczajgcym (23).

» Poluzowa¢ $rube mocujgca (5a) ostony za pomoca
wkretaka krzyzowego.

WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA! Nie wykrecaé
tej Sruby catkowicie.

« Ostone tarczy tngcej (5) przestawi¢ w gore tak, aby
ostona tarczy tnacej (5) znajdowata sie nad $rubg
kotnierzowa (28).

« Jedna reka natozy¢ klucz imbusowy (C) na nakretke
kotnierzowg (28).

* Przytrzymac¢ klucz imbusowy (C) i powoli zamknaé
ostone brzeszczota pity (5), az bedzie ona przyle-
gac do klucza imbusowego (C).

* Mocno wcisng¢ blokade watka pity (30) i powoli
okrecac srube kotnierzowa (28), zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Po maks. 1 obrocie blokada
watka pity zatrzasnie sie (30).

« Teraz, wigkszg sitg nalezy poluzowac¢ $rubeg kotnie-
rzowa (28) zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara.

« Catkowicie wykreci¢ $srube kotnierzowg (28) i $cig-
gnac kotnierz zewnetrzny (29).

» Tarcze pity (6) zdja¢ z kotnierza wewnetrznego (31)
i wyciggng¢ do dotu.

+ Srube koinierzowa (28), kotnierz zewnetrzny (29)
oraz kotnierz wewnetrzny (32) starannie wyczyscié.

» Nowa tarcze pity (6) zamontowa¢ w odwrotnej kolej-
nosci i dokrecic.

« Uwaga! Nachylenie zgbdw tarczy pity tzn. kierunek
obrotéw tarczy pity (6) musi zgadza¢ sie z kierun-
kiem strzatki na obudowie urzadzenia.

» Przed dalszg praca sprawdzi¢ funkcjonowanie ele-
mentéw zabezpieczajgcych.

« Uwaga! Po kazdej wymianie tarczy sprawdzi¢, czy
tarcza pity obraca sie¢ swobodnie we wktadce sto-
tu (10) w pozycji pionowej, jak réwniez przechylona
pod katem 45°.

» Uwaga! Wymiana i wywazanie tarczy pity (6) musza
by¢ wykonane zgodnie z zaleceniami.

8.11 Laser (rys. 18)

Wiaczanie: Nacisng¢ wigcznik/wytacznik lasera (33)
1 raz. Na przedmiocie przeznaczonym do obrébki wy-
Swietlana jest linia lasera, ktora wskazuje doktadny
przebieg cigcia.

Wytaczanie: Ponownie nacisng¢ witgcznik/wytgcznik
lasera (33).
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8.12 Regulowanie lasera (rys. 19-20)

Jezeli laser (32) nie pokazuje prawidtowe;j linii ciecia,
mozna go wyregulowaé. W tym celu odkreci¢ $ruby
(32b) i usuna¢ przednig ostone (32a). Poluzowaé $ruby
z rowkiem krzyzowym (E) i przesuwajac w bok ustawié
laser w taki sposéb, by promien lasera celowat w zgby
tarczy tnacej (6).

Po wyregulowaniu i dokreceniu lasera, zamontowaé
przednig ostong, dokrecajac obie $ruby (32b) recznie.

9. Transport

» Dokreci¢ uchwyt (11), aby zablokowa¢ stét obrotowy
(14).

» Nacisng¢ gtowice maszyny (4) na dét i zblokowac
bolcem zabezpieczajgcym (23). Pita jest teraz w
przestawiona do pozycji dolnej.

» Ustawi¢ funkcje suwania pity za pomoca $ruby unieru-
chamiajgcej prowadnice suwang (20) w tylnej pozycii.

+ Urzadzenie przenosi¢ za st6t pity (15).

+ W celu ponownego ztozenia urzadzenia, postgpo-
wac zgodnie z punktem 7.

10. Konserwacja

A OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem wszelkich
prac zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i
naprawa wyciggnaé wtyczke!

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunagé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zrgcych srodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Czyszczenie urzadzenia zabezpieczajacego ru-
chomej ostony tarczy tnacej (5)

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy ostona
tarczy tnacej nie jest zanieczyszczona.

Usuna¢ widry i mate kawatki drewna korzystajac z pedz-
la lub innego narzedzia o podobnym przeznaczeniu.

Wymiana wktadki stotowej

Niebezpieczenstwo!

» W przypadku uszkodzonej wktadki stotowej (10) wy-
stepuje niebezpieczenstwo zakleszczenia matych
przedmiotéw pomiedzy wkiadkg stotowg a tarczg
tngcg i zablokowania tarczy tngcej. Uszkodzone

wkladki stotowe nalezy natychmiast wymieni¢!
1.  Wykreci¢ $ruby przy wkitadce stotowej. Ewentu-
alnie obrocié stét obrotowy i przechyli¢ gtowice
pilarki, aby dotrze¢ do $rub.
2. Zdja¢ wktadke stotowa.
Wtozy¢ nowg wktadke stotowg.
4. Dokreci¢ $ruby przy wktadce stotowej.

d

Przeglad szczotek

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo zamon-
towane sprawdzi¢ po 50 roboczogodzinach. Po pierw-
szej kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.

Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dtugosci
6 mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg sie
lub ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie szczot-
ki. Jezeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze
szczotki nadajg sie do dalszego zastosowania, mozna
je ponownie zamontowac.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek weglo-
wych otworzy¢ obydwie blokady (zgodnie z rysunkiem
21) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra. Nastgpnie zdja¢ szczotki weglowe. Zatozy¢ ponow-
nie szczotki weglowe w odwrotnej kolejnosci.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastgpujace czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, tarcza tng-
ca, wktadki stotowe, worki na wiory

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

11. Przechowywanie

« Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.

« Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5do 30°C.

» Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginal-
nym opakowaniu.

* Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chronic je przed
pytem lub wilgocia.

« Zachowa¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektrycz-
nego.
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12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylagcze sieciowe udostep-
niane przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢
zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazoéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozru-
chowym (od 2000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub
K 16A!

Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg by¢ sto-
sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zajg zyciu. Elektryczne przewody nalezy regularnie
kontrolowa¢ pod kgtem uszkodzen.

Pamieta¢, by podczas sprawdzania przewodu nie byt
on podtgczony do sieci elektryczne;j.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody
elektryczne z oznaczeniem ,HO5VV-F*.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o diugosci 25 m musza posiadaé
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na spe-
cjalny przewod przytgczeniowy, ktéry jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane znajdujace sig¢ na tabliczce znamionowe;j sil-
nika

13. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oy oz Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
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nia przeznaczonego do utylizacji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé¢ razem z odpadami domowymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie dziata

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegaja Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Pomoc

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie probowac naprawia¢ silnika
samodzielnie.

Zagrozenie! Sprawdzi¢ bezpieczniki,
ew. wymieni¢

Silnik uruchamia sie powoli

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez za-

i nie osigga predkosci ro-
boczej.

Napigcie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-
ne, kondensator przepalony

ktad energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie
silnika przez specjaliste. Zleci¢ wymia-
ne kondensatora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specja-
liste

Silnik nie osigga catkowitej
mocy.

Obwody pragdowe w instalacji sieciowe;j
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac¢ innych urzgdzen lub silni-
kéw w tym samym obwodzie prgdowym

Silnik fatwo sie przegrzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika
podczas ciecia, usuwac pyt z silnika,
w celu zagwarantowania optymalnego
chtodzenia silnika

Cigcie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebdéw
nieprawidtowa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzyé
odpowiedniego brzeszczotu

Element obrabiany rozrywa
sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot
nie nadaje sie do zastosowania

Wiozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeca-
vanje nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala mozZe nastati Stetna
praSina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje izide
iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!

Pozor! Lasersko zraenje

D Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

c € Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

A Pozor! U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.

A

! ! Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani Kupce,
Nadamo se da ¢e vam novi alat donijeti mnogo uZitaka
i uspjeha.

Napomena:

Prema vazeéim zakonima o odgovornosti proizvodaca,

proizvodac¢ uredaja ne snosi odgovornost za osteéenja

proizvoda ili oSte¢enja nastala djelovanjem proizvoda,

koja su posljedica:

* nepravilnog rukovanja,

* nepridrzavanja uputa za rukovanje,

» popravaka izvedenih od trec¢ih strana, a ne ovlaste-
nih tehni¢ara servisa,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nepropisnog nacina primjene,

» kvara elektricnog sustava do kojega je dos$lo zbog
nepridrzavanja elektri€nih propisa i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Preporucujem o sljedece:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon procitajte cjelo-
kupan priru¢nik za rukovanje.

Ovaj priru¢nik za rukovanje upoznat ¢e vas sa strojem
i objasniti njegovu namjensku upotrebu.

Priruénik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran,
strucan i ekonomi¢an rad ovim strojem te za izbjega-
vanje opasnosti, uStedu na troSkovima popravka, sma-
njenje prekida rada te povec¢anje pouzdanosti i radnog
vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako postivati i propise koji se odnose
na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zasti¢eno
g od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije pocet-
ka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno posti-
vati ovaj priru¢nik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz toga
proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe odgova-
rajuée minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno je
postivati i opéeprihvaéena tehnicka pravila za rad stro-
jeva za obradu.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu nepostivanjem ovog priruénika ili sigurnosnih
napomena.

2. Opis uredaja (slika 1 - 22)

Rucka

Glavna sklopka

Zaporna sklopka

Glava stroja

Pomiéni stitnik lista pile

List pile

Zateza

Oslonac za izratke

9.  Vijak za uévrSc¢ivanje oslonca za izratke
10. Stolni umetak

11.  Ruckalvijak za blokiranje okretnog stola
12. Kazaljka

13. Ljestvica

14. Okretni stol

15.  Nepomicni stol pile

16. Grani¢na trac¢nica

16a. Pomi¢na grani¢na tracnica

16b. Vijak za blokiranje

17.  Vreca za strugotine

18. Ljestvica

19. Kazaljka

20. Vijak za blokiranje vla¢ne vodilice

21.  Vlagna vodilica

22. Vijak za blokiranje

23. Sigurnosni svornjak

24. Vijak za ograni¢avanje dubine rezanja
25. Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
26. Vijak za namjestanje (90°)

27. Vijak za namjestanje (45°)

28. Vijak s prirubnicom

29. Vanijska prirubnica

30. Blokada vratila pile

31.  Unutarnja prirubnica

32. Laser

33. Glavna sklopka lasera

34. Stremen za vodenje

35. Poluga usko¢nog polozaja

36. Zastita od naginjanja

O NGO ®N =

A.)  Kutnik 90° (nije dio isporu¢ene opreme)
B.) Kutnik 45° (nije dio isporu¢ene opreme)
C.) Imbus klju¢, 6 mm
D.) Imbus klju¢, 3 mm
E.) Krizni vijak (laser)
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3. Opseg isporuke

* Presjecna, Vlac¢na i kutna pila

+ 1 xzatezac (7) (predmontirani)

* 2 x podloge za izratke (8) (predmontiranit)
* Vreca za piljevinu (17)

+ Imbus klju¢, 6 mm (C)

* Imbus kljug, 3 mm (D)

* Priruénik za uporabu

4. Namjena

Nagibna, vlaéna i kutna pila sluzi za orezivanje drva i
plastike, ovisno o veli¢ini stroja. Pila nije namijenjena
rezanju ogrjevnog drva.

Upozorenje! Uredaj nikada ne rabite za rezanje drugih
materijala osim onih navedenih u priru¢niku za uporabu.

Upozorenje! Isporucen list pule namijenjen je iskljucivo
zarezanje drva! Ne rabite ga za rezanje ogrjevnog drva!

Uredaj se smije koristiti samo za propisanu namjenu.
Svaka druga uporaba smatrat ¢e se neodgovaraju-
¢om. Za oStecenja ili ozljede bilo koje vrste nastale
zbog takve neodgovaraju¢e uporabe odgovornim se
smatra korisnik, a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih plo¢a.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Za-
branjena je uporaba svih vrsta reznih ploc¢a.

Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruc¢-
niku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i poduene o moguéim opasnostima.
Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

Moraju se postivati ostala vazeéa pravila iz podrucja
medicine rada i tehni¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ nece odgovarati za izmjene stroja i Stete
koje iz toga proizidu.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

klju€iti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

» Dodirivanje lista pile u nezasticenom podrugju pile.

+ Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

» Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

» Lomovi listova pile.

+ lzbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Napominjemo da na$a oprema nije proizvedena za ko-
mercijalnu, trgovacku ili industrijsku primjenu. Jamstvo
nece biti valjano ako opremu koristite u komercijalne
svrhe, za trgovacke ili industrijske poslovne djelatnosti
ili u slicne svrhe.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE: Progitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedeéih
uputa moze uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektri¢nog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektricna sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektriénim alatima.
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b)

c)

d)

e)

f)

Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéava rizik od
elektricnog udara.

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri¢nog alata ili za izvlaenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

c)

d)
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Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteZe ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriénu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

e)

f)

g9)

h)

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko o$teceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektriénog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo loSim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.



g)

h)

Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tri€nih alata za primjene za koje on nije predviden
moze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5) Servis

a)

Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano stru¢no osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za pile za prorezivanje i
koso rezanje

a)

b)

c)

d)

e)
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Pile za prorezivanje i koso rezanje predvidene
su zarezanje drva ili drvenih proizvodaii nije ih
dopusteno rabiti za rezanje zeljeznih materija-
la kao Sto su Sipke, motke, vijci itd. Abrazivna
praSina uzrokuje blokiranje pokretnih dijelova kao
Sto je doniji Stitnik. Iskre kod rezanja spaljuju donji
$titnik, uloznu plocu i druge plasti¢ne dijelove.
Fiksirajte izradak po moguénosti stegama. Ako
izradak drzite rukom, ruku morate uvijek drzati
udaljenu najmanje 100 mm od svake strane li-
sta pile. Ne rabite ovu pilu za rezanje komada
koji su premali za pritezanje ili drzanje rukom.
Ako ruku stavite preblizu listu pile, postoji pove¢an
rizik od ozljeda zbog kontakta s listom pile
lzradak mora biti nepokretan i pritegnut ili pri-
tisnut do granic¢nika i stola. Ne gurajte izradak
u list pile i nikada ne rezite ,,slobodnom ru-
kom*. Labavi ili pomi€ni izradci mogli bi se izbaciti
velikom brzinom i uzrokovati ozljede.

Prijedite pilom kroz izradak. Izbjegavajte po-
vlacéenje pile kroz izradak. Radi rezanja dignite
glavu pile i povucite je iznad izratka, ali tako
da ga ne odrezete. Zatim ukljuc¢ite motor, za-
krenite glavu pile prema dolje i pritisnite pilu
kroz izradak. Kod rezanja povlacenjem postoji
opasnost da se list pile digne na izradak i sklop
lista pile silovito odbaci rukovatelja.

Nikada ne krizajte ruku iznad predvidene linije
rezanja, bilo ispred ili iza lista pile.

f)

g)

h)

k)

)

Podupiranje izratka,prekrizenim rukama®, tj. drza-
nje izratka desno pored lista pile lijevom rukom ili
obrnuto vrlo je opasno.

Ne posezite iza grani¢nika kada se list pile
okrece. Nikada ne prekoracujte sigurnosnu
udaljenost od 100 mm izmedu Sake i rotiraju-
¢eg lista pile (vrijedi na objema stranama lista
pile, npr. prilikom uklanjanja drvenih otpada-
ka). Mozda ne mozete procijeniti blizinu rotiraju-
¢eg lista pile Saci i mozete se teSko ozlijediti.
Prije rezanja provjerite izradak. Ako je izradak
savijen ili iskrivljen, pritegnite ga tako da je
zakrivljena strana okrenuta prema grani¢niku.
Uvijek se pobrinite za to da duz linije rezanja
ne postoji procjep izmedu izratka, grani¢nika
i stola. Savijeni ili iskrivljeni izradci mogu se izvr-
nuti ili premjestiti i uzrokovati zaglavljivanje rotira-
jucegq lista pile prilikom rezanja. U izratku ne smije
biti ¢avala ili stranih tijela.

Uporabite pilu tek kada na stolu nema alata,
drvenih otpadaka itd.; na stolu smije postojati
samo izradak. Mali otpadci, otpusteni izradci ili
drugi predmeti koji dolaze u dodir s rotirajuéim li-
stom mogu se izbaciti velikom brzinom.

Uvijek rezite samo jedan izradak. Izratke na-
slagane jedan na drugom nije moguce primjere-
no pritegnuti ili fiksirati i prilikom piljenja oni mogu
uzrokovati zaglavljivanje ili klizanje lista.
Pobrinite se za to da pila za prorezivanje i koso
rezanje prije uporabe stoji na ¢vrstoj radnoj
povrsini. Ravna i ¢vrsta radna povr§ina smanjuje
opasnost od toga da pila za prorezivanje i koso re-
zanje postane nestabilna.

Planirajte svoj rad. Prilikom svakog namje-
Stanja nagiba lista pile ili kuta kosog rezanja
pobrinite se za to da je prilagodljivi graniénik
ispravho namjesten i da je izradak poduprt
tako da ne dolazi u dodir s listom ili Stitnikom.
Bez uklju€ivanja stroja i bez izratka na stol valja
simulirati potpuni pokret rezanja lista pile kako bi
se osiguralo da ne postoje smetnje ili opasnost od
rezanja u grani¢niku.

Kod izradaka koji su Siri ili dulji od gornjeg
dijela stola pobrinite se za primjereno podu-
piranje, npr. s pomoc¢u produzetaka stola ili
stalaka za piljenje. Izradci koji su dulji ili Siri od
stola pile za prorezivanje i koso rezanje mogu se
nagnuti ako nisu ¢vrsto poduprti. Ako se odrezani
drveni $tap ili izradak nagne, moze podignuti do-
nji Stitnik ili ga rotirajuci list moze nekontrolirano
izbaciti.



m)

n)

°)

p)

q)

)

s)

Ne angazirajte druge osobe kao nadomjestak
za produzetak stola ili radi dodatnog podupira-
nja. Nestabilno podupiranje izratka mozZe uzroko-
vati zaglavljivanje lista. Izradak se isto tako tijekom
rezanja moze pomaknuti i povuéi vas i pomagaca
u rotirajudi list.

Odrezani komad nije dopusteno pritiskati pre-
ma rotiraju¢em listu pile. Ako ne postoji dovoljno
prostora, npr. prilikom uporabe uzduznih granicni-
ka, odrezani komad moze se zaglaviti s listom i
silovito izbaciti.

Uvijek uporabite stegu ili prikladnu napravu
kako biste ispravno poduprli okrugle materija-
le kao $to su Sipke ili cijevi. Sipke su prilikom re-
zanja sklone kotrljanju, zbog ¢ega se list zarezuje
i izradak moze povuci vasu Saku u list.

Pustite list da dosegne punu brzinu vrtnje pri-
je rezanja u izratku. Time se smanjuje rizik od
izlijetanja izratka.

Ako se izradak zaglavi ili se list blokira, isklju-
cite pilu za prorezivanje i koso rezanje. Price-
kajte dok se svi pokretni dijelovi ne zaustave,
Nakon toga uklonite zaglavljeni materijal.Ako u
slu€aju takvog blokiranja nastavite piljenje, moze
doc¢i do gubitka kontrole ili oSte¢enja pila za prore-
zivanje i koso rezanje.

Nakon zavrSetka rezanja pustite sklopku, dr-
zite glavu pile dolje i pricekajte dok se list ne
zaustavi, a tek zatim uklonite odrezani komad.
Vrlo je opasno posezati rukom u blizinu zaustav-
ljanog lista.

Cvrsto drzite ruéku kada obavljate nepotpu-
no rezanje ili kada pustite sklopku prije nego
Sto je glava pile dosegnula donji polozaj. Zbog
ko€nog djelovanja pile glava pile moze se trzajno
povlaciti prema dolje, $to uzrokuje rizik od ozljeda.

Sigurnosne napomene za rukovanje listovima pile
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Ne rabite oStec¢ene ili deformirane listove pile.
Ne rabite listove pile s pukotinama. Stavite izvan
uporabe napukle listove pile. Popravljanje nije
dopusteno.

Ne rabite listove pile izradene od brzoreznog Celika.
Provjerite stanje listova pile prije uporabe pile za
prorezivanje i koso rezanje.

Rabite iskljucivo listove pile koji su prikladni za
rezani materijal.

10.
1.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Rabite samo listove pile koje je odredio proizvodac.
Ako su listovi pile predvideni za obradivanje drva
ili sli€énih materijala, oni moraju udovoljavati normi
EN 847-1.

Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog ¢Celika (HSS celika).

Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopu-
Stena brzina vrtnje nije manja od maksimalne
brzine vrtnje vretena uredaja i koji su namijenjeni
za rezani materijal.

Prilikom zamjene lista pile vodite racuna o tome
da Sirina rezanja ne bude manja, a debljina ¢eli¢-
nog lista vec¢a od debljine rastavnog klina. Vodite
racuna o smjeru vrtnje lista pile.

Umetnite listove pile samo ako znate rukovati njima.
Vodite ra¢una o maksimalnoj brzini vrtnje. Nije
dopusteno prekoraciti maksimalnu brzinu vrtnje
navedenu na listu pile. Ako je naveden, pridrza-
vajte se raspona brzine vrtnje.

. Ocistite zatezne povrsine od oneciS¢enja, masno-

¢e, ulja i vode.

. Radi smanjivanja provrta na listovima pile ne rabi-

te labave redukcijske prstene ili tuljke.

. Pobrinite se za to da fiksirani redukcijski prsteni za

osiguravanje lista pile imaju isti promjer i najmanje
1/3 promjera rezanja.

. Pobrinite se za to da su fiksirani redukcijski prsteni

medusobno paralelni.

Oprezno rukuijte listovima pile. Preporuéujemo da ih
Suvate u originalnoj ambalaZzi ili u posebnim spremni-
cima. Nosite zastitne rukavice kako biste poboljsali
zahvat i dodatno smanijili opasnost od ozljeda.
Prije uporabe priklju¢nih alata osigurajte da su sve
zastitne naprave ispravno pri¢vr§¢ene.

. Prije uporabe provjerite ispunjava li koristeni pri-

kljuéni alat tehnicke zahtjeve ovog elektri€nog
alataije li ispravno priévr§céen.

. Isporuceni list pile rabite samo za rezanje u drvu,

nikad za obradivanje metala.

Rabite samo list pile ¢iji promjer odgovara speci-
fikacijama na pili.

Uporabite dodatne oslonce izratka ako je to po-
trebno za stabilnost izratka.

Produzetke oslonca izratka potrebno je uvijek
udvrstiti i rabiti tijekom rada.

Zamijenite istro$eni stolni umetak!

Izbjegavajte pregrijavanje zuba pile.

Prilikom piljenja plastike izbjegavajte taljenje pla-
stike.

U tu svrhu rabite ispravne listove pile. Pravodobno
zamijenite oSteéene ili istroSene listove pile.



Ako se list pile pregrije, zaustavite stroj. Prije po-
novnog rada s uredajem najprije pustite list pile
da se ohladi.

Pozor: Lasersko zra¢enje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

“

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju

okolinu od opasnosti od nezgode!

» Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

* Nikad ne gledajte izravno u putanju zrake.

+ Lasersku zraku nikad ne usmjeravajte na reflektira-
juée plohe i osobe ili Zivotinje. Cak i slaba laserska
zraka moze oStetiti o¢i.

» Oprez - obavite li postupak koji nije naveden u ovom
priru¢niku, to moze uzrokovati opasno izlaganje zra-
¢enju.

* Nikad ne otvarajte laserski modul. MoZe neoceki-
vano do¢i do izlaganja zracenju.

* Laser se ne smije zamijeniti laserom nekog dru-
gog tipa.

» Popravke lasera smiju obaviti samo proizvodac la-
sera ili njegov ovlasteni zastupnik.

Preostali rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema stanju tehnike

i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. No

pri radu se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

* Opasnost za zdravlje od elektri¢ne energije pri upo-
rabi neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti preostali rizici.

* Preostale rizike moguc¢e je smanjiti na minimum
postivanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjenske
uporabe” te cijelog priru¢nika za rukovanje.

* Ne opterecuijte stroj nepotrebno: preveliki pritisak pri
rezanju brzo ¢e oStetiti list pile. To moze uzrokovati
smanjenje snage stroja pri obradi i smanjenje preci-
znosti rezanja.

» Prirezanju plasti¢nih materijala uvijek rabite stezali-
ce: dijelovi koje treba rezati moraju se uvijek uévrstiti
izmedu stezalica.

+ lzbjegavajte nagla pokretanja stroja: pri prikljuc¢iva-
nju utikaca u uti€nicu ne pritiS¢ite tipku za rad.

« Uporabite alat koji se preporu€uje u ovom priru¢ni-
ku. Tako ¢ete postic¢i optimalan uéinak kutne pile.

» Drzite ruke dalje od radnog podrucja kad stroj radi.

» Prije namjestanja ili odrzavanja pustite tipku za po-
kretanje i izvucite elektri¢ni utikac.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje u odrede-
nim okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne
ili pasivne medicinske implantate. Kako biste umanjili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo
osobama s medicinskim implantatima da se prije upo-
rabe elektri¢nog alata savjetuju s lije€nikom i proizvo-
dacem tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podaci

Izmjeni&ni motor 220-240 v~
I 50Hz
Snaga S1 2000 Watt
Brzina vrtnje u praznom 4500 min-
hodu n
- 2 255 x 2 30 x
List pile od tvrdog metala 2.8 mm
Broj zubaca 48
Maksimalna $irina zubaca
: . 3 mm
lista pile
Raspon zakretanja -45° [ 0°/ +45°

Kutno rezanje 0° bis 45° nalijev

Sirina pile pri 90° 340 x 90 mm
Sirina pile pri 45° 240 x 90 mm
;Sdlcg;m%%ié feszanje) 240 x 45 mm
Razred zastite 1l
Masa ca. 14,3 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1mw

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

lzradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Si-
rinu od 10 mm.

Vodite racuna o tome da izradak uvijek bude osi-
guran zatezacem.
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Zvuk
Vrijednosti zvuka utvrdene su prema normi EN 62841.

Razina zvucnog tlaka L , 101,6 dB
Nesigurnost KPA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 114,6 dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za
usporedivanje elektricnog alata s nekim drugim alatom.

Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

A UPOZORENJE:

* Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a narodito o vrsti izratka.

» Pokusajte $to viSe smanijiti optere¢enje. Primjer ta-
kvih mjera je ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektri¢ni alat iskljucen i vreme-
na u kojima je on uklju€en, ali radi bez opterecenja).

7. Prije pokretanja opreme

» Pazljivo otvorite ambalaZu i izvadite uredaj.

+ Uklonite materijal ambalaze kao i ambalazne i tran-
sportne drzace (ako postoje).

* Provjerite je li sadrzaj pakiranja cjelovit.

» Provjerite postoje li o$te¢enja uredaja i pribora na-
stala prilikom transporta.

* Ambalazu po mogucénosti Cuvajte do isteka jamstve-
nog razdoblja.

A POZOR!

Uredaj i materijal ambalaze nisu igracke! Djeca se
ne smiju igrati plastiénim vreéicama, folijama i sit-
nim dijelovima! Postoji opasnost od njihova guta-
nja | gusenja!

+ Stroj je potrebno stabilno postaviti. Osigurajte stroj
provrtima na nepokretnom stolu za rezanje (15) s
pomocu 4 vijka (nisu sadrzana u opsegu isporuke)
na radnom stolu, postolju itd.

» Potpuno izvucite unaprijed montiranu zastita od na-
ginjanja (36) i osigurajte je imbus klju¢em (D).

« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

« List pile mora se moci slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su Cavli ili vijci.

« Prije pritiskanja glavne sklopke provijerite je li list pile
ispravno montiran i mogu li se pomicni dijelovi slo-
bodno kretati.

« Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li poda-
ci na ozna¢noj plocici vrijednostima elektricne mreze.

7.1 Provjeravanje pokretne sigurnosne naprave
Stitnika lista pile (5)

Stitnik lista pile $titi od nenamjernog dodirivanja lista

pile i od izbagenih strugotina.

Provjerite funkcioniranje.

U tu svrhu preklopite pilu prema dolje:

« Stitnik lista pile mora osloboditi list pile prilikom zakre-
tanja prema dolje tako da ne dodiruje druge dijelove.

« Prilikom preklapanja pile prema gore u pocetni polo-
Zaj §titnik lista pile mora automatski pokriti list pile.

8. Prikljué¢ivanje i rad

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

8.1 Montiranje nagibne, vlaéne i kutne pile
(slike 1/2/4/5)

+ Radi namjestanja okretnog stola (14) olabavite ru¢-
ku (11) za cca 2 okretaja i povucite polugu uskoénog
polozaja (35) kaziprstom prema gore.

« Okrenite okretni stol (14) i kazaljku (12) do Zeljene vri-
jednosti kuta na ljestvici (13) i fiksirajte ga ru¢kom (11).

» Laganim pritiskanjem glave stroja (4) prema dolje i
istodobnim izvlaenjem sigurnosno g svornjaka (23)
iz drza¢a motora pila ¢e se deblokirati u donjem po-

loZaju.
» Zakrecite glavu stroja (4) prema gore.
« Zateza€ (7) moze se ucuvrstiti ili lijevo ili desno na

nepomicni stol pile (15). Utaknite zateza¢ (7) u od-
govarajuci otvor na straznjoj strani grani¢ne tracnice
(16) i osigurajte ga vijkom (7a).
Kod kosog rezanja 0°- 45° zatezac (7) valja montirati
samo na jednoj strani (desno) (vidi sliku 11-12).

* Glavu stroja (4) mozete nagnuti nalijevo na najvise
45° otpustanjem vijka za u¢vrscivanje (22).
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+ Oslonce izradaka (8) potrebno je uvijek udvrstiti i
rabiti tijekom rada. Namjestite Zeljeni istak otpusta-
njem vijka za blokiranje (9). Nakon toga ponovno
pritegnite vijak za blokiranje (9).

8.2 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje

90° (slike 1/2/5/6)

¢ Kutnik nije dio isporucene opreme.

Spustite glavu stroja (4) prema dolje i uévrstite je si-

gurnosnim svornjakom (23).

» Otpustite vijak za uévr§éivanje (22).

Postavite kutnik (A) izmedu lista pile (6) i okretnog

stola (14).

» Otpustite sigurnosnu maticu (26a).

+ Vijak za pode$avanje (26) pomicite dok kut izmedu
lista pile (6) i okretnog stola (14) ne iznosi 90°.

* Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (26a).

» Zatim provjerite poloZaj pokazivac¢a kuta. Po potrebi
kriznim odvijacem otpustite kazaljku (19) postavite
je u polozaj 0° na ljestvici kuta (18), a zatim zategnite
zatezni vijak.

8.3 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° (slike 1/2/7)
Kod $irina rezanja do oko 100 mm vla¢na funkcija
pile moze se vijekom za u¢vrséivanje (20) ucvrstiti u
straznjem polozZaju. U tom se polozaju stroj moze rabi-
ti za kutno rezanje. Ako je Sirina rezanja ve¢a od 100
mm, morate osigurati da vijak za ucévr§¢ivanje (20)
bude labav, a glava stroja (4) pomiéna.

Pozor! Pomi¢ne grani¢ne tracnice (16a) potrebno je fik-

sirati u unutra$njem polozZaju za prorezivanje pod 90°.

+ Otvorite vijke za blokiranje (16b) pomi¢nih grani¢nih
tracnica (16a) i pomaknite pomi¢ne grani¢ne traéni-
ce (16a) prema unutra.

+ Pomi¢ne grani¢ne trac¢nice (16a) potrebno je blo-
kirati ispred krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da
udaljenost izmedu grani¢nih tracnica (16a) i lista pile
(6) bude maksimalno 8 mm.

+ Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢nih tra¢nica
(16a) i lista pile (6) nije moguce sudaranje.

» Ponovno pritegnite vijke za blokiranje (16b).

+ Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

* Pomaknite glavu stroja (4) na rucki (1) prema unutra i
po potrebi je uévrstite u tom polozaju (ovisno o Sirini
rezanja).

» Polozite drvo koje treba odrezati do grani¢ne traéni-
ce (16) i na okretni stol (14).

+ Materijal u¢vrstite zatezac¢em (7) na nepomiéni stol
pile (15) kako biste sprijecili pomicanje tijekom po-
stupka rezanja.

« Deblokirajte zapornu sklopku (3) i pritisnite glavnu
sklopku (2) kako biste ukljucili motor.

* Ako je vlaéna vodilica uévrséena (21):

Glavu stroja (4) pomicite ru¢kom (1) ravnomjerno i
s laganim pritiskom prema dolje dok list pile (6) ne
prereze izradak.

* Ako vlaéna vodilica nije uévrséena (21):

Glavu stroja (4) povucite skroz prema naprijed. Rué¢-
ku (1) ravnomjerno i s laganim pritiskom spustite
skroz prema dolje. Glavu stroja (4) zatim polako i
ravnomjerno pomicite skroz prema dolje dok list pile
(6) potpuno ne prereze izradak.

» Nakon zavrSetka postupka rezanja glavu stroja po-

stavite natrag u gornji polozaj mirovanja i pustite
glavnu sklopku (2).
Pozor! Povratna opruga automatski se udariti stroj
prema gore. Nakon zavr$etka rezanja ne pustajte
ru¢ku (1), nego glavu stroja polako i s laganim protu-
pritiskom pomicite prema gore.

8.4 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° - 45° (slike 1/7/8)

Nagibnom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obavljati

kutna rezanja nalijevo i nadesno pod kutom od 0° - 45°

u odnosu na grani¢nu tracnicu.

Pozor! Pomi¢nu grani¢nu tra¢nicu (16a) valja blokirati u

unutarnji polozaj za nagibno rezanje pod kutom od 90°.

» Otvorite vijak za u¢vr§c¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
niéne tracnice (16a) i pomaknite pomi€nu grani¢nu
tracnicu (16a) prema unutra.

+ Pomi¢na grani¢na trac¢nica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne trac¢nice (16a) i lista pile (6) iznosi
maksimalno 8 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za u¢vrs¢ivanje (16b).

« Otpustite ru¢ku (11) ako je ona pritegnuta, povucite
polugu uskoénog polozaja (35) kaziprstom prema
gore i namjestite okretni stol (14) s pomocu rucke
(11) na zeljeni kut.

« S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
Zeljeni kut. Kazaljka (12) na okretnom stolu mora se
podudarati sa Zeljenom vrijednosti kuta ljestvice (13)
na nepomi¢nom stolu pile (15).

» Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni (14) stol.

« Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.
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8.5 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje

45° (slike 1/2/5/9/10)

¢ Kutnik nije dio isporu¢ene opreme.

+ Spustite glavu stroja (4) prema dolje i ugvrstite je si-
gurnosnim svornjakom (23).

+ Okretni stol (14) u¢vrstite u polozaju 0°.

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica
(16a) potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je
nagnuta) fiksirati u vanjskom polozZaju.

+ Otvorite vijak za ucvr§¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
niéne tra¢nice (16a) i pomaknite pomiénu grani¢nu
tracnicu (16a) prema van.

+ Pomi¢na grani¢na tra¢nica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

* Desna strana pomi¢nih graniénih traénica (16a)
mora biti u unutarnjem polozZaju.

+ Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

+ Oftpustite vijak za uévrscivanje (22) i ru¢kom (1) na-
gnite glavu stroja (4) nalijevo za 45°.

» Postavite kutnik od 45° (B) izmedu lista pile (6) i
okretnog stola (14).

+ Otpustite sigurnosnu maticu (27a) i pomicite vijak za
namjestanje (27) dok kut izmedu lista pile (6) i okret-
nog stola (14) ne bude to¢no 45°.

+ Ponovno pritegnite sigurnosnu maticu (27a).

* Nakon toga provjerite polozaj pokazivaca kuta. Po
potrebi kriznim odvijatem otpustite kazaljku (19),
postavite je u polozaj 45° na ljestvici kuta (18), a za-
tim zategnite zatezni vijak.

8.6 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0°
(slike 1/2/11)

Nagibnom, vlaénom i kutnom pilom moguce je obavljati

kutna rezanja nalijevo od 0° — 45° u odnosu na radnu

plohu.

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica (16a)

potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je nagnuta)

fiksirati u vanjskom polozaju.

+ Otvorite vijak za ucvr$éivanje (16b) pomi¢ne gra-
ni¢ne tracnice (16a) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu
tracnicu (16a) prema van.

+ Pomi¢na grani¢na tracnica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozZaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne tracnice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

+ Desna strana pomiénih grani¢nih tracnica (16a)
mora biti u unutarnjem polozaju.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za u¢vrsc¢ivanje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

« Okretni stol (14) uévrstite u polozaju 0°.

» Otpustite vijak za uévrscivanje (22) i ru¢kom (1) na-
ginjite glavu stroja (4) nalijevo dok kazaljka (19) ne
prikaze Zeljenu vrijednost kuta na ljestvici (18).

» Zategnite vijak za u¢vrscéivanje (22).

» Obavite rezanje prema opisu u toc¢ki 8.3.

8.7 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0° - 45°
(slike 2/4/12)

Nagibnom, viaénom i kutnom pilom moguce je obavljati

kutna rezanja nalijevo pod kutom od 0° - 45° u odnosu

na radnu povrs$inu i istodobno 0° - 45° u odnosu na gra-
niénu tracnicu (dvostruko kutno rezanje).

Pozor! Lijevu stranu pomi¢nih grani¢nih tracnica (16a)

potrebno je radi kutnih rezanja (glava pile je nagnuta)

fiksirati u vanjskom polozaju.

» Otvorite vijak za u¢vr§c¢ivanje (16b) pomi¢ne gra-
niéne tracnice (16a) i pomaknite pomi€nu grani¢nu
tracnicu (16a) prema van.

+ Pomi¢na grani¢na trac¢nica (16a) mora se blokirati
od krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak
izmedu grani¢ne trac¢nice (16a) i lista pile (6) iznosi
najmanje 8 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tra¢nice
(16a) i lista pile (6) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za u¢vrs¢ivanje (16b).

» Postavite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

« Deblokirajte okretni stol (14) otpustanjem rucke (11).

» S pomocu rucke (11) namjestite okretni stol (14) na
Zeljeni kut (o tome vidi i tocku 8.4).

* Ponovno pritegnite ru¢ku (11) kako biste fiksirali
okretni stol.

» Otpustite vijak za u¢vrscivanje (22).

* Ruc¢kom (1) nagnite glavu stroja (4) nalijevo, na Zelje-
nu vrijednost kuta (o tome vidi i to¢ku 8.6).

« Zategnite vijak za u¢vrs¢ivanje (22).

« Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.8 Ogranicavanje dubine rezanja (slike 3/13)

« Vijkom (24) mozete kontinuirano namijestiti dubinu
rezanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu maticu na
vijku (24a). Zeljenu dubinu rezanja namjestite uvr-
tanjem ili odvrtanjem vijka (24). Nazubljenu maticu
zatim (24a) mzategni-te vijkom (24).

* Probnim rezanjem provjerite namjestanje.
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8.9 Vreca za piljevinu (slike 1/22)

Pila je opremljena vre¢om za piljevinu (17).

Pritisnite metalna prstenasta krila vrec¢ice za praSinu i
postavite je na izlazni otvor u podruéju motora.

Vreca za piljevinu (17) moZe se isprazniti s pomocu pa-
tentnog zatvaraca na donjoj strani.

Priklju¢ivanje na vanjsku napravu za otprasivanje

+ Prikljugite usisno crijevo na uredaj za otprasivanje.

* Usisna naprava mora biti prikladna za obradivani
materijal.

+ Za usisavanje posebno $tetnih ili kancerogenih pra-
Sina rabite specijalnu napravu za usisavanje.

8.10 Zamjena lista pile (slike 1/2/14-17)

lzvucite elektri¢ni utikac!

Pozor!

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavice! Opa-

snost od ozljeda!

« Zakrenite glavu stroja (4) prema gore i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23).

» Otpustite pritezni vijak (5a) pokrova kriznim odvijacem.
UPOZORENUJE! Ne odvr¢ite ovaj vijak do kraja.

+ Preklopite stitnik lista pile (5) prema gore tako da $tit-
nik lista pile (5) bude iznad vijka s prirubnicom (28).

+ Jednom rukom stavite imbus klju¢ (C) na vijak s pri-
rubnicom (28).

» Drzite imbus klju¢ (C) i polako zatvarajte &titnik lista
pile (5) dok ne nalegne na imbus klju¢ (C).

+ Pritisnite blokadu vratila pile (30), a zatim vijak s pri-
rubnicom (28) polako okrecéite prema desno. Nakon
najviSe jednog okretaja blokada vratila pile (30) ¢e
se uglaviti.

» Pozor! Prilikom otpustanja vijka glava stroja malo ¢e
se spustiti.

+ Zatim s malo viSe sile otpustite vijak s prirubnicom
(28) prema desno.

+ Potpuno odvrnite vijak s prirubnicom (28) i demonti-
rajte vanjsku prirubnicu (29).

« Skinite list pile (6) s unutarnje prirubnice (31) i izvu-
cite ga prema dolje.

+ Pozorno ogistite vijak s prirubnicom (28), vanjsku
prirubnicu (29) i unutarnju prirubnicu (31).

» Umetnite novi list pile (6) obrnutim redoslijedom i
zategnite ga.

* Pozor! Rezni nagib zubaca, tj. smjer vrtnje lista pile (6),
mora se podudarati sa smjerom strelice na kucistu.

+ Prije nastavka rada provjerite funkcionalnost zastit-
nih naprava.

» Pozor! Nakon svake zamjene lista pile provjerite kre-
¢e li se list pile (6) u okomitom polozaju i nagnut pod
kutom od 45° slobodno u stolnom umetku (10).

» Pozor! Zamjena i poravnavanje lista pile (6) mora se
ispravno obaviti.

8.11 Rad lasera (slika 18)

Ukljucivanje: Pritisnite glavnu sklopku lasera (33) 1x.
Na obradivani izradak projicirat ¢e se laserska linija
koja prikazuje to¢no vodenje rezanja.

Isklju€ivanje: Ponovno pritisnite glavnu sklopku lase-
ra (33).

8.12 Kalibriranje lasera (slike 19-20)

Ako laser (32) ne prikazuje ispravnu liniju rezanja, mo-
guce ga je kalibrirati. Pritom otvorite vijke (32b) i skinite
prednji pokrov (32a). Otpustite krizne vijke (E) i namje-
stite laser bo€nim pomicanjem tako da laserska zraka
pogodi rezne zube lista pile (6).

Nakon namjestanja i pritezanja lasera montirajte pred-
nji pokrov i u tu svrhu rukom pritegnite oba vijka (32b).

9. Prijevoz

+ Pritegnite rucku (11) kako biste blokirali okretni stol
(14).

» Pritisnite glavu stroja (4) prema dolje i blokirajte je
sigurnosnim svornjakom (23). Pila je sad blokirana
u donjem polozZaju.

» Vlaénu funkciju pile u¢vrstite vijkom za uévrscivanje
vlaéne vodilice (20) u straznji polozaj.

* Prenesite stroj na nepomi¢nom stolu pile (15).

* Za ponovnu montaZu stroja postupite prema opisu
u tocki 7.

10. Odrzavanje

A UPOZORENJE! Prije svakog namjestanja, odrza-
vanja ili popravka izvucite elektri¢ni utikac!

Opce mjere za odrzavanje

Krpom povremeno obriSite piljevinu i prasinu sa stroja.
Jedanput na mjesec nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za GiScéenje plastike ne rabite nagrizaju¢a sredstva.

Ciséenje pokretne sigurnosne naprave $titnika li-
sta pile (5)

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite postoje li
onecisc¢enja na Stitniku lista pile.
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Uklonite staru piljevinu i iverje s pomocu kista ili slicnog
prikladnog alata.

Zamjena stolnog umetka

Opasnost!

+ Ako se stolni umetak (10) o$teti, postoji opasnost
da se mali predmeti zaglave izmedu stolnog umet-
ka i lista pile i blokiraju list pile. Odmah zamijenite
ostecene stolne umetke!

1. Odvrnite vijke na stolnom umetku. Po potrebi okre-
nite stolni umetak i nagnite glavu pile kako biste
dosegnuli vijke.

2. Skinite stolni umetak.

Umetnite novi stolni umetak.

4. Pritegnite vijke na stolnom umetku.

w

Kontrola cetkica

Na novom stroju provjerite ugljene ¢etkice nakon prvih
50 radnih sati ili nakon montaze novih ¢etkica. Nakon
prve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.
Ako je ugljik istro§en na duljinu od 6 mm, ako je opruga
ili paralelna Zica izgorjela ili oSte¢ena, morate zamije-
niti obje etkice. Ako nakon demontaze utvrdite da su
Cetkice funkcionalne, mozete ih natrag montirati.

Radi odrzavanja ugljenih ¢etkica otvorite obje blokade
(kao $to je prikazano na slici 21) nalijevo. Nakon toga
izvadite ugljene Cetkice.

Ponovno umetnite ugljene &etkice obrnutim redoslijedom.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeéi di-
jelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirodnom
tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.
Potros$ni dijelovi*: Ugljene Cetkice, list pile, stolni umet-
ci, vrece za iverje

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

11. Skladistenje

* Luredaj i njegov pribor uskladi-$tite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i ne-
pristupacno je za djecu.

+ Optimalna je skladi§na temperatura izmedu 5i 30 °C.

« Cuvajte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

» Pokrijte elektriéni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili vlage.

« Spremite priru¢nik za rukovanje pored elektricnog
alata.

12. Elektriéni prikljuc¢ak

Ugradeni elektromotor spojen je i pripremljen za
rad. Priklju¢ak je sukladan odredbama vazecih
standarda VDE i DIN. Korisni¢ki mrezni prikljuc¢ak
i produzni kabel takoder moraju zadovoljavati slje-
dece propise.

VazZne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti.
Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ¢e se
moci ponovno ukljugiti.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 2000 W) preporucujemo
zastituod C 16 Aili K 16 Al

Osteceni elektri¢ni prikljuéni kabel.
Izolacija na elektri¢nim prikljuénim kablovima ¢esto se
ostecuje.

Uzroci mogu biti sljedeci:

« Mjesta prolaza na kojima kablovi prolaze kroz pro-
zore ili vrata.

* Prijelomi na kojima je priklju¢ni kabel nepropisno
stegnut ili polozen.

* Mjesta na kojima su kablovi za povezivanje presje-
¢eni zbog prelaska kota¢a preko njih.

« Ostecenje izolacije zbog ¢upanja iz zidne utinice.

* Pukotine u izolaciji zbog starenja.

Tako osteceni elektricni prikljuéni kablovi ne smiju se
upotrebljavati i zbog oStecenja izolacije predstavljaju
opasnost po Zivot.

Redovito provjeravajte da na prikljuénim kablovima
nema oStecenja. Pobrinite se da priklju¢ni kabel za vri-
jeme provjere ne bude priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektrini priklju¢ni kablovi moraju biti sukladni vaze-
¢im VDE i DIN odredbama. Koristite samo priklju¢ne
kablove s oznakom ,HO5VV-F*.

Otisnuta oznaka vrste na prikljuénom kabelu obvezna je.

Izmjeni€éni motor:

* Napon mrezZnog napajanja mora iznositi priblizno
220 - 240 V~.

* Produzni kablovi duljine do 25 m moraju imati po-
precni presjek od 1,5 mm2.
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Spajanje i popravke elektricne opreme smije izvoditi
samo elektriGar.

Nagin prikljuéivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti, valja
ga zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji se moze
nabaviti od proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

Dostavite sljedece informacije u slu¢aju da imate upita:
* Vrsta struje motora
» Podaci o stroju - nazivna plo¢ica

13. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

OV Y Ambalazni materijali mogu se re-
%69 @A §* ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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14. RjesSavanje problema

Greska

Moguéi uzroci

Rjesenje

Motor ne radi

Neispravan motor, kabel ili utikac,
pregorijeli osiguradi

Neka struénjak pregleda stroj. Motor nikad ne
popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i po
potrebi zamijenite osigurace

Motor se sporo pokrece i ne
postiZze radnu brzinu.

Prenizak napon, o$te¢eni namo-
taji, pregorio kondenzator

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri
napon. Neka stru¢njak pregleda motor. Neka
stru€njak zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku buku

Osteceni namotaiji, neispravan
motor

Neka stru¢njak pregleda motor

Motor ne postize punu
snagu.

Preoptereceni strujni krugovi u
mrezi (svjetiljke, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano pregrijava.

Preoptere¢enje motora, nedovolj-
no hladenje motora

Sprijeite preopterecivanje motora pri rezanju
i uklonite prasinu iz motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije
prikladan za debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci
list pile

Izradak iskace ili se cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile
nije prikladan za primjenu

Uporabite odgovarajudi list pile
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre€evanje nesrec.

@ I..I Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevajte!

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

O
Nosite za$¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrocijo izgubo vida.

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegajte v delujo¢ zZagin list!

Pozor! Lasersko sevanje

D Razred za&¢ite Il (dvojna izolacija)
c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
A Pozor! V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo va$o varnost, oznacena s tem znakom

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

116 SI www.scheppach.com



Kazalo: Stran:
1. .

2. Opis Naprave (SIKa 1 - 22) ....c.oooiiiiiieieeee e 118
3. ODbSEG AOSTAVE......eeiiiiiiii et 119
4. Predpisana namenska uporaba ............ccccoeivieiiiiie e 119
5. VarnNOStNi NAPOLKII ..vvveeeieiiiiiii e e e e e e e e 119
6. Tehni&ni podatki

7. Pred prvim ZagOnOm ...t 124
8. Zgradba in UPravljanje .........cocouiiiiii e 124
9. L= LA ST o To T S TSP VPO PRV SOPPRPPN 127
10, VZAIZEVANJE ...ttt 127
1. SKIAAISEENJE.......eeeeiiieiecee e e 128
12. Elektri€ni priKJUCEK........coiiii e 128
13. Odlaganje med odpadke in reciklaza............ccooiiiiiiiiiiiiie e 129
14. PomoE pri MOtNjah .........cooiiiii e 130
15.  EU izjava o skladnosti

(na voljo na spletu od 20.01.2027 — skenirajte kodo QR) .........cccceviriiriiieniennns 132

www.scheppach.com Si 117



1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

» Neprimerne uporabe,

* Neupostevanja navodil za uporabo,

» Popravila s strani nepooblas¢enihin neusposoblje-
nih oseb,

* Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* Neprimerne uporabe,

+ Napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektriéne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo¢amo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju
s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o
tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati z vasim
strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti strosSke
in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zanesljivost in
podalj$ati zivljenjsko dobo vasega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢-
niku, morate vedno upoS$tevati vse predpise za varno
delo, ki veljajo v vasi drzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih
v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem za$¢itite pred vla-
go in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak
posameznik pred pricetkom dela s strojem.

Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposoblje-
ne za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (Slika 1 - 22)

Ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop

Zaporno stikalo

Glava stroja

Premi¢na za$¢ita Zaginega lista
Zagin list

Natezna vzmet

Podlaga za obdelovanec

9. Pritrdilni vijak za podlago za obdelovanec
10.  Mizni vstavek

11.  Rog€aj/pritrdilni vijak za vrtljivo mizo
12. Kazalec

13. Skala

14. Vriljiva miza

15. nepremi¢na miza Zage

16. Omejevalna tra¢nica

16a. Premicna omejevalna trac¢nica
16b. Pritrdilni vijak

17.  Vrela za ostruzke

18. Skala

19. Kazalec

20. Pritrdilni vijak za vle¢no vodilo
21. Vleéno vodilo

22. Pritrdilni vijak

23. Varovalni sorniki

24. Vijak za omejitev globine reza
25. Omejevalnik za omejitev globine reza
26. Nastavitveni vijak (90°)

27. Nastavitveni vijak (45°)

28. Vijak prirobnice

29. Zunanja prirobnica

30. Blokada gredi zage

31.  Notranja prirobnica

32. Laser

33. Laser stikala za vklop/izklop

34. Vodilna stremena

35. Rocica zasko¢nega polozaja
36. Varovalo pred prevraanjem

O NGO ®N =

A.) 90° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
B.) 45° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
C.) Kilju¢ z notranjim $estrobom, 6 mm

D.) Klju¢ z notranjim Sestrobom, 3 mm

E.) Krizni vijak (laser)
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3. Obseg dostave

» Celilna, potezna in zajerala Zaga

* 1 xvpenjalna priprava (7) (predhodno sestavljena)

* 2 x podlaga za obdelovanec (8) (predhodno sesta-
vljena)

* Vrec¢a za zagovino (17)

* Kilju€ z notranjim Sestrobom 6 mm (C)

+ Klju¢ z notranjim $estrobom 3 mm (D)

» Navodila za uporabo

4. Predpisana namenska uporaba

Potezna, ¢elilna in zajerala zaga sluzi Celjenju lesa in
plastike odgovarjajoge velikosti stroja. Zaga ni primer-
na za rezanje drv za krjavo.

Opozorilo! Naprave ne uporabljajte za rezanje drugih
materialov, ki niso opisani v navodilih za uporabo.

Opozorilo! PriloZzen Zagin list je namenjen izkljuéno
Zaganju lesa! Ne uporabljajte je za Zaganje drv!

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot nenamen-
ska nedovoljena uporaba. Za kakrdnekoli poskodbe ali
Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste Zage.
Prepovedana je uporaba kakrsnihkoli drugih rezalnih
plos¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi upoStevanje
varnostnih navodil, kot tudi navodil za montazo in na-
vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni s temi navodili in biti pouéeno o moznih ne-
varnostih.

Poleg tega pa se je treba tocno drzati vseh veljavnih
predpisov za prepreCevanje nesrec.

Potrebno je upostevati tudi ostala sploSna pravila v de-
lovnem medicinskem in varnostno tehniénem podrogju.
Spremembe stroja istocasno izklju€ujejo jamstvo proi-
zvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi tega.

Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne morejo popol-
noma odstraniti dolo€eni faktorji preostalega tveganja.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko nasto-
pijo sledeci primeri:

» Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni pokrit.
* Poseganje v vrte¢ se Zagin list (nevarnost vreznine)
» Povratni udarec obdelovanca ali delov obdelovanca.

* Lomi zaginega lista.

* |zmetavanje poskodovanih delov trdine Zaginega lista.

* Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.

« Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih
prostorih.

Prosimo, da upostevate, da nasSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali indu-
striji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, e je bila
naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v po-
dobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotkii
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, ilustracije in tehniéne podatke, ki so
prilozeni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupo-
Stevanja sledecih navodil lahko pride do elektriénega
udara, pozara in/ali hudih telesnih po$kodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovhno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€énim orodjem.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico.
Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spreminjati.
Adapterskih vticev ne uporabljajte z elektri€ni-
mi orodji, ki so zaséitno ozemljena.
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b)

c)

d)

e)

f)

Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se vti¢nice
zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti.

Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrogini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocdje, zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba za$c¢itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

c)

d)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. NoSenje osebne zaséitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
za$ditna ¢elada ali zasdita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali prik-
lju€ili akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali no-
sili. Ce imate pri no$enju elektri¢nega orodja prst
na stikalu ali elektri¢no orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesre¢
Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljué. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

e)

f)

9)

h)

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri€éno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri¢na orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

a)

b)

<

d)

e)

f)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri¢nega orodja. Elektricna orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce laZje voditi.



g) Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Rogaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogoc¢ajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za zajeralne in ¢elilne zage

a) Zajeralne in celilne Zage so namenjene zaga-
nju lesa in lesenih izdelkov in jih ni dovoljeno
uporabljati za Zaganje Zzeleznih obdelovancey,
kot so palice, drogovi, vijaki itd. Prah, ki nas-
tane med Zaganjem, lahko blokira premi¢ne dele,
kot je na primer spodnji zascitni pokrov. Iskrice, ki
nastanejo med Zaganjem, zazgejo spodnji zas¢itni
pokrov, vstavno plo$¢o in druge plasti¢ne dele.

b) Ce je le mogoée, obdelovanec pritrdite s pri-
mezem. Ce drzite obdelovanec z rokama, mo-
rata biti roki na vsaki strani vedno najmanj 100
mm odmaknjeni od Zaginega lista. Te zage ne
uporabljajte za rezanje kosov, ki so premajhni,
da bi jih lahko varno drzali z roko. Ce se z roko
prevec priblizate Zaginemu listu, obstaja vecja ne-
varnost, da se ga boste dotaknili.

c) Obdelovanec se ne sme premikati in ga je treba
nepremicéno pritrditi ali pritisniti ob omejevalnik
in mizo. Nikoli ne potiskajte obdelovanca v zagin
list in nikoli ne rezite prostoroéno. Ce obdelovan-
ci niso pritrjeni ali se premikajo, lahko med Zaganjem
izletijo z veliko hitrostjo in tako povzroéijo poskodbe.

d) Zago potisnite skoti obdelovanec. Poskrbite,
da Zage ne boste vlekli skozi obdelovanec. Pri
enem rezu dvignite glavo Zage in jo povlecite ¢ez
obdelovanec, ne da bi zarezali vanj. Nato vklopi-
te motor, spustite glavo zage navzdol in potisni-
te zago skozi obdelovanec. Pri rezu z vieGenjem
obstaja nevarnost, da se Zagin list na obdelovancu
dvigne in se z vso silo zalu¢a proti uporabniku.
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e)

f)

g)

h)

)

K)

)

Z roko nikoli ne segajte ¢ez predvideno linijo
reza, niti pred niti za zaginim listom. Podpiranje
obdelovanca »s prekrizanimi rokami«, kar pomeni,
da drzite obdelovanec na desni strani ob zaginem
listu z levo roko ali obratno, je zelo nevarno.

Ce se zagin list vrti, nikoli ne segajte za omeje-
valnik. Vedno upostevajte varnostno razdaljo
100 mm med roko in vrte€im se zaginim lis-
tom (velja za obe strani Zaginega lista, npr. pri
odstranjevanju lesenih odpadkov). Lahko se
zgodi, da ne boste niti zaznali, kdaj ste se z roko
priblizali vrte€emu se Zaginem listu, zato se lahko
hudo pos$kodujete.

Pred vsakim zaganjem preglejte obdelovanec.
Ce je obdelovanec upognjen ali ukrivljen, ga
napnite do omejevalnika tako, da bo upognje-
na stran obrnjena navzven. Vedno se prepri-
Cajte, da vzdolz linije reza ni reze med obdelo-
vancem, omejevalnikom in mizo. Upognjeni ali
ukrivljeni obdelovanci se lahko zasucejo ali pre-
maknejo, posledi¢no pa se lahko vrteci zagin list
med rezanjem zatakne. V obdelovancu ne sme biti
nobenega Zeblja ali tujka.

2ago uporabite Sele takrat, ko na mizi ni nobe-
nega orodja, lesenih odpadkov itd. Na mizi je
lahko samo obdelovanec. Majhni odpadki, nepri-
trjeni kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z
vrte¢im se listom, lahko odletijo z veliko hitrostjo.
Vedno rezite le en obdelovanec naenkrat.
Veckrat zloZene obdelovance ni mogoce zadostno
napeti ali pritrditi, zato se lahko med Zaganjem za-
gin list zatakne ali zdrsne na stran.

Zagotovite, da bo zajeralna in ¢elilna Zaga pred
uporabo stala na ravni in trdni delovni povrsini.
Ravna in trdna delovna povrsina preprecuje nevar-
nost nestabilne postavitve zajeralne in Celilne Zage.
Nacrtujte svoje delo. Pri vsaki nastavitvi nagiba
zaginega lista ali poSevnega kota pazite na to,
da je nastavljen omejevalnik pravilno poravnan
in podpira obdelovanca, ne da bi pri tem prisel v
stik z listom ali zag&itnim pokrovom. Se preden
vklopite stroj in preden na mizo polozite obdelo-
vanca, morate simulirati popolno gibanje Zaginega
lista, s ¢imer se prepricate, da ne bo prislo do ovira-
nja ali nevarnosti rezanja v omejevalnik.

Pri obdelovancih, ki so Sirsi ali daljSi od zgor-
nje ploskve mize, poskrbite za ustrezno pod-
poro, npr. s podaljSanjem mize ali kozo za za-
ganje. Obdelovanci, ki so daljsi ali $irSi od mize
zajeralne in Celilne Zage, se lahko prekucnejo, ¢e
niso trdno podprti.



m)

n)

o)

p)

q)

)

s)

Ce se odzagani kos lesa ali obdelovanec prekuc-
ne, se lahko spodniji zas¢itni pokrov dvigne ali ne-
nadzorovano odleti stran od vrte€ega se lista.

Za podaljSek mize ali dodatho podporo ne
smete nikoli uporabiti druge osebe. Zaradi ne-
stabilne podpore obdelovanca se lahko Zagin list
zatakne. Poleg tega se lahko obdelovanec med
Zaganjem premakne in vas in vaSega pomoc¢nika
povlece proti vrte€emu se Zaginem listu.
Odzaganega kosa ne smete pritisniti ob vrteci
se zagin list. Na mestih, kjer je malo prostora, npr.
pri uporabi vzdolznih omejevalnikov, se lahko odzZa-
gani kos zagozdi z listom in silovito odleti stran.
Okrogle obdelovance, kot so drogovi ali cevi,
morate vedno ustrezno podpreti s primezem
ali ustrezno pripravo. Drogovi se med Zaganjem
nenamerno premikajo, zaradi ¢esar se list vanj
»zagrize«, obdelovanca pa lahko skupaj z vaso
roko povlece v list.

Preden zazagate v obdelovanca, pocakajte, da
list doseze polno Stevilo vrtljajev. Na ta nacin
zmanjSate tveganje, da bi obdelovanec odletel stran.
Ce je obdelovanec uklescen ali list blokiran, se
zajeralne in €elilne zage izklopijo. Poc¢akajte, da
se vsi vrteci se deli ustavijo, izvlecite elektric-
ni vti¢ in/ali odstranite akumulatorsko baterijo.
Nato odstranite ukleséen material. Ce v primeru
tak3ne blokade Zagate dalje, lahko izgubite nadzor
ali pa se zajeralne in ¢elilne Zage poskodujejo.

Po konéanem rezu izpustite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se list zaustavi,
preden odstranite odzagani kos. Zelo nevarno je
z roko posegati v blizino lista, ki se poCasi zaustavlja.
Ce delate nepopoln rez z zago ali e izpustite
stikalo, preden glava Zzage doseze svoj spodnji
polozaj, trdno drzite rocaj. Med zaustavljanjem
Zage lahko glavo Zage povlece sunkovito navzdol,
kar pove€a nevarnost za poskodbe.

Varnostni napotki za ravnanje z zaginimi listi

1228l www.scheppach.com

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih
Zaginih listov.

Ne uporabljajte Zaginih listov z razpokami. Zaginih
listov z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni
dovoljeno.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla.

Preverite stanje Zaginih listov, preden zacénete
uporabljati elilno in vleéno Zago.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

Uporabljajte le Zagine liste, ki so primerni za ma-
terial, ki ga boste rezali.

Za to uporabljajte samo Zagine liste, ki jih navaja
proizvajalec.

Vsi zagini listi, ki so predvideni za obdelavo lesa
ali podobnih materialov, morajo biti skladni s stan-
dardom EN 847-1.

Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (HSS).

Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najvecjega
Stevila vrtljajev vretena naprave, in so primerni za
material za rezanje.

Pazite na smer vrtenja Zaginega lista.

. Zagine liste uporabljajte samo, &e obvladate delo

Z njimi.

. Upostevajte najvecje Stevilo vrtljajev. Ne preko-

racite najvecjega Stevila vrtljajev, navedenega
na zaginem listu. Ce je zahtevano, upostevajte
obmogje Stevila vrtljajev.

. Zvpenjalnih povrsin ocistite umazanijo, mast, olje

in vodo.

. Ne uporabljajte zrahljanih redukcijskih obrocev ali

pu$ za reduciranje izvrtin pri zaginih listih.

. Pazite, da imajo fiksirani reducirni obroéi za za-

varovanje zaginih listov enak premer in najmanj
1/3 premera reza.

. Prepricajte se, da so fiksirani reducirni obro¢i med

seboj vzporedni.

. Z Zaginimi listi ravnajte previdno. Shranite jih v

originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite
zasgitne rokavice, da izboljSate varnost prijemain
dodatno zmanjSate tveganje poskodb.

. Pred uporabo Zaginih listov se prepri¢ajte, da so

vse za8€itne priprave ustrezno pritrjene.

. Pred uporabo se prepri€ajte, da Zagin list, ki ga

uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam te napra-
ve in je ustrezno pritrjen.

. PriloZen Zagin list uporabljajte samo za Zaganje

lesa, nikoli za obdelavo kovin.

Uporabljajte le zagin list s tak§nim premerom, ki
ustreza podatkom na Zagi.

Ce je to potrebno zaradi stabilnosti obdelovanca,
tega dodatno podprite.

PodaljSke opornika za obdelovanca morate med
delom vedno pritrditi in jih uporabiti.

Vstavite rabljen mizni vstavek!

Pri tem pazite, da se zob Zage ne pregreje.

Med Zaganjem plasticnega materiala pazite, da
se ta ne stopi.

V ta namen uporabljajte ustrezne Zagine liste.



Poskodovane ali rabljene Zagine liste pravocas-
no zamenjajte.

Ce se zagin list pregreje, zaustavite stroj. Preden
zacnete znova delati z napravo, najprej poc¢akajte,
da se Zagin list ohladi.

Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Zascitite sebe in Vase okolje s primernimi varno-

stnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod!

» Ne glejte neposredno z nezas¢itenimi o€mi v la-
serski zarek.

* Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega Zarka.

+ Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na odbija-
ne povrSine, osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek
majhne mo¢i lahko povzroc¢i poSkodbe o&i.

+ Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj navedeno
nacine postopkov, lahko to privede do nevarnega
izpostavljanja sevanju.

+ Nikoli ne odpirajte laserskega modula. Nepri¢akova-
no lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

» Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.

+ Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventiv-
nim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso o€itna.

+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate ,varnostne napotke” in ,namensko uporabo*
ter navodila za uporabo.

+ Stroja ne obremenijujte po nepotrebnem: ¢e je pritisk
pri Zaganju prevelik, se list Zage hitro poSkoduje, kar
lahko povzro€i zmanjSanje moci stroja pri obdelova-
nju in vpliva na natanénost rezanja.

* Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala:
deli, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.

+ lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

« Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v tem priro€niku.
S tem dosezZete, da vasa Celilna Zaga doseze opti-
malno mo¢.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

A OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo€enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti res-
nih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

Motor na izmenicni tok 220 - 240 V~ 50Hz

Mo¢ S1 2000 Watt
tSet;vtiLokzr:iajev v pros- 4500 min-
S . 2 255 x 2 30 x
Zagin list iz trde kovine 2.8 mm
Stevilo zob 48
E:é\;elci;é?aswma zob Zagi 3 mm
Obmocje obra¢anja -45° [ 0°/ +45°
Zajeralni rez 0° bis 45° v levo
Sirina reza pri 90° 340 x 90 mm
Sirina reza pri 45° 240 x 90 mm
Sirina reza pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni poSevni 240 x 45 mm
rez)

Zascitni razred I
Teza ca. 14,3 kg
Laserski razred 2
Valovna dolzina laserja 650 nm
Mo¢ laserja <1mwW

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!
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Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm. Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan
z vpenjalno napravo.

Hrup
Hrupnost te Zage je bilaizmerjena v skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA 101,6 dB
Negotovost K, 3dB
Nivo zvocne mo¢i L, 114,6 dB
Negotovost K, 3dB

Nosite glusnike.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko
uporabite za primerjavo elektriénega orodja z drugim.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za za¢asno oceno obremenitve.

/A OPOZORILO:

» Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, od-
visno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja;
Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.

» Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri
ukrepov za omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je tre-
ba upostevati vse faze delovnega cikla (na primer
Case, ko je orodje izklopljeno, in takSne, ko je sicer
vklopljeno, ampak deluje brez obremenitve).

7. Pred prvim zagonom

* Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-
vala (e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dobave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otrosSke igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce po-
goltnejo in se zadusijo!

« Stroj je treba postaviti tako, da je stabilen. Stroj za-
varuje, tako da ga prek stabilno postavljene mize
Zage (15) pritrdite s 4 vijaki (niso vklju¢eni v obseg
dostave) na delovni delovno mizo, podnozje itd.

* Vnaprej names$¢eno varovalo pred obracanjem (37)
v celoti izvlecite in ga pritrdite s klju¢em z notranjim
Sesterokotnikom (D).

* Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in varno-
stne priprave pravilno montirane.

+ Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

* PriZe obdelanem lesu je potrebno paziti na tujke, kot
so n.pr. Zeblji ali vijaki itd.

* Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop mora biti
list Zage pravilno montirani. Premicni deli se morajo
prosto premikati.

» Pred priklju¢kom preverite, ¢e se podatki na podat-
kovni tablici skladajo s podatki o elektricnem omrezju.

7.1 Preverjanje varnostne priprave premic¢ne zasci-
te zaginega lista (5)

Zascita Zaginega lista $¢iti pred nenamernim dotika-

njem Zaginega lista in naokoli lete€imi ostruzki.

Preverite delovanje.

V ta namen obrnite Zago navzdol:

« Zascita zaginega lista mora Zagin list med obraca-
njem navzdol sprostiti, ne da bi se dotaknila katere-
ga drugega dela.

* Med dviganjem Zage v prvotni poloZaj mora zascita
Zaginega lista samodejno pokriti Zagin list.

8. Zgradba in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

8.1 Sestavljanje zage (Slika 1/2/4/5)

* Za nastavitev vrtljive mize (14) je treba rocaj (11)
zrahljati za pribl. 2 obrata, ro€ico zasko€nega polo-
Zaja (35) pa povleci navzgor s kazalcem.

« Vrtljivo mizo (14) in kazalec (12) zavrtite na zeleno
kotno mero skale (13) in fiksirajte z ro¢ajem (11).

+ Zrahlim pritiskom navzdol na glavo stroja (4) in hkra-
tnim izvle€enjem varovalnega sornika (23) iz drzala
motorja, Zago sprostite iz spodnjega polozaja.

+ Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

* Vpenjalno napravo (7) lahko pritrdite tako na levi
kot na desni na strani fiksno stoje¢e mize Zage (15).
Vpenjalno napravo (7) vtaknite v predvideno izvrtino
na zadnji strani omejevalne traénice (16) in jo zava-
rujte s narebri¢enega gumba (7a).
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Pri zajeralnih rezih 0—-45° namestite natezno vzmet
(7) le na eni strani (desni) (glejte sliko 11-12).

+ Glavo stroja (4) lahko z odvijanjem pritrdilnega vija-
ka (22). nagnete maks. 45° na levo.

* Opornike za obdelovance (8) morate med delom
vedno pritrditi in jih uporabiti. Odvijte pritrdilni vijak
(9) in nastavite zeleno doseg. Nato spet zategnite
pritrdilni vijak (9).

8.2 Fino nastavljanje naslona za ¢elilni rez 90° (Sli-

ka 1/2/5/6)

* Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

+ Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

+ Odvijte pritrdilni vijak (22).

+ Omejevalni kotnik (A) namestite med Zagin list (6) in
vrtljivo mizo (14).

+ Odvijte varnostno matico (26a).

+ Nastavitveni vijak (26) prestavite toliko, da kot med
zaginim listom (6) in vrtljivo mizo (14) znasa 90°.

+ Ponovno zategnite varnostno matico (26a).

» Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (19) odvijte s kriznim izvijacem, nastavite na
0°-polozaj kotne skale (18) in ponovno zategnite
drzalni vijak.

8.3 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (Slika 1/2/7)

Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo
vle€enja zage fiksira v zadnjem polozaju s pritrdilnim
vijakom (20). V tem polozaju lahko stroj uporabljate v
&elilnem naginu delovanja. Ce je §irina reza nad 100
mm, je treba paziti, da je pritrdilni vijak (20) spro$¢en in
je glava stroja (4) premi¢na.

Pozor! Premiéne omejevalne traénice (16a) je treba za

90° — ¢elilne reze fiksirati v notranjem poloZaju.

+ Odprite nastavljalne vijake (16b) premi¢nih omeje-
valnih traénic (16a) in premaknite premi¢ne tracnice
(16a) not.

» Premi¢ne omejevalne tra¢nice (16a) morajo biti blo-
kirane tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalnimi trac¢nicami (16a) in
Zaginim listom (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalnimi trac-
nicami (16a) in zaginim listom (6) ne more priti do
trkov.

» Ponovno privijte pritrdilne vijake (16b).

+ Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

+ Glavo stroja (4) potisnite z ro€ajem (1) nazaj in jo po
potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na $irino reza).

» Les, ki ga boste rezali, poloZite ob prislonsko vodilo
(16) in na vrtljivo mizo (14).

» Material z vpenjalno pripravo (7) pritrdite na fiksno
Zagalno mizo (15) tako, da preprecite premikanje
med postekom Zaganja.

» Sprostite zaporno stikalo (3) in pritisnite stikalo za
vklop/izklop (2), da vklopite motor.

¢ Prifiksiranem poteznem vodilu (21):
glavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potiskajte enakomerno
in z rahlim pritiskom navzdol tako, da list Zage (6)
prereze obdelovanec.

¢ Pri nefiksiranem poteznem vodilu (21):
glavo stroja (4) potegnite do konca naprej. Ro¢aj (1)
spustite navzdol enakomerno in z rahlim pritiskom.
Sedaj potisnite glavo stroja (4) po¢asi in enakomer-
no do konca nazaj tako, da list zage (6) popolnoma
prereze obdelovanec.

* Po kon¢anem postopku Zaganja ponovno postavite

glavo stroja v zgornji mirujo¢i polozaj in spustite sti-
kalo za vklop/izklop (2).
Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko
navzgor, t.p. ne spustite ro¢aja (1) po koncu reza-
nja, temve¢ pomaknite glavo stroja pocasiin z rahlim
protipritiskom navzgor.

8.4 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45° (Slika 1/7/8)

S ¢elilno Zago lahko izvajate ¢elilne reze od 0° do 45°

na levo in od 0° do 45° na desno do prislonskega vodila.

Pozor! Premiéno omejevalno traénico (16a) je treba za

90° - ¢elilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

« Odprite nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premiéno tracnico (16a) premaknite
not.

* Premi¢na omejevalna trac¢nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno trac¢nico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno traé-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

+ Cejerogaj (11) zategnjen, ga sprostite, povlecite ro-
¢ico zasko¢nega polozaja (35) s kazalcem navzgor
in nastavite vrtljivo mizo (14) s pomo¢jo ro¢aja (11)
do Zelenega kota.

» Kazalec (12) na vrtljivi mizi mora biti usklajen z Zeleno
kotno mero skale (13) na fiksno stojeci mizi zage (15).

« Pritrdilni vijak (11) spet zategnite, da fiksirate vrtljivo
mizo (14).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.
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8.5 Fina nastavitev prislona za zajeralni posevni

rez 45° (Slika 1/2/5/9/10)

* Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

+ Glavo stroja (4) spustite navzdol in jo fiksirajte z va-
rovalnim sornikom (23).

+ Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

Pozor! Levo stran premi¢nih omejevalnih tracnic
(16a) je treba za zajeralne reze (spuSéena glava
zage) fiksirati v zunanjem polozaju.

+ Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premiéno omejevalno traénico (16a)
potisnite ven.

» Premi¢na omejevalna tracnica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tracnico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Desna stran premi¢nih omejevalnih traénic (16a)
mora biti v notranjem polozZaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (16a) in listom Zzage (6) ne more priti do trkov.

+ Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro¢ajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, na 45°.

* 45°-omejevalni kotnik (b) namestite med zagin list
(6) in vrtljivo mizo (14).

+ Odvijte varovalno matico (27a) in prestavite nastavit-
vene vijake (27) toliko, da kot med Zaginim listom (6)
in vrtljivo mizo (14) znasa natan¢no 45°.

+ Ponovno zategnite varnostno matico (27a).

* Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi ka-
zalec (19) odvijte s kriznim izvijaéem, nastavite na
45°-polozaj kotne skale (18) in ponovno zategnite
drzalni vijak.

8.6 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°
(Slika 1/2/11)

S ¢elilno Zzago lahko izvajate poSevne reze v levo od 0°

do 45° glede na delovno povrsino.

Pozor! Levo stran premiénih omejevalnih tracnic (16a)

je treba za zajeralne reze (spu$cena glava Zage) fiksi-

rati v zunanjem polozaju.

» Odbvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno tracnico (16a)
potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna traénica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno tracnico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Desna stran premi¢nih omejevalnih tracnic (16a)
mora biti v notranjem polozaju.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac¢-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

« Glavo stroja (4) namestite v zgornji polozaj.

+ Vrtljivo mizo (14) nastavite na polozaj 0°.

+ Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite
glavo stroja (4) v levo, da kazalec (19) kaze na zele-
no kotno mero na skali (18).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod to¢ko 8.3.

8.7 Zajeralni poSevni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°-
45° (Slika 2/4/12)

S celilno Zago lahko izvajate po$evne rezevv levo od

0°do 45° glede na delovno povrsino invisto¢asno od

0°do 45° v levo oz od 0° do 45°vv desno do prislonske-

ga vodila (dvojni zajeralnivpo$evni rez).

Pozor! Levo stran premi¢nih omejevalnih tra¢nic (16a)

je treba za zajeralne reze (spuscena glava zage) fiksi-

rati v zunanjem polozaju.

« Odvijte nastavljalni vijak (16b) premi¢ne omejevalne
tracnice (16a) in premi¢no omejevalno traénico (16a)
potisnite ven.

* Premi¢na omejevalna trac¢nica (16a) mora biti bloki-
rana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da
bo razdalja med omejevalno trac¢nico (16a) in listom
Zage (6) najve¢ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno traé-
nico (16a) in listom Zage (6) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (16b).

* Glavo stroja (4) pomaknite v zgornji polozaj.

» Sprostite vrtljivo mizo (14), tako da odvijete rocaj (11).

» Zrocajem (11) nastavite vrtljivo mizo (14) na zeleni
kot (v ta namen glejte tudi tocko 8.4).

» Ponovno zategnite ro¢aj (11), da fiksirate vrtljivo mizo.

+ Odvijte pritrdilni vijak (22).

« Zroc¢ajem (1) nagnite glavo stroja (4) v levo, na Ze-
leno kotno mero (v ta namen glejte tudi to¢ko 8.6).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod to¢ko 8.3.

8.8 Omejevalo globine rezanja (Slika 3/13)

« Z vijakom (24) lahko brezstopenjsko nastavljate
globino rezanja. V ta namen odpustite narebri¢eno
matico na vijaku (24a). Prislon za omejitev globine
rezanja (24) pomaknite navzven. Nastavite zeleno
globino rezanja s privijanjem ali odvijanjem vijaka
(24a). Potem ponovno zategnite narebri¢eno matico
na vijaku (24).

* Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

8.9 Vreca za zagovino (Slika 1/22)
Zaga je opremljena z vreéo (17) za Zzagovino.
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Stisnite skupaj krilca kovinskega obroc¢ka vrecke za prah
in ga pritrdite na izpustno odprtino v obmo¢ju motorja
Vre€o za zagovino (17) lahko izpraznite z zadrgo na
spodniji strani vrece.

Priklop na zunanjo napravo za odprasevanje

+ Prikljucite sesalno cev na napravo za odprasevanje.

* Naprava za odsesavanje mora biti primerna za ma-
terial, ki ga boste obdelovali.

+ Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi
ali rakotvorni, uporabite posebno napravo za odse-
savanje.

8.10 Zamenjava lista zage (Slika 1/2/14-17)

lzvlecite omrezno stikalo!

Pozor!

Med menjavo zaginega lista nosite zas¢itne rokavi-

ce! Nevarnost poskodb!

+ Glavo stroja (4) obrnite navzgor in jo fiksirajte z varo-

valnim sornikom (23).

Odvijte pritrdilni vijak (5a) pokrova s kriznim izvijacem.

OPOZORILNI NAPOTEK! Vijaka ne odvijte povsem

do konca.

+ Zascito zaginega lista (5) obrnite navzgor toliko, da je
zas¢ita zaginega lista (5) nad vijakom prirobnice (28).

* Z eno roko polozite inbus klju¢ (C) na prirobni¢ni vi-
jak (28).

+ Drzite klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (C) in po-
Casi zaprite zaS¢ito Zaginega lista (5),dokler ta ne
nalega na klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (C).

* Mochno pritisnite zaporo gredi Zage (30) in po¢asi ob-
racajte prirobnicni vijak (28) v smeri urinega kazal-
ca. Po max. enem obratu vsko i zapora gredi Zage
(30) v svoj polozaj.

» Sedaj z nekaj vect sile odvijajte prirobnicni vijak (28)
v smeri urinega kazalca.

* Prirobnicni vijak (28) obrnite do konca ven in snemi-
te zunanjo prirobnico (29).

+ Snemite list Zage (6) z notranje prirobnice (31) in ga
vzemite ven od spodaj navzdol.

» Skrbno ogistite prirobnicni vijak (28), zunanjo prirob-
nico (29) in notranjo prirobnico (32).

» Nov zagin list (6) v obratnem vrstnem redu ponovno
vstavite in privijete.

» Pozor! Rezalna poSevnina zob, t.p. smer vrtenja lista
Zage (6), se mora skladati s smerjo puscice na ohisju.

* Pred nadaljnjim delom preverite delovanje zas¢itne
opreme.

+ Pozor! Po vsaki zamenjavi lista Zage preverite, ¢e
se list Zage (6) v zgornjem polozaju ter nagnjen pod
kotom 45° prosto vrti v viozku mize (10).

* Pozor! Zamenjava in izravnava lista Zage (6) mora
biti izvr§ena pravilno.

8.11 Uporaba laserja (Slika 18)

Vklop: 1x pritisnite laser stikala za vklop/izklop (33).
Na obdelovanec, ki se ga obdeluje, se projicira ena la-
serska ¢rta, ki kaze natan¢no linijo reza.

Izklop: Ponovno pritisnite laser stikala za vklop/izklop
(33).

8.12 Nastavljanje paralelnega prislona (Slika 19-20)
Ce laser (32) ne prikazuje veé pravilne linije rezanja,
ga lahko nastavite. V ta namen odvijte vijake (32b) in
odstranite sprednji pokrov (32a). Odvijte krizne vijake
(E) in s stranskim premikanjem nastavite laser tako, da
laserski Zarek zadeva rezalne zobe Zaginega lista (6).
Ko ste poravnali laser in ga trdno zategnili, namestite
spredniji pokrov in pri tem mo¢no privijte oba vijaka (32b).

9. Transport

« Zategnite ro¢aj (11), da zapahnete vrtljivo mizo (14).

« Potisnite glavo stroja (4) navzdol in aretirajte z var-
nostnim sornikom (23). Zaga je sedaj zapahnjena v
spodnjem polozZaju.

« Potezno funkcijo Zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pomocjo fiksirnega vijaka za potezno vodilo (20).

+ Stroj prenaSajte za fiksno zagalno mizo (15).

« Zaponovno sestavljanje stroja postopajte kot je opi-
sano pod toc¢ko 7.

10. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrze-
vanjem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Za podalj$anje Zivljenjske dobe orodja
morate enkrat mese¢no namazati vrtljive dele. Motorja
ne naoljite.

Za CiSc¢enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Ciséenje varnostne priprave premiéne zaséite za-
ginega lista (5)

Pred vsakim zagonom preverite, ali je zaS¢ita za zagin
list umazana.

S pomocjo ¢opica ali podobnega primernega orodja
odstranite vse ostruzke Zaganja in lesene drobce.
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Zamenjava miznega vstavka

Nevarnost!

* Pri poskodovanih miznih vstavkih (10) obstaja ne-
varnost, da se majhni predmeti zataknejo med mizni
vstavek in zagin list ter posledi¢no blokirajo Zagin
list. PoSkodovane mizne vstavke takoj zamenjajte!

1. Odvijte vijake na miznem vstavku. Po potrebi zavr-

tite vrtljivo mizo in nagnite glavo Zage, da dosezete
vijake.

2. Snemite mizne vstavke.

Vstavite nove mizne vstavke.

4. Trdno privijte mizne vstavke.

w

Pregledovanje §cetk

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih $¢etk
morate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah.
Po prvemu preverjanju morate pregledovanje izvajati
vsakih 10 ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolZini 6 mm ali ¢e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zzica prezgana oziroma po$-
kodovana, morate zamenjati obe $¢etki. Ce se $cetke
po odstranitvi izkaZejo kot primerne za uporabo, jih lah-
ko znova vgradite.

V namene vzdrZevanja oglenih $¢etk odprite oba za-
paha (kot je prikazano na sliki 21) v nasprotno smer
urnega kazalca. Nato odstranite oglene S¢etke.

Oglene Sc¢etke vstavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene $¢etke, Zagin list, mizni vlozki;
vrecke za ostruzke

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

11. Skladiséenje

* Napravo in njen pribor skladi$&ite vtemnem, suhem,
zasc¢itenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok.

* |dealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.

» Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

» Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.

» Navodila za uporabo hranite ob elektric(nem orodju.

12. Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razliéni €asi) lahko motor
znova vklopite.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 2000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih priklju¢nih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektriéni priklju¢ni vodniki
poskodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vodnik pri
preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektri¢ni priklju¢ni vodniki morajo ustrezati zadevnim
dologilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo
priklju¢ne vode z oznako ,HO5VV-F*.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda na-
tisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok:

* OmreZna napetost mora biti 220 - 240 V~.

» Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.
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Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod te naprave poskodovan,
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim priklju¢-
nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvjalcu ali pre-
ko njegove sluzbe za stranke.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$¢ice motorja

13. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

5y ° Embalazne materiale je mogoce
(3
%@ @‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

+ Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektrine in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajalCeve in trgov¢éeve dodatne pogoje

za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v

zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na

zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne

naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$c¢ene in

prodane v drzavah Evropske unije in so predmet

evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-

mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-

la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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14. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne popravljajte sami. Nevarnost! Preverite
varovalke, po potrebi jih zamenjajte.

Motor deluje pocasi in ne
dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane
tuljave, pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor
naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj
zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen
motor

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne
mogi.

Tokokrogi v omrezni napravi so
preobremenijeni (lugi, drugi motorji
itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev na
istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezado-
stno hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri reza-
nju, odstranite prah z motorja, da zagotovite
optimalno hlajenje motorja.

Zagin rez je preveé raskav
ali valovit.

Top Zagin list, oblika zobcev ni
primerna za debelino materiala.

Nabrusite Zagin list oz. vstavite primeren
Zagin list.

Obdelovanec se iztrga oz.
se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. zagin
list ni primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.

130 SI www.scheppach.com




€ schypch

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU.Kanormitﬁtserk'ﬁrung Der hier beschriebene Gegenstand der Erkldrung erfiillt die Vorschriften der

s . . . . Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
(guItlg bis einschlieRlich 19.01 -2027) 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elek-
Originalkonformitatserklarung tro- und Elektronikgeréten.

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro- Technische Unterlagen verfiigbar bei: **
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen lbereinstimmt.

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Kapp-, Zug- und Gehrungssage HM254 Marke****

EU Dec|aration Of Conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
lid til 19.01.2027 tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,

(Va id unti Ul ) on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Translation of the original Declaration of Conformity electronic equipment. *

o %

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available a
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item i ion: Sliding cr t mitre saw HM254 Brand****
Déclaration de conformité UE L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. f . de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
(Valable Jusquau 19/01/2027 Compns) visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
Traduction de la déclaration de conformité originale appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

Référence *** ‘ Désignation de I'article: Scie a onglet radiale HM254 Marque ****

Dichiarazione d| conformité U E L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
. va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-

(Va“da fino al 19.01.2027 compreso) la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

Traduzione della dichiarazione di conformita originale elettrici ed elettronici. *

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de- Documentazione tecnica disponibile presso: **
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Sega troncatrice, a trazione e per tagli obliqui HM254 Marchio ****

EU -conform iteitsverklari ng Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

(ge|d|g tot en met 19'01‘2027) 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

Vertaling van de originele conformiteitsverklaring elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro- Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

ArtikelInummer *** ‘ Artikelnaam: Afkort-, trek- en verstekzaag HM254 Merk ****

Declaracion de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
- . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre

(Va"do hasta el 19.01.2027 mClU'do) restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

Traduccién de la Declaracién de conformidad original = eléctricos y electrénicos. *

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui Documentacion técnica disponible en: **
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

Num. de articulo*** ‘ Denominacién del articulo: Sierra tronzadora, de traccion y de cortar ingletes HM254 Marca****
Dec|aragﬁo de conformidade UE O objeto da declaragao aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

Z1: 2 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
(Va“da até ao fim de 19.01 -2027) relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
Tradugéo da declaragdo de conformidade original em equipamentos elétricos e eletronicos. *

Declaramos, & nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri- Documentos técnicos disponiveis junto de: **

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

Numero de artigo*** Designacao do artigo: Serra de esquadria, de tragar e angular HM254 Marca****

EU prohlé§eni o shodé Zde popsany predmét prohlaseni splfiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. - + ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urgitych

(platne do 19.01.2027 Vcetne) nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zatizenich. *

Pfeklad originalniho prohlaseni o shodé

Technické podklady k dispozici u: **
Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Kapovaci, dvouruéni pila a pila na pokos HM254 Znacka****

EU Vv h|ésenie o zhode Tu opisany predmet vyhla’seni'a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
y, . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

(Platne do 19.01.2027 vratane) nebezpedénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Technické podklady su k dispozicii na: **

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.
Cislo vyrobku *** ‘ Oznacenie vyrobku: Skracovacia, dvojruéna a pokosova pila HM254 Znacka ****

www.scheppach.com




schypch €

EU megfeleléségi nyi latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. . P £ & junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
(2027.01.19-i hatallyal bezarolag érvényes) val6 alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének el6irasait. *

Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
A miiszaki dokumentacio elérheté: **

Sajat kizardlagos feleldsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Fejezd, vono- és gérvago flirész HM254 Marka ****
Dek|aracja ZgOanS’Ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami

. . . dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
(ObOWIQZUJe do 19.01.2027 WJ{QCZT‘IIE) w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialnosé, ze opisany tutaj produkt jest Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **
zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami.

Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Pilarka pr do cigcia kaf go i ukos HM254 Marka ****

EU iZjaVa o Sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
o PRI parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih

(anedl do UkIJUCUJUC| 19.01 -2027-) tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Presjeéna, vlaéna i kutna pila HM254 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. - skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih

(veljavna do Vk|jUCn0 19.01 -2027) nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Prevod originalne izjave o skladnosti
Tehni¢ni dokumenti so na voljo pri: **

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Celilna, vle¢na in zajeralna zaga HM254 Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

(Kehtlb kuni 19.01 -2027) kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Vastavusdeklaratsiooni originaali tSlge .

Tehnilised dokumendid on saadaval
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nil Ot: is-, tombe ja eer i HM254 Kaubamark ****

EB at|t|kt|es dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
L . P mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy nau-

(gal|01a iki 2027-01-19 lSkaltytma') dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Techninius dokumentus galima gauti i§: **
Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia aprasytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ P inil Dvirankis skersinio ir jstriZinio pjaustymo pjaklas HM254 Prekés Zenklas ****

E ilstl klaracij Seit aprakstitais deklaracijas priek§mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
s_agb_ stibas dekla .ac ja Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

(speka lidz 19.01.2027., |95ka|t0t) bistamo vielu izmanto$anas ierobezoSanu elektriskajas un elektroniskajas ie-

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums rces. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums Tehniska lieta ir pieejama pie: **
atbilst spéka esodajam direktivam un standartiem.

Preces numurs *** ‘ Preces Tméj : Sagar 3 zagis, Skérszagis un lenkzagis HM254 Pre¢zime ****
EU-forsakran om overensstammelse Foremalet for forsakran som beskrivs har verensstdmmer med bestammelser-

e e . . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
(_9'"'9 till och med 19 januari 2027) begransning av anvindningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektro-
Oversattning fran forsdkran om 6verensstammelse i niska produkter. *

original Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har éverensstam-
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Kap-, drag- och geringssag HM254 Mérke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
(v0|massa 19.01.2027 aStl) roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

K34nnos Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tadssa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** T imike: Katkaisu-, liuku- ja vii HM254 Merkki ****
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EU-overensstemmelseserklaaring Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
(Gaelder til og med 19.01 -2027) greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Overseettelse af den originale overensstemmelseser-

f 1 -
klaerlng Tekniske dokumenter findes pa:

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.-betegnelse: Kap-, traek- og geringssav HM254 Maerke ****

E - msvar I’kl rin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
U ?a . svarse ® g 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

(gyldlg til og med 19.01 -2027) bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Oversettelse av den opprinnelige samsvarserklze-

ringen Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer ‘ Art.betegnelse: Kapp-, trekk- og gjeeringssag HM254 Merke ****

EC ﬂeKnapauuﬂ 3a cbOoTBeTCcTBUe OnucaHusT NpeAMeT B ieknapauusTa oTroBaps Ha pasnopeabute Ha [Aupek-

TnBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 .
(nBanmp,Ha BKJlio4mMTenHo Ao 19.01.2027) OTHOCHO OrpaHMYeHNeTo Ha ynoTpeGaTa Ha onpeaeneHn onacHu BellecTsa B
peBo4 Ha OpuUrMHanHaTta eknapauua Ha CbOoTBeT- €NeKTPUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO 0BopyaBaHe. *

cTBUE

TexHnyeckaTa AOKyMeHTauus ce npefocTass oT: **
Hue neknapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye ONUCAHUAT TyK NPOAYKT OTro-

Baps Ha NPUNOXUMNTE AUPEKTUBM U CTaHAapPTU.

KatanoxeH Homep *** | O6o3HauyeHue Ha apTukyna: LlupkynspeH TpMOH ¢ usternsiHe u repyHr HM254 Mapka ****
Ar’lAwon ouppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG Tapouoag dAwang, To otoio TepIypdeTal £5wW, EKTIAN-
. . pwvel Tig diaTdelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
(|0XUE| EWG KAl TIG 19-01-2027) Tou ZupBouAiou TnG 8ng louviou 2011 OXETIKA HE TOV TTEPIOPITUO TNG XPAONG
MeTappaaon atmd 1o TPWTOTUTTO me 5r’])\w0r]g [oJV]VES OPICHEVWY ETTIKIVEUVWY OUCIWV O NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKS £GOTTAIGHO. *

Hoppwong

AnNAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA pag euBuvn OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl
oT0 TTapdV BpioKeTal O CUPUOPPWON HE TIG IoXUouoeg Odnyieg kai Mpd-
TuTTa.

O TeXVIKOG PaKeAOG ival diaBéaipog otn Béon: **

Ap1Budg gidoug *** ‘ Ovopacia £id.: AICKOTTpiovo KABETNG KOTTG, TUPOUEVNG KOTTAG - paATooTrpiovo HM254 Mapka ****

Declaratie de conformitate U E Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
s A s B . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitéarii utiliz&rii

(Valablla pana la 19.01.2027 mClUS'V) anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

Traducere a declaratiei de conformitate originale
Documentatie tehnica disponibila la: **

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare.

Numar articol *** ‘ Notatie art.: Ferastrau pentru retezare, ferastrau-joagar si pentru imbinari de colt HM254 Marca

EU izjava o usag|a§en°sti Ovde opisani predmet' ove izjave igpunjava odre@be Direkti‘vve ?011/65/EU
(va2i do ukljuéujuéi 19.01 2027) Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe

P . . odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*
Prevod originalne izjave o uskladenosti ih opasni au icnoj i j opremi

I [, . o Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **
I1zjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima.

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Preklopna, potezna i ugaona testera HM254 Brend ****

AB uygunluk beyanl isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen (iriin, Avrupa Parlamen-
- R . . tosu’'nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda

(19.01.2027 tarihi dahil olmak lzere gegerlidir) belirli tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi yerine getirmektedir. *

Burada agiklanan iirlinin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- Teknik belgeler surada mevcuttur: **

gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Urlin numarasi *** ‘ Uriin Tanim: Génye, iki kollu ve gényeburun testeresi HM254 Marka ****
war nx
5901216901/ 5901216905 / 59012169953 / 59012169969 SCHEPPACH
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% gg/ggs/gw(; Notified Body No.: Notified Body:
ifi . Notified Body No.:

I:l 2023/826/EU Certificate No.:

1 2016/1628/EU Emission No.:
V. Simon Schunk / EN 62841-1:2015+A11:2022; EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
Division Manager Product Center EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Ichenhausen, 22.07.2026
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